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I.

Čtyři   muži   seděli   kolem   stolu,   na   kterém   byly   poházené   karty, peníze   ze   sázek   do   pokeru,   pár   plných   popelníků,   nějaké   brýle, skleničky a láhev whisky.

V místnosti byla téměř tma až na nazelenalé stíněné světlo, které dopadalo přímo na stůl. Nad stolem visel oblak dýmu, šířil se do stran a rozplýval se někde ve stínu.

Morgan, silný muž s chladnýma, neklidnýma očima a tenkou linií rtů, vyložil na stůl čtyři krále, zaklonil se a lehce bubnoval konečky prstů do stolní desky.

Chvíli   se   nedělo   nic,   pak   zbývající   tři   muži   se   znechuceným bručením zahodili své karty.

Gypo, pravým jménem Giuseppe Mandini, kulaťoučce tlustý muž s černými kudrnatými a na skráních šedivějícími vlasy, se snědou pletí a skobovitým   nosem,   šoupl   přes   stůl   svoji   sázku   k   Morganovi   a zklamaně se zašklebil.

„Teď jsem švorc,“ řekl. „Tomu říkám klika! Celej večer jsem měl nejvýš devítky!“

Ed Bleck vzal svoji hromádku bankovek, oddělil čtyři a postrčil je k Morganovi. Byl to vysoký světlovlasý muž, a navíc pěkně opálený.

Byla   v   něm   jistá   neřestná   přitažlivost,   která   se   tak   líbí   ženám   a vyvolává   ostražitost   u   mužů.   Měl   na   sobě   pečlivě   vyžehlený   šedý oblek   a   ručně   malovanou   kravatu   se   vzorkem   žlutých   podkov   na lahvově zeleném podkladě. Z těch čtyř mužů byl nejlépe oblečený.

Čtvrtý muž byl Alex Kitson. Bylo mu asi tak třiadvacet a byl z těch čtyř nejmladší. Urostlý, tmavovlasý, s vysedlými lícními kostmi, měl zploštělý nos typický pro profesionálního boxera a tmavé, těkavé oči.

Na sobě měl košili s rozhaleným límcem a černé manšestrové kalhoty.
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Své   poslední   peníze   posunul   směrem   k   Morganovi   s   nevrlou grimasou.

„Já taky,“ prohlásil. „Měl jsem čtyři dámy. Myslel jsem…“ Zarazil se, když si uvědomil, že zbývající dva se upřeně dívají na Morgana a vůbec ho neposlouchají.

Morgan si svou výhru naskládal do tří úhledných hromádek. Ze rtů mu   visela   cigareta   a   zbývající   tři   muži   slyšeli   jeho   zrychlený, intenzívní dech. Když si uspořádal svou výhru, rozhlédl se. Jeho černé hadí oči pomalu klouzaly z jedné tváře na druhou.

Bleck se netrpělivě ozval: „Co to s tebou je, Franku? Jako by tě celý večer něco trápilo.“

Morgan   nepřestal   bubnovat   do   stolní   desky   konečky   prstů   ještě několik vteřin, pak ale náhle promluvil: „Mládenci,  jak by se vám líbilo sbalit dvě stě tisíc babek?“

Ti tři doslova ztuhli. Znali Morgana dost dobře, aby věděli, že v takovéhle věci by nežertoval.

„Jakže jsi to říkal?“ otázal se Gypo a naklonil se dopředu.

„Dvě stě tisíc babek pro každýho,“ odpověděl Morgan s důrazem na posledním slovu. „Jsou tam, jen si je vzít, ale bude to tvrdá fuška.“

Bleck vyndal krabičku cigaret, jednu si vyklepl, začal si ji rolovat mezi prsty a uvážlivě se díval na Morgana.

„Chceš tím říct, že v balíku je osm set táců?“ chtěl vědět.

„Milion,“ utrousil Morgan. „Jestli do toho půjdete vy tři, tak se to rozdělí na pět dílů.“

„Pět? Kdo je ten pátej?“ zeptal se Bleck podrážděně.

„K tomu se dostaneme,“ odbyl ho Morgan. Odstrčil svou židli od stolu   a   zvedl   se.   S   rukama   opřenýma   o   stůl   se   předklonil.   Když pokračoval, zračilo se v jeho hubené, bledé tváři napětí. „Budeme v balíku,“ řekl. „Bude to dřina, ale vynese to milion babek v hotovosti.

A ty prachy si můžeme strčit do kapsy bez rizika, že ta kapsa od nich chytne. Budou to nejvýš desetidolarovky. Jedno ale musí být jasný – půjde do tuhýho.“

„Dvě stě tisíc babek?“ Gypo lapal po dechu. „Tolik prachů snad ani není v celým světě!“

Morgan   se   na   něj   zašklebil.   Výraz   jeho   tváře   ted   připomínal hladového vlka.

„Budeme v balíku,“ opakoval. „S takovou hromadou prachů můžete
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mít v kapse celej svět!“

„Nech   mě   hádat,   Franku,“   ozval   se   Bleck.   „Že   jsou   to   výplaty Střediska pro výzkum raket?“

Morgan se posadil. Přikývl a ušklíbl se.

„Chytrej   kluk.   To   je   ono.   Jak   se   ti   to   líbí?   Ty   výplaty   dělají dohromady přesně milion – všecko v menších bankovkách. Je to tam a stačí si to vzít.“

Teď se podíval na Kitsona, který na něj zíral s ohromeným výrazem ve tváři.

„Slyšels dobře, chlapče,“ řekl Morgan. „Je to tam a stačí si to vzít.“

„Zbláznil ses?“ oponoval Kitson a své mohutné ruce měl zaťaté do pěstí. „Na tuhle práci nestačíme, Franku, a dobře vím, o čem mluvím.“

Morgan   se   na   něj   usmál   a   byl   to   přezíravý   úsměv   typický   pro staršího   muže,   když   chce   dát   najevo,   že   ten   mladší   řekl   nějakou hloupost. Pohlédl na Blecka, protože věděl, že pokud má Bleck chuť pustit se do takové práce, tak se s tím něco dá dělat. Bleckovi to dobře zapaluje. Ten kluk Kitson má kuráž, umí rozdávat rány pěstí a dokáže řídit   auto,   ale   hlavu   má   prázdnou.   Jestli   Bleck   řekne,   že   to   není proveditelné, tak o tom ještě musí uvažovat.

„Co ty tomu říkáš, Ede?“

Bleck si zapálil cigaretu a zamračil se.

„Takovou práci bych si nevybral, i když jde o spoustu peněz. Ale jestli víš, jak na to, poslechnu si tě.“

To   byl   celý   Bleck.   Nikdy   neřekl   konečné   slovo,   dokud   neznal všechna fakta.

Gypo nervózně zavrtěl svým tlustým tělem, těkal očima od Kitsona k Morganovi a tvářil se rozpačitě.

„Proč tam teda půjde do tuhýho?“ zeptal se.

Morgan mávl rukou na Kitsona.

„Řekni mu to, chlapče. Měl bys to vědět. Tys tam pro ně dělal.“

„Jo,“ přitakal Kitson. „Já to vím. Takovou fušku nikdo nezvládne.

Každej, kdo je takovej cvok, aby se pokusil dostat ty výplaty, si jen říká o malér.“  Rozhlédl se kolem stolu na zbývající  tři muže. Měl nepříjemný pocit nejistoty, když mluvil k lidem starším, než byl on sám. „Nedělám si legraci. Wellingova agentura pancéřových kamionů je předem dobře připravená na všechny maléry. Já to musím vědět. Jak říkal Frank, nějakou dobu jsem tam dělal.“
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Gypo se poškrábal na tváři a zamračil se na Morgana.

„Ty ale máš nějakej nápad, že jo, Franku?“

Morgan ho ignoroval. Stále se upřeně díval na Kitsona.

„Pokračuj, chlapče,“ vyzval ho. „Mluv dál. Řekni jim, v čem je ta potíž.“

Kitson zvedl jednu minci z Morganovy hromádky peněz. Začal si ji otáčet mezi masitými prsty a zamračeně na ni hleděl.

„Než   jsem   z   tý   agentury   odešel,“   vysvětloval,   „dostali   novej kamion.   Předtím   měli   jen   nějaký   konzervy   a   kolem   musela   jezdit ochranka   na   čtyřech   motocyklech.   Ten   novej   kamion   nepotřebuje žádnej   doprovod.   Je   to   něco   špičkovýho.   Jsou   si   tak   jistí,   že   je nedobytnej, že už ani nenechávají pojistit náklad.“

„Co je na něm tak zvláštního?“ zeptal se Morgan.

Kitson si rukou pročísl vlasy. Vadilo mu, že musí mluvit, ale za každou cenu chtěl dokázat, že Morgan se tentokrát spletl, když navrhl takový   úkol.   On   sám   měl   až   do   dneška   k   Morganovi   naprostou důvěru. Všichni čtyři dělali v partě už šest měsíců a společně zmákli už pár pěkných zástojů. Nebylo z toho sice moc peněz, ale pokaždé to bylo   bez   rizika   a   všechny   tipy   vymyslel   Morgan.   Kitson   musel   v duchu uznat, že dvě stě tisíc babek je hromada peněz, ale proč by o tom vlastně měl přemýšlet? Morgan řekl, že tam jsou, jen si je vzít.

Tentokrát ale byl vedle! Prostě neví, o čem mluví!

„Jen mluv dál, chlapče,“ naléhal Morgan a v očích měl posměšný výraz. „Tak copak je tak zvláštního na tom kamionu?“

Kitson se zhluboka nadechl.

„Prostě se do něho nedostaneš, Franku,“ řekl. Tak moc mu záleželo na tom, aby je přesvědčil, že se až zajíkal. „Karosérie kamionu je ze zvláštní pancéřový slitiny. Nedá se řezat. Možná by se dala roztavit stálým a prudkým žárem, ale to by muselo trvat hodiny, možná i dny.

Nejpevnější část toho kamionu jsou dveře. Mají načasovaný zámek.

Zámek   se   nařizuje   po   naložení   nákladu.   K   tomu   raketovýmu výzkumáku jede kamion tři hodiny. Zámek se nařizuje na čtyři hodiny od odjezdu z agentury. Řidič má tím pádem čas, aby zvládl zácpu na silnici nebo poruchu.“ Odložil minci a pohlédl na zbývající dva, kteří se   nakláněli   dopředu   a   tvářili   se   napjatě.   „Na   přístrojový   desce   je knoflík, kterým se dá kontrolovat načasovaný zámek. Když to vypadá na   nějaký   patálie,   stačí,   aby   řidič   zmáčkl   knoflík,   a   zámek   se
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zablokuje.“

„A co se stane pak?“ zeptal se Morgan výsměšně.

„Po stisknutí knoflíku nikdo nedokáže ty dveře otevřít, dokud se časový zámek znovu nenařídí, a to umí jen expert.“ Kitson si zapálil cigaretu   a   dým   vypustil   svým   širokým   chřípím.   „Pak   je   tam   ještě něco: mají s sebou krátkovlnnou vysílačku, která je zamontovaná do kamionu, a od chvíle, kdy vyjedou k tomu výzkumáku, udržují trvalé spojení s agenturou.“ Teď si uvědomil, že Morgan se na něj pohrdavě šklebí,   a   obrátil   proto   pozornost   ke   Gypovi   a   přímo   jej   oslovil.

„Rozumíš,   dejme   tomu,   že   se   nějakej   trouba   pokusí   ten   kamion přepadnout. Ten blbec třeba zablokuje silnici a kamion zastaví. Řidič a strážný okamžitě zahájí předepsaný postup. Řidič zmáčkne knoflík, tím zablokuje zámek, a strážný sklapne páku, kterou před přední sklo a   postranní   okna   spustí   ocelové   pláty   a   kamion   se   promění   v pancéřovou bednu, která se nedá otevřít. Pak strážný stlačí další páčku na   vysílačce   a   spustí   nepřetržitý   signál.   Ten   signál   zachytí   všecky policejní auta a ať je ten kamion, kde chce, policejní rádio si ho najde.

Když zapnou ty tři mechanismy, pak můžou klidně zůstat sedět uvnitř v tý ocelový bedně a čekat na pomoc.“ Sklepl popel své cigarety a ruka se mu nervózně třásla vzrušením. „Říkám to na rovinu – toho kamionu   se   nikdo   nedokáže   zmocnit.   Ti   jsou   fakt   připraveni   na všechny možný patálie.“

Gypo   se   podrbal   na   týlu   a   zatvářil   se   otráveně.   Bleck   zvedl hromádku karet a bezmyšlenkovitě ji posunul po stole, přičemž své světlé oči upíral na Morgana.

„A jak je to s tím řidičem a strážným?“ otázal se Morgan. „Není možné se na ně nějak dostat?“

Kitson zamával rukama.

„Dostat se na ně? Na ty dva? Zbláznil ses? Kdo ti něco takovýho nakukal?“

Morganovi se v očích objevil zlověstný lesk.

„Na něco jsem se tě zeptal,“ podotkl. „Sklapni hubu a neptej se mě, jestli jsem se zbláznil. Nemám to rád.“

Bleck   uviděl   jeho   rozzlobený   výraz   a   promluvil   co   nejvlídněji: „Zachovej klid, Franku. Ten kluk se snaží. Nakonec je vidět, že ví, o čem mluví.“

Morgan se pohrdavě ušklíbl.
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„Jo. To hned zjistíme.“ Podíval se na Kitsona. „Pokračuj. Řekni mi, proč není možný dostat se na ty dva.“

Kitson se viditelně potil. V ostrém světle se na jeho zploštělém nose začaly lesknout kapky potu.

„Já jsem s nima dělal,“ vysvětloval a upřeně se díval na Morgana.

„Já je znám. Řidič se jmenuje Dave Thomas a strážný Mike Dirkson.

Jsou   to   ostří   a   pohotoví   chlapi   a   dovedou   rychle   zacházet   s bouchačkama. Vědí, že když zmaří pokus o přepadení, dostane každej z nich prémii dva tisíce dolarů. Vědí, že neexistuje způsob, jak otevřít zajištěnej kamion a zmocnit se výplat, takže nejsou tak blbí, aby se s náma dali do party a přišli tak o dobře placený zaměstnání. Ti dva v tom umějí chodit. Jestli si s nima něco začneš, tak to rychle zjistíš.“

Teď se ozval Gypo: „Když je to takhle složitý, tak já s tím nechci nic mít. To jo, dvě stě táců je prima, ale žádnej balík není dost velkej, když člověk nezůstane naživu, aby si ho mohl užít.“

Morgan se usmíval.

Gypo občas trpěl poraženeckou náladou. Měl svoje dobré vlastnosti, ale odvaha a vytrvalost nepatřily k jeho silným stránkám. Byl to spíš technik. Existovalo jen málo zámků, které by dokázaly odolat jeho citlivým prstům. Už otevřel pěkných pár na první pohled nedobytných zámků,   ale   vždycky   musel   pracovat   v   naprostém   klidu.   Nikdy   ho nezvali   k   žádné   nebezpečné   práci   a   Morgan   věděl,   že   tohle   bude mimořádně nebezpečná práce. Už dříve uvažoval o tom, jestli Gypo do toho s nimi půjde. Sám si věřil natolik, že si byl jistý, že se mu podaří   Gypa   přesvědčit,   aby   se   zúčastnil,   to   ale   samo   o   sobě   nic neznamenalo.   Až   půjde   do   tuhého   a   bude   třeba   odolávat   různým stresům, všechno bude záviset na Gypových schopnostech. Jestli mu selžou nervy, zhroutí se celá operace.

„Uklidni se,“ řekl a položil Gypovi ruku na rameno. „Od tý doby, co my čtyři děláme v partě, jsem vám vždycky dal spolehlivý tipy, je to tak?“

Gypo přikývl. Zbývající dva se dívali na Morgana a vyčkávali.

„Zatím to nebyly velký prachy,“ pokračoval Morgan, „ale všichni si přišli   na   svý.   Dřív   nebo   později   se   nám   ale   policajti   dostanou   na kobylku. Nemůžeme to táhnout do nekonečna, zůstat u těch prkotin, co vynášejí jen kapesný, a nedostat se přitom do maléru. Takže bysme se podle mýho názoru měli pustit do něčeho velkýho, sebrat prachy,
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rozpustit partu a každej si jít svou cestou. Za dvě stě tisíc je možný pěkně si užívat. S takovým balíkem budeme mít v kapse celej svět.

Tahle práce se dá zvládnout. Musí se to ale vymakat. Já vím, že to bude fuška. Kitson vám to z větší části vyložil. To, co říkal, je pravda, ale zapomněl přitom na jednu věc.“ Podíval se na ty tři muže a viděl, že Gypo je nervózní, Kitson se tváří vzdorovitě a vylekaně a Bleck zatím rezervovaně a čeká, jestli ho to přesvědčí. „Zapomněl nám říct, že ten novej kamion je v permanenci už šest měsíců, nepřetržitě jezdí a všichni jsou přesvědčení, že je nedotknutelnej. Všichni, a Kitson zrovna tak, zbaštili představu, že nikdo se zdravým rozumem se ten kamion   nepokusí   přepadnout.   Když   si   něco   takovýho   vezmete   do hlavy, tak zvadnete  a zapomenete  na krytí  vlastní brady. Pak stačí rychlá rána pravičkou a jste vyřízení.“

Úmyslně zvolil přirovnání s ringem, protože chtěl vzbudit Kitsonův zájem. Potřeboval ho, stejně jako Gypa, mít na své straně. Viděl, že s tím   měl   úspěch.   Kitson  se  už  netvářil   tak  vzdorovitě  a   projevoval zájem.

„Všecko, co vám Kitson řekl o tom kamionu, jsem četl v novinách a je to už pár měsíců,“ navázal Morgan. „Ti chlápkové byli na ten svůj náklaďák tak pyšní, že mu nadělali pořádnou reklamu. Jsou si tak jistí, že se do něj nikdo nedostane, že si představují, že čím víc detailů o něm budou publikovat, tím ostřejší to bude vypadat a tím víc kšeftů získají pro tu svoji agenturu. Od tý doby, co jsem si to o tom kamionu přečetl, jsem pořád koumal, jak na to vyzrát. Jestli budete mít kuráž jít do toho se mnou, tak to dokážeme. Bude to chtít pořádnou kuráž, ale nezapomínejte, že to každýmu hodí dvě stě táců.“

Bleck zamáčkl cigaretu a hned si zapálil další. Upřeně se díval na Morgana a bledé oči měl přivřené.

„A máš nápad, jak to zvládnout?“ zajímal se.

„Jo.“ Morgan si zapálil cigaretu a vyfoukl dým přes stůl směrem ke Gypovi.   „Mám   nápad.   Teď   máme   dost   času   na   rozmyšlenou.   Ten kamion bude odvážet do toho výzkumáku každej tejden milion babek ještě tak pět let a možná víc. Připouštím, že ti chlapi jsou vycvičení pro případ  maléru,  ale  jak  ten  čas běží,   tak  jsou čím  dál  tím  míň pohotoví, míň ostražití, a právě v takový situaci si je zinkasujeme.“

„Tak moment,“  ozval se Kitson, naklonil se dopředu a tváře mu zčervenaly. „To jsou kecy. Jak dlouho asi trvá někomu, i když třeba
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napůl spí, než zmáčkne knoflík? Dvě vteřiny? Určitě ne víc. To je šest vteřin na tři knoflíky a kamion se promění v ocelovou želvu a ty ani nikdo jinej s tím nic nenadělá. Ty si fakt představuješ, že můžeš za šest vteřin zastavit kamion, vypáčit dveře a vyřídit řidiče a strážnýho?

Uvažuj trochu! To je bláznivá představa!“

„Ty si to fakt myslíš?“ zeptal se Morgan pohrdavě.

„Já to vím! Zastav ten kamion a dřív, než se k němu dostaneš tak na metr,   zapadnou   ocelový   okenice,   časovanej   zámek   se   zablokuje   a rádio začne ječet o pomoc!“

„Víš to určitě?“ opáčil Morgan a Kitson měl chuť pořádně ho praštit za ten jeho opovržlivý úsměv.

„Vím   to   určitě   a   říkej   si,   co   chceš,   mě   stejně   nepřesvědčíš,“

prohlásil Kitson a už se stěží ovládal.

„Hele, vypni a poslechni si Frankův nápad,“ řekl Bleck. „Jestli si myslíš, že jsi lepší než on, tak proč ses u všech čertů neujal vedení naší party sám?“

Kitson zrudl do nachova, vztekle trhl rameny a posunul se na židli.

Mlčky se podíval na Blecka a pak znovu na Morgana.

„Tak jo, ale říkám vám, že tohle se nedá zmáknout,“ řekl. Bleck se obrátil k Morganovi.

„Tak   do   toho,   Franku,   řekni   nám,   jak   by   to   mohlo   podle   tebe fungovat.“

„Včera jsem si projel celou trasu od tý agentury až k výzkumáku,“

začal   Morgan.   „Je   to   kus   cesty,  přesně   sto   padesát   kilometrů.   Sto třináct kilometrů vede po státní silnici, šestnáct na okresce, dalších šestnáct po prašný cestě a posledních pět na pozemku výzkumáku.

Hledal jsem místo, kde by se dal ten kamion stopnout. Státní silnici musíme vyloučit, tu okresku jakbysmet. Všude je tam trvalej a hustej provoz. Cesta na tom pozemku je ve dne v noci hlídaná a tím pádem se taky musí vyloučit. Takže nám zbývá jen ta prašná cesta.“ Odklepal popel z cigarety a svýma černýma očima projel po tvářích tří mužů, kteří   mu   naslouchali.   „Je   to   šestnáct   kilometrů.   Šest   kilometrů   od okresky je na prašný cestě odbočka, která vede k státní silnici číslo deset. Většina dopravy, a ta tu není nijak hustá, využívá zkratku kolem vjezdu do výzkumáku, protože je tam vozovka lepší a kromě toho je o tři   kilometry   kratší   než   ta   první   prašná   cesta.   Tři   kilometry   před vjezdem do výzkumáku je cesta zúžená a po obou stranách jsou velký
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skály. Kromě těch skal je tam spousta křoví. Je to ideální místo pro přepadení nebo pro nehodu.“ Bleck přikývl.

„Je to tak,“ potvrdil. „Já jsem tudy už jel a málem jsem se vyboural.

Kdo tu zatáčku vezme příliš rychle, tak se znenadání ocitne v tom zúžení. Došlo tam už k řadě nehod, a tak tam dali výstražnou značku.“

„Správně,“ přisvědčil Morgan. „A teď si představte ty dva chlápky v kamionu. V tomhle počasí jim bude v řidičský kabině zatraceně horko.

Tu trasu projeli už mockrát a když sečtete to horko a tu nudu z jízdy, tak asi budou dost uondaní. Teď přijedou k tomu zúžení, uvidí tam auto   rozbitý   o   skálu,   ale   vedle   cesty.   Uprostřed   cesty   bude   ležet ženská, na ní spousta krve a podle všeho to s ní bude moc špatný.“

Předklonil  se a upřeně se podíval  na  Blecka.  „A teď  mi  řekni, co udělají   ti   dva   frajeři   –   pojedou   dál   a   přejedou   tu   ženskou,   anebo zastaví a podívají se, jak moc je zraněná?“

Bleck se zašklebil. Pohlédl na Kitsona.

„Slyšíš to, ty troubo?“ řekl. „Je tohle bláznivá představa?“

„Tak co teda udělají?“ opakoval Morgan, když se obrátil na Kitsona, který se na své židli vrtěl a znovu zčervenal.

Bleck prohlásil: „Zastaví. Tipuju, že jeden z nich vystoupí a druhý zapne rádio a přivolá pomoc. To jest v případě, že dbají tak moc o bezpečnost, jak to říkal Kitson.“

Morgan znovu pohlédl na Kitsona.

„Co tomu říkáš? Co podle tebe ti dva udělají?“

Kitson chvíli váhal, pak nevrle trhl rameny a připustil: „Myslím, že Ed   má   pravdu.  Dirkson   z  kamionu   vystoupí   a Thomas   zůstane   na místě. Dirkson zjistí, jak moc je zraněná, odtáhne ji stranou, vrátí se do vozu, rádiem přivolá pomoc a pak pojedou dál. Péči o ni přenechají sanitce.“

„Fajn. Já si to taky myslím,“ souhlasil Morgan. Gypa se na jeho názor ani nezeptal. Gypo se jen zřídka k něčemu vyjadřoval a obvykle to   za   moc   nestálo,   s   výjimkou   případů,   kdy   šlo   o   to   zvládnout nedobytnou pokladnu nebo otevřít nějaký složitý zámek. „Tak teď tu máme   situaci,“   pokračoval   Morgan,   „kdy   je   jeden   venku   a   druhej uvnitř.  A teď   mi   řekni   něco   jinýho.“   Díval   se   upřeně   na   Kitsona.

„Zablokuje řidič v takový situaci zámek a spustí před okna ocelový kryty?“

Kitson vytáhl kapesník a otřel si tvář.
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„Řekl bych, že ne,“ odvětil mrzutě.

Morgan se obrátil na Blecka.

„A co si myslíš ty?“

„Samozřejmě, že to neudělá,“ prohlásil Bleck důrazně. „Podle toho, co říkal Kitson, tak zablokovaný zámek dokáže odblokovat jen expert a ten chlap by to určitě neudělal, leda v případě, že by si myslel, že kamion je v nebezpečí. Kryty oken by nespustil, protože ho zajímá, co dělá jeho parťák a jak moc je zraněná ta ženská.“

Morgan přikývl.

„Tak konečně jsme  se k něčemu  dopracovali.  Kamion  zastavil  a nikdo nezmáčkl knoflíky.“ Namířil prst na Kitsona. „To je situace, o který jsi říkal,  že k ní  nemůže  dojít.  Povídals,  že  je to  nesmysl  a bláznivá představa. Co tomu říkáš teď?“

„Ale čeho tím vším docílíš?“ zeptal se Kitson rozčileně. „Dobrý, spletl jsem se, zatím ti to vychází, ale stejně by mohlo dojít na mý slova.“

Morgan vyfoukl tenký proud dýmu ke stropu. Teď se tvářil, jako by se tím vším bavil.

„Takže zatím mi to vychází,“ řekl. „Zastavil jsem kamion a jednoho z těch dvou jsem vylákal ven. A teď si představ tu zúženou cestu.

Právě tam ten kamion zastaví. Po obou stranách je dost možností, kde se můžou dva nebo tři chlapi ukrýt. Strážný vystoupí z kamionu a jde k místu, kde leží ta ženská. Nevykládej mi, že ti dva ujedou v tom horku sto padesát kilometrů a nechají okna zavřený. Představuješ si, že řidič zavře okna, když vystoupí ten strážný?“

Kitson znovu zaváhal, pak neochotně zavrtěl hlavou.

„Myslím, že ne.“

„To je zatraceně jistý, že ne. V tý ocelový bedně bude pěkný vedro i bez   toho,   že   by   zavíral   okna.   Takže   teď   tu   máme   kamion,   ten   se nehýbe   a   stojí   dost   blízko   křoví,   kde   se   snadno   můžou   ukrýt   dva chlapi. Řidič sleduje přes přední sklo, co dělá jeho parťák. Ten zatím jde k ležící ženě. Nečekají žádný patálie. Na tom místě dochází často k   nehodám.   Za   posledních   šest   měsíců   tam   bylo   pět   ošklivejch havárek.   Já  budu  v  tom  křoví.  Ke  kamionu  to   mám   asi   tři  metry.

Zatímco   se   strážný   sklání   nad   tou   ženskou,   já   skočím   za   kamion, dojdu si k řidičovu oknu a do obličeje mu strčím bouchačku. A ve stejnou chvíli namíří ta ženská bouchačku na strážnýho.“ Sáhl před
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sebe  a  zamáčkl   cigaretu.  „A teď   mi  něco   řekni.  Co  udělají  ti   dva chlápkové? Budou si hrát na hrdiny?“

„Možná že jo,“ podotkl Kitson věcně. „Jsou to správní chlapi.“

„Dejme tomu, že jsou to správní chlapi, ale nejsou blázni. Vsadím se, že to vzdají.“

Nastalo dlouhé, těžké mlčení. Pak promluvil  Gypo a hlas se mu zachvěl: „A co když to nevzdají?“

Morgan se na něj podíval a černé oči se mu leskly.

„V tom balíku je milion babek, dvě stě tisíc pro každýho. Když to nevzdají, tak přijdou k úrazu. K takový spoustě peněz nemůžete přijít bez toho, že někomu trochu ublížíte.“

Všichni dál mlčeli, až se nakonec ozval Gypo: „Mně se to nelíbí, Franku. Možná je to pro nás moc velký sousto.“

Morgan zvedl netrpělivě ruku.

„O co si děláš starosti? Ty u toho nebudeš. Pro tebe mám speciální úkol a to pro tebe nebude žádný velký sousto. To ti slibuju.“ Kitson se naklonil nad stůl.

„A co já?  Nejsem takovej cvok, abych  se zapletl  do vraždy!  Se mnou nepočítej!“

Morgan pohlédl na Blecka, který si zapaloval další cigaretu.

„Tak   jsem   si   poslechl   ty   dva   sraby.   Co   tomu   říkáš   ty?“   Bleck odhodil zhaslou zápalku a sevřel rty.

„Sázím se, že ti dva to vzdají. Jestli to neudělají, tím hůř pro ně.“

„Zrovna tak se na to dívám já,“ prohlásil Morgan. „Tak jo. Půjdeme do toho ty, já a ta holka. Gypo a Kitson dostanou lehčí práci, ale o to nižší bude jejich podíl. My na sebe bereme riziko a to znamená víc prachů. Tak to bude spravedlivý, že jo?“

Kitson se nespokojeně zamračil. Už se ho zmocňovala představa, co by pro něj znamenalo těch dvě stě tisíc dolarů.

„Možná že jo. Záleží na tom, jakej by byl můj podíl,“ řekl.

„Sto pětadvacet táců,“ odpověděl Morgan bez váhání. „Gypo je tu přes techniku, tak ten dostane sto pětasedumdesát táců. Těch sto táců, o který přijdete vy dva, se rozdělí mezi mě a Eda.“

Kitson a Gypo se na sebe podívali.

„Jestli ti chlapi  na to půjdou tvrdě,  tak to může  skončit  zabitím někoho z nás nebo z nich,“ namítl Kitson a těžce přitom oddychoval.

„Mně se to nelíbí. Všecko, co jsme spolu dělali dosud, byly malý, ale
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jednoduchý věci. V nejhorším případě z toho koukal tak rok v base.

Tohle je ale vražda. Se mnou nepočítejte.“

„Správně,“ připojil se Gypo. „Mě z toho taky vynechte.“

Morgan se zašklebil vlčím úsměvem.

„Dobrá. Budeme o tom hlasovat. Pravidlem naší party je, že o každý práci hlasujeme. Tak pojďte hlasovat.“

„Vůbec nemusíme hlasovat,“ protestoval ostře Kitson. „Stejně je to nerozhodně, i kdyby Ed do toho šel s tebou. Sám jsi rozhodl, že když je to nerozhodně, tak do toho nejdeme – doufám, že si to pamatuješ.“

„Samozřejmě si to pamatuju,“ uculil se Morgan. „Stejně ale pojďte hlasovat. Tahle parta se musí držet pravidel. Ať se rozhodneme tak či onak, budeme se toho držet – je to tak?“

Kitson pokrčil rameny.

„To jo, ale nač ztrácet čas?“

Morgan odstrčil svou židli a vstal. Jeho mohutná, svalnatá postava vrhla na stůl tmavý stín.

„Připrav lístky na hlasování, Gypo.“

Gypo   s výrazem   zmatku  ve  své  kulaté  tváři   vytáhl  poznámkový blok a vytrhl jeden list. Kapesním nožem rozřezal list na čtyři útržky a pohodil je na stůl.

„Tady to máte, mládenci,“ utrousil. „Račte si posloužit.“

Morgan se vlídně zeptal: „Proč jen čtyři, Gypo?“

Gypo na něj bezradně zíral.

„Vždycky jsou to čtyři, nebo snad ne?“

Morgan se usmál.

„Tady ale bude pět dílů, jen si vzpomeň. Ta holka má taky svůj hlas.“

Šel ke dveřím, otevřel je a řekl: „Pojď dál, Ginny. Oni chtějí o tý práci hlasovat a já potřebuju tvůj hlas.“

II.

Vyšla ze tmy do prudkého světla stropní lampy, postavila se vedle Morgana a prohlížela si tři muže, kteří na ni udiveně hleděli.

Byla mladá, ne víc než třiadvacetiletá, postavu měla vysokou trochu nad průměrem. Měla vlasy měděné barvy sepnuté na temeni hlavy.
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Její velké šedozelené oči byly bezvýrazné a neosobní asi jako sklenice mořské vody. Měla velká ústa, plné a smyslné rty a její brada měla arogantní, cílevědomý výraz.

Byla   oblečena   do   krvavě   červené   hedvábné   blůzky   zastrčené   do černé, pod kolena sahající sukně. Měla plná ňadra a štíhlý pás. Pod zakulacenými boky čněly dlouhé, štíhlé nohy. Byla to postava, která přišla do módy díky italským filmům a okamžitě zaujala pozornost tří sedících mužů, asi jako návnada na háčku zaujme rybu.

Morgan svýma  černýma  očima projel po tvářích těch tří mužů a ušklíbl se. Věděl, že dívka na ně udělá dojem, a zajímalo ho, jak velký ten dojem bude.

Gypo mimoděk zvedl ruku ke své úzké červené kravatě, upravil si uzel a současně stáhl své tlusté rty z velkých, oslnivě bílých zubů v pokusu o zamilovaný úsměv.

Bleck, upřímně ohromený, zvedl obočí a sešpulil rty k nezvučnému, obdivnému hvízdnutí.

Kitson vypadal, jako by ho někdo udeřil do hlavy kladivem. Zíral na tu dívku, asi jako se dívá vyčerpaný býk na matadora v okamžiku před konečnou estokádou.

Morgan řekl: „To je Ginny Gordonová.“

Bleck se zvedl. Po krátkém zaváhání vstal také Gypo, ale Kitson tam   seděl   s   rukama   sevřenýma   do   pěstí   a   s   výrazem   trvajícího omráčení.

„Tak zleva doprava,“ pokračoval Morgan, „to je Ed Bleck, který se stará o partu, když já jsem mimo, pak náš technik Gypo Mandini a Alex Kitson, který řídí v případě potřeby vůz.“

Kitson   se   znenadání   prudce   zvedl   a   skoro   přitom   porazil   stůl.

Nepřestal zírat na tu dívku a ruce měl pořád sevřené do pěstí. Dívka rychle  přejela očima  jednoho po druhém,  pak posunula židli  vedle Morgana a usedla.

„Už jsem mládencům stručně vyložil plán,“ sdělil Morgan dívce a zůstal stát nad ní. „Dva z nich si mysli, že je to pro nás příliš velký sousto. Když se vyskytne jakýkoli nesouhlas o nějaké práci, tak podle našich pravidel hlasujeme. Takže teď budeme hlasovat.“

Dívka se náhle zamračila a zatvářila se udiveně.

„Příliš velký sousto?“  opakovala.  „Chceš tím říct, že dva z nich nechtějí sbalit dvě stě tisíc dolarů?“ Její hlas zněl chladně a nevěřícně.
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„Takhle bych to neřekl,“ odvětil Morgan a ušklíbl se. „Ale mysli si, že by někdo mohl přijít k úrazu, a to jim vadí.“

Dívka   se   podívala   na   Gypa,   pak   se   svýma   šedozelenýma   očima obrátila k Bleckovi a nakonec hleděla na Kitsona.

„Myslela jsem, žes říkal, že máš dobrou partu,“ utrousila.

Pod   dojmem   jejího   pohrdavého   tónu   Kitson   uhnul   pohledem   a zrudl.

„To jsem říkal,“ potvrdil Morgan a ještě víc se rozšklebil. „Tohle je ale první skutečně velká věc, větší, než jsme kdy plánovali, a dva z nás se nad tím nerozplývají štěstím.“

„Je to velká věc,“ prohlásila dívka a v jejím hlase bylo cítit napětí.

„Vynese to milion dolarů. Tys říkal, že tvoje parta to zvládne, a já jsem ti uvěřila, jinak bych sem nechodila. Teď tu chcete hlasovat. Co to vlastně má být?“

Ti tři muži znervózněli. Opovržlivý, nedbalý tón hlasu té dívky je rozzlobil.

Bleck,   který   měl   pověst,   že   se   svými   ženami   zachází   hrubě,   se ozval: „Trochu se nám tu rozkřikuješ, holka. Co kdyby ses drobátko uklidnila?“

Dívka odstrčila svou židli a vstala.

„Asi jsem tu na špatný adrese,“ řekla Morganovi. „Necháme toho.

Půjdu s tím  nápadem  na nějakou partu pořádných  chlapů.  Nebudu ztrácet čas povídáním s bandou srabů.“

Obrátila se na podpatcích a zamířila ke dveřím.

Morgan, který se stále šklebil, natáhl ruku, chytil ji za paži a zastavil ji.

„Klídek,“ pravil. „Ti mládenci jsou v pořádku. Jen si na ten nápad musejí zvyknout. Tady Gypo je z celý branže nejlepší na trezory. Ed má  pevný  nervy  zrovna  tak   jako  já.  Kitson  umí   řídit   auto   líp  než každej   jinej   šofér.   Nerozčiluj   se.   Zastihlas   nás   v   nepravou   chvíli.

Možná jsem to všechno na ně neměl vybalit tak rychle. Ti kluci jsou technicky perfektní, ale vylekala je možnost, že tam někdo přijde k úrazu.“

Zůstala stát a všechny si je znovu prohlížela.

„K   úrazu?   Kdo   je   takovej   trouba,   že   si   představuje,   že   sbalíme milion dolarů a nikomu nezpůsobíme úraz?“ Dívala se na ty tři muže a její hlas zněl tvrdě. „Je to milion dolarů! Za ty prachy je mi úplně
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jedno, co se stane mně nebo někomu jinýmu!“

Uvolnila si Morganův stisk na své paži a vrátila se ke stolu pod přímé světlo.

Podívala se Kitsonovi do očí.

„Tak ty se bojíš, že si poškrábeš tu svoji pěknou kůžičku, i když víš, že tam na tebe čeká dvě stě tisíc dolarů?“

Kitson jen s velkým  úsilím čelil  jejímu pevnému, rozhněvanému pohledu.

„Ta práce se nedá zmáknout,“ řekl mrzutě. „Já to vím. Já jsem pro ty lidi dělal. Z toho kouká vražda a já se v tom nepovezu.“

„Dobře,   když   se   na   to   díváš   takhle,“   prohlásila   dívka,   „tak   se obejdeme bez tvojí pomoci. Když o ty prachy nestojíš, tak je načase, abys zvedl to svý krásný svalnatý tělo a vypadl!“

Kitsonova tvář zbrunátněla a vztekle odstrčil svoji židli.

„Komu   to   chceš   vykládat?   Já   ti   říkám,   že   tahle   práce   se   nedá zmáknout. Je to bláznivá představa!“

Mávla svými štíhlými prsty směrem ke dveřím.

„Ty   sám   seš   bláznivá   představa.   Odklusej,   ty   srabe!   My   to zvládneme bez tebe.“

Kitson   pomalu   vstal   a   nevrle   si   odfrkl   svým   boxerským   nosem.

Pomalu obešel stůl až k té dívce, která se pootočila, takže se mu dívala do očí.

Tři muži u stolu to sledovali. Bleck vypadal neklidně. Věděl, že Kitsonovy nálady jsou nepředvídatelné. Gypo se mračil. Morgan se stále šklebil.

„Takhle   se   mnou   nebudeš   mluvit   ty   ani   nikdo   jinej!“   prohlásil Kitson, když se přiblížil k dívce.

Byla   to   nesourodá   dvojice.   Její   hlava   dosahovala   taktak   k   jeho ramenům  a když  stál  proti  ní, zdálo  se, že je v ramenou  nejméně třikrát tak široký jako ona.

Dívala se na něj se stále stejným opovržlivým výrazem.

„Pro   případ,   žes   to   přeslechl,   tak   ti   to   zopakuju,“   řekla   klidně.

„Odklusej, ty srabe! My to zvládneme bez tebe.“

Kitson ze sebe vydal hluboký vrčivý tón a výhružně zvedl ruku.

„Tak do toho a třískni mě,“ vyzvala ho dívka. „Já se nebojím přijít k úrazu!“

Morgan se zasmál.
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Kitson spustil ruku a odstoupil. Něco si zamumlal a vydal se ke dveřím.

„Kitsone!“   vyštěkl   Morganův   hlas.   „Vrať   se   a   sedni   si!   Máme hlasovat. Jestli teď odejdeš, tak s touhle partou definitivně končíš!“

Kitson zaváhal, pak se pomalu obrátil a se zmatkem a s nevolí v obličeji se vrátil ke stolu a posadil se.

Morgan pohlédl na Gypa.

„Tak ještě jeden útržek.“

Gypo vytáhl svůj blok a utrhl další proužek papíru.

Teď se ozval Bleck: „Franku, než budeme hlasovat, chtěl bych o té práci   vědět   něco   víc.   Jak   se   do   toho   zapletla   tahle   holka?“   Mávl palcem směrem k Ginny.

„Pět měsíců jsem si lámal hlavu, jak dostat ten kamion,“ odpověděl Morgan, „a nepřišel jsem na žádnej nápad. Před třemi dny za mnou přišla  a   vyklopila   mi   celou  věc   i  s  podrobným  plánem  rovnou  do klina. Je to její nápad, a proto se to bude dělit na pět dílů. Vymyslela všechny podrobnosti a já si myslím, že ten její plán bude fungovat.“

Bleck se podíval na dívku.

„Odkudpak jsi přišla, holka?“ zeptal se. „Jak se ten nápad dostal do tý tvý hezký hlavičky?“

Dívka   otevřela   svou   lacinou,   odřenou   kabelku,   vytáhla   krabičku cigaret a složku papírových zápalek. Zapálila si cigaretu a podívala se na Blecka chladným a neosobním pohledem.

„Odkud jsem přišla,  do toho tobě  ani nikomu  jinýmu  nic  není,“

řekla   úsečně.   „Ten   nápad   jsem   vymyslela,   protože   chci   ty   peníze.

Když už o tom mluvíme, tak si nepřeju, aby se mi říkalo holka, takže toho nech, jo?“

Bleck se uculil. Obdivoval energické ženy.

„Samozřejmě, nechám toho. Proč sis vybrala zrovna tuhle partu na tak obrovskou práci?“

Ukázala na Gypa.

„Kvůli němu. Trochu jsem se vyptávala. Dozvěděla jsem se, že je z celýho   kraje   nejlepší   na   zámky,   a   to   je   přesně   to,   co   tahle   práce potřebuje. Řekli mi, že ty máš pevný nervy, Morgan má smysl pro organizaci a Kitson je nejlepší únikový řidič na tomhle pobřeží.“

Gypo se teď usmíval. Měl strašně rád lichotky. Správně to řekla ta holka, pomyslel si. V branži zámků není nikdo lepší než on. Kitson se
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přestal tvářit nevrle. Vypadal teď spíš rozpačitě, oči měl sklopené a díval se na vlhký kruh, který na stole zůstal po sklenici whisky.

„Řekli ti… kdo ti to řekl?“ otázal se Bleck.

„To jsou řeči pořád dokola. Ztrácíme čas,“ odsekla dívka. „Prostě jsem   se   vyptávala,   protože   jsem   chtěla   mít   jistotu,   že   si   vyberu správnou partu. Mám ale dojem, že jsem se spletla. Jestli je to tak, zkusím to jinde.“

Bleck si zapálil cigaretu a nepřestal se na ni dívat.

„Rozhodně sis ale vybrala ten nejtvrdší úkol, když ses rozhodla pro roli ženský, která tam bude ležet na cestě. Byl to tvůj nápad?“

„Samozřejmě.“

„Teď  si pojď  probrat, do čeho  se pouštíš.  Budeš ležet  uprostřed cesty. Pod sebou budeš mít bouchačku. Když k tobě přijde strážný, tak mu vrazíš hlaveň do tváře… je to tak?“

Přikývla.

„Můžou nastat komplikace,“ řekl Bleck. „Můžou se stát dvě věci: ten strážný bud zvedne ruce a vzdá se, nebo tě nebude brát vážně a půjde po bouchačce. Co uděláš pak?“

Dívka vypustila dým nosem.

„To je sázka o milion dolarů,“ odpověděla chladným, nevýrazným hlasem. „Když půjde po bouchačce, tak to do něj napálím.“

Gypo vytáhl kapesník a otřel si tvář. Špičkou jazyka si projížděl po rtech a nervózně se přitom díval na Morgana a pak na Kitsona.

„Tohle je velká věc,“ ozval se Morgan. „Musíte to brát, jak se to nabízí, mládenci.  Když  se vám to nelíbí,  můžete vždycky dát ruce pryč.“

Bleck pozoroval tu dívku.

Ta určitě neblufuje, pomyslel si. Páni! Ta je ostrá jako břitva. Jestli si ten chlap s něčím začne, tak ona ho odpráskne. S trochou štěstí to ten   chlápek   pozná   v   jejích   očích,   až   mu   do   obličeje   strčí   pistoli.

Jestliže to pozná, tak se ani nehne. Kdybych já byl na jeho místě a měl před   sebou   bouchačku   v   její   ruce,   tak   jsem   si   zatraceně   jistý,   že přestanu dýchat, nemluvě o tom, že se ani nehnu.

„Dobrá. Chtěl jsem jen vědět, jak to máš promyšlený,“ uzavřel, sáhl po cigaretě a poklepal s ní na stole. „Teď si proberme zbytek toho plánu.“

Morgan zavrtěl hlavou.
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„Zbytek nebude, dokud si to neodhlasujeme,“ prohlásil. „Tak jsem se   s   ní   dohodl.   Vyložila   mi,   že   pamatovala   na   všechny   detaily   a vymakala všechny mouchy. To, co jsem vám zatím řekl, je jen hrubá kostra. Když  se dohodneme, že s ní do toho půjdeme, dozvíme se všechno ostatní, ale jestli tu práci nevezmeme, tak ona má právo se s tím uplatnit jinde. To je férová nabídka. Co tomu říkáte?“

„Je ale jistý, že vymakala všechny mouchy?“ zapochyboval Bleck.

„Mám dojem, že jich je tam spousta. Zatím jsme zastavili ten kamion a zneškodnili řidiče i strážného. To je něco, co jsme dosud považovali za   nemožné.  Ale   podle   toho,   co   jsem   slyšel,   tak   ten   kamion   je   v nepřetržitém spojení s agenturou. Jakmile se to spojení přeruší, zahájí se pátrání. Vědí, kde mají hledat, a navíc to nebudou jen policajti, ale taky armáda, a to znamená stovky chlapů, vozů a letadla. Budou mít na   prověření   jen   sto   padesát   kilometrů   silnice.   Jedno   letadlo   to zvládne   za   pár   minut.  Ten   kamion   bude   na   každé   cestě   trčet   jako pořádná boule na krku. My nebudeme mít ani dvacet minut na to, abychom zmizeli z dohledu. To by šlo, kdybychom nemuseli zastavit kamion   zrovna   na   tom   zúžení   cesty.   Mezi   tím   místem   a   druhým koncem   trasy   je   planina   hladká   jako   moje   dlaň.   K   jakémukoli dobrému   úkrytu   to   budeme   mít   nejmíň   čtyřicet   kilometrů,   oni   to budou vědět a právě tam nás budou hledat. Řekl bych, že nemáme šanci zastavit kamion, otevřít ho, sebrat prachy a zmizet dřív, než tam bude policie a armáda.“

Morgan pokrčil rameny.

„Taky jsem si to myslel.“ Kývl směrem k dívce. „Ona říká, že ví, jak na to.“

Bleck se podíval na Ginny.

„To myslíš vážně? Ty víš, jak vyřešit tenhle problém?“

„Jo,“ odpověděla svým chladným, bezvýrazným hlasem. „To je ta nejsložitější část. Postarala jsem se o to.“

Mluvila o tom s takovou jistotou, že i Kitson, který naslouchal s cynickým   výrazem,   měl   náhle   pocit,   že   ona   to   skutečně   dokáže zvládnout.

Bleck rozhodil rukama a trhl rameny.

„Dobře,   dám   na   tvoje   slovo,   ale   tos   musela   vymyslet   zázrak.

Zůstávají   tu   ale   dva   další   problémy.   První   spočívá   v   tom,   že   až zastavíme   ten   kamion,   jak   zabráníme   jiným   vozidlům,   aby   nejela
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naším směrem, až budeme zneškodňovat ty dva? Na té cestě sice není velký provoz, ale občas na ní něco jede. Mohli by nás překvapit.“

Tvář dívky znehybněla, v očích měla znechucený výraz, zaklonila se na své židli a červená blůzka se jí napjala přes plná, provokativní prsa.

„To je prostý, nebo snad ne? Jsou tam dvě cesty a obě se napojují na silnici   číslo   deset.   Stačí,   když   tam   po   projetí   kamionu   umístíme značku s objížďkou, a všichni ostatní pak pojedou tou druhou cestou.

Co je na tom tak těžkýho?“

Bleck se zašklebil.

„Jo, to je fakt. A teď, ty bystroočko, vyřeš další problém. Máme kamion   a   někde   se   s   ním   ukryjeme.   Jak   ho   asi   otevřeme?   Podle Kitsona to bude ta nejtěžší věc a my musíme dělat rychle. To jsi taky vyřešila?“

Ginny zavrtěla hlavou.

„To je hlavolam pro něj,“ řekla a ukázala na Gypa. „On je expert.

Zařídím, že bude mít k dispozici ten kamion. Nemusí spěchat. Může na tom dělat měsíc, nebo i dva měsíce, jestli to bude třeba.“ Svýma nazelenalýma   očima   spočinula   na   Gypovi.   „Dokážeš   otevřít   ten kamion, když na to budeš mít měsíc nepřetržitý práce?“

Gypo   se   nadmul   pod   dojmem   dřívějšího   lichocení   a   ochotně přikývl.

„Kdybych měl měsíc času, tak otevřu státní zlatý rezervy ve Fort Knoxu,“ prohlásil.

„No a to bude mít,“ pravila Ginny. „Nejmíň měsíc, a když  bude potřebovat, tak i víc.“

„Dobře.   Už   bylo   dost   řečí,“   rozhodl   Morgan.   „Ona   to   fakt   má promyšlený   a   já   myslím,   že   to   bude   fungovat.   Budeme   hlasovat.

Musíte si ujasnit jedno – jestli jste ochotni přijít k úrazu nebo jste ochotni úraz způsobit, a tím myslím, že výsledkem může být zabití někoho na naší nebo na tý druhý straně. Jestli přijde o život někdo na tý druhý straně, tak se všichni povezeme ve spoluvině z vraždy. Ať se stane cokoli, v případě, že nikdo nepřijde k úrazu, hrozí nám vězení od deseti do dvaceti let. Na druhý misce vah je ale balík peněz. Každej z nás dostane dvě stě tisíc dolarů, a to je slušná suma. Tak vypadá situace. Pokud nikdo nemá další otázky, tak budeme hlasovat.“ Na chvíli   se   odmlčel   a   pohlédl   na   zbývající   tři   muže.   „Když   to
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odhlasujeme, tak se budeme naším rozhodnutím řídit. Znáte pravidla naší party. Kdo je přehlasovanej a má proti sobě většinu, bud v tom s náma pojede, nebo se s partou definitivně rozloučí. Nespěchejte. V

banku je dvě stě táců. Jestli to zpackáme, tak skončíme na dvacet let v base, a jestli to zpackáme ještě hůř, tak přijdeme o krk. Tak to bude rozdaný. A teď, mládenci – chcete čas na rozmyšlenou?“

Nejdřív se podíval na Blecka, který seděl klidně a s opravdovým obdivem v očích sledoval Ginny. Pak Morgan pohlédl na Gypa, který zamyšleně koukal dolů na stůl, tvář měl zvrásnělou a jeho husté černé obočí bylo svraštělé. Pak se podíval na Kitsona, který stále zíral na Ginny a svým zploštělým nosem vypouštěl dech v krátkém, ostrém frkání.

„Budeme hlasovat,“ řekl Bleck, sáhl před sebe a sebral jeden útržek papíru.

Ginny si vzala další útržek.

Morgan vzal zbývající tři útržky, jeden pohodil před Gypa, druhý před Kitsona, pak vytáhl z kapsy propisku, načmáral něco na poslední útržek, přeložil ho vejpůl a hodil ho doprostřed stolu.

Ginny si půjčila jeho kuličkové pero, napsala cosi na svůj útržek a položila ho vedle jeho.

Bleck   se   už   podepsal   na   svůj   útržek   drahým   plnicím   perem   se zlatým   uzávěrem.   Trochu   jím   zamával,   aby   osušil   písmo,   pak   ho přeložil a hodil ke dvěma dalším útržkům uprostřed stolu.

Gypo se chvíli zdržel a koukal na svůj útržek. Nakonec vzal špačka tužky, nasmolil něco na útržek, složil ho a položil k ostatním.

Zbýval Kitson, který se díval na svůj útržek a tvářil se ustaraně.

Dívka a tři ostatní ho sledovali.

„Dej si na čas,“ prohodil Morgan se zřetelně ironickým nádechem v hlase. „Máme na to celou noc.“

Kitson   vzhlédl,   podíval   se   na   něj,   pak   sklouzl   očima   k   dívce.

Dlouhou chvíli se na sebe dívali, pak náhle vzal Morganovu propisku, něco napsal, složil svůj útržek a hodil ho na ty čtyři ostatní.

Chvíli se nic nedělo, pak Morgan k sobě shrnul pět útržků a jeden rozbalil.

„Ano.“

Rozbalil další.

„Ano.“
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Svižnými prsty rozbalil tři zbývající útržky.

„Ano, ano a ano.“

Rozhlédl   se   kolem   stolu   a   jeho   tenké   rty   se   zvlnily   do   vlčího úsměvu.

„Takže na tu práci půjdeme. Doufal jsem, že to dopadne takhle. Dvě stě tisíc babek pro každýho! Těžká práce, ale těžkej balík!“

Kitson se přes stůl podíval na Ginny.

Opětovala jeho pohled, zvedla bradu, pak náhle její výraz zjemněl a usmála se na něj.

Kapitola druhá

I.

Příštího jitra krátce po osmé hodině černý zaprášený buick pomalu zastavil několik metrů od vjezdu do Wellingovy agentury pancéřových kamionů.

Po obou stranách široké ulice tu přes noc zůstávaly zaparkované vozy   a   buick   do   toho   obrazu   okamžitě   zapadl   jako   každý   jiný zaparkovaný vůz.

Za volantem seděl Morgan, svůj promaštěný, flekatý klobouk měl vražený do čela  a od rtů mu  visela cigareta.  Vedle  něho seděl  Ed Bleck.

Oba muži sledovali dvě křídla vysokých dřevěných vrat agentury.

Nebylo tam nic k vidění, snad až na ostnatý drát natažený nad oběma křídly, lesklý mosazný knoflík sloužící jako zvonek a velkou tabuli připevněnou   na   jedno   křídlo,   na   které   byl   výraznými   červenými písmeny na bílém podkladu namalovaný nápis: WELLINGOVA AGENTURA PANCÉŘOVÝCH KAMIONŮ

Vy potřebujete bezpečnou přepravu – my ji máme Nejspolehlivější a nejlepší kamionová doprava světa
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„Ti si toho o sobě asi hodně myslí,“ podotkl Bleck, když si přečetl nápis. „Čeká je ale překvapení.“

„Nebo taky nás,“ opáčil Morgan s ironickým úsměvem.

„Něco mi říká, že tuhle práci zvládneme,“ řekl Bleck. „Ta šťabajzna to fakt vymakala, že jo?“

„Jo.“ Morgan si z úst vyndal cigaretu a zadíval se na rozžhavený konec. „Ten plán je v pořádku, ale záleží na tom, jak se provede. Je v tom několik slabin. Gypo mi dělá starosti. To, co řekla ta holka, jako že máme neomezenej čas na otevření toho kamionu, je blbost. Jakmile ho   začnou   hledat,   tak   nám   začne   být   pěkně   horko,   a   čím   dřív   ho otevřeme, tím bezpečnější to pro nás bude. Takže Gypo bude muset dělat ve stresu. To on ještě nikdy nedělal. Bude to napjatá situace.

Takže on může selhat.“

„Musíme   dohlédnout,   aby   neselhal,“   řekl   Bleck.   „Já   si   o   něj nedělám   starosti.“   Podíval   se   na   Morgana   a   v   očích   měl   tvrdý, neklidný výraz. „Čím víc přemýšlím o tom provedení, tím se mi zdá nezbytnější,   že   budeme   ty   dva   chlápky   muset   zabít.   Když   to neuděláme, tak bude policie mít naše popisy a to nás pohřbí.“

Morgan pokrčil rameny.

„Jo, já vím, ale nech si to pro sebe. Ti dva naši kluci jsou z toho už tak dost na větvi.“

Bleck se na něj podíval.

„Ta holka ale ne.“

„To je fakt.“

„Kdo to vlastně je, Franku?“

Morgan pokrčil rameny.

„Já to nevím. Není z našeho města. Vsadil bych se, že už dělala s nějakou partou.“

„Taky si to myslím.“ Bleck se podíval na své náramkové hodinky.

„Víš co? Nevěřím, že ten plán vymyslela ona sama. Nevěřím, že by tak mladá holka mohla vymyslet řešení všech těch problémů, tak jak to tvrdí ona. Vůbec bych se nedivil, kdyby na tom všem dělala už nějaká jiná parta, s kterou se ta holka vezla, a ti se toho bud zalekli, nebo se na to chystají a ona jim ten plán ukradla a pokouší se je předběhnout. Možná jí nenabídli dost velký podíl. Musíme si na ni dát pozor, Franku. Nehodilo by se nám, kdyby se o tu práci pokusila jiná parta ve stejnou dobu, a jim by se zase nevyplatilo, kdyby nás chtěli
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nějak předběhnout.“

„Jo.“ Morgan si podrážděně posunul klobouk do týla a zamračil se.

„Už jsem o tom všem přemýšlel. Musíme to zkusit. Nemůžeme to ale provést  dřív než  příští   pátek,  jestli   to  vůbec  do tý  doby stihneme.

Předtím toho musíme ještě hodně zvládnout. Kolik je hodin?“

„Je přesně osm deset.“

„Tak teď by měl přijet autobus.“

Oba se dívali na blízkou zastávku autobusů, kde už čekalo několik lidí.

„Je to ale sexbomba, co?“ nadhodil Bleck a díval se přes přední sklo někam daleko. „Ta je vpředu má jako dva melouny.“

Morganovi ztuhla tvář. Svýma nehlubokýma černýma očima sklouzl k Bleckovu obličeji.

„Když už jsi s tím začal, tak ti o tom něco povím,“ řekl a hlas mu náhle zdrsněl. „Tý holky se nikdo ani nedotkne. Nebudou kolem ní žádný levárny. Ona s náma bude pár týdnů, možná i víc. Nevíme, kde budeme trčet, a to může způsobit komplikace. A ona se musí mezi náma   cítit   bezpečně   po   čtyřiadvacet   hodin   denně.   Nechci,   aby   si kdokoli z vás kolem ní dělal nějaký mylný představy. Prostě žádný levárny. To ať je jasný hned od začátku.“

Bleck zvedl obočí a na jeho hezké tváři se objevil cynický výraz.

„To si ji chceš rezervovat pro sebe, Franku?“

Morgan zavrtěl hlavou.

„Ne. Já ti jen říkám, že všechno budeme brát čistě pracovně. Ten plán je příliš důležitej a jeho výnos příliš velkej, než abysme si mohli dovolit nějaký patálie s ženskou. Nebudou se trpět žádný levárny, a to myslím naprosto vážně. Jestli si s ní někdo něco začne, tak mu to zatraceně spočítám.“

Bleck se podíval do těch chladných, hadích očí a trochu nervózně se usmál.

„Už sis promluvil s Kitsonem? Toho kluka je nutné hlídat. Včera večer na ni zíral jako jelen v říji.“

„Všechny tři vás je nutný hlídat,“ opáčil Morgan úsečně. „Ty sám nejseš žádnej sádrovej svatej a Gypo zrovna tak.“

V Bleckových očích se objevil malý záblesk zlosti.

„Nezapomněl sis dnes ráno vyleštit svoji svatozář, Franku?“

Morgan už chtěl reagovat vztekle, ale náhle se zarazil, když uviděl,
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že se od rohu blíží autobus.

„Už je tady,“ konstatoval. „A teď oči na šťopkách.“

Oba se předklonili a pozorně se dívali dopředu.

Autobus zastavil na stanici a vystoupili z něho dva muži. Jeden z nich byl drobné postavy a hubený; ten druhý byl vysoký přes metr osmdesát, měl široká ramena, štíhlý pás a držel se zpříma. Byl oblečen do uniformy Wellingovy agentury – barevné blůzy a kalhot. Na hlavě měl rovně posazenou čepici se štítkem a s blýskavým odznakem. Boty měl naleštěné, že vypadaly jako lakýrky, stejně tak opasek a pouzdro na   pistoli.   Kráčel   rychlým,   svižným   krokem   a   jeho   pohyby připomínaly trénujícího atleta.

Oba   muži   v   buicku   ho   sledovali,   jak   stiskl   tlačítko   mosazného zvonku na vratech.

„To je on?“ zeptal se Bleck.

„Jo.“ Morgan si toho muže pečlivě prohlížel a to, co viděl, u něho vyvolalo určitý pocit nevole. „To je Dirkson. Thomas přijede dalším autobusem z protějšího směru.“

„To  může   být   pěkná   bestie,“   usoudil   Bleck,   kterému   se   vzhled strážného také nelíbil. „Ten bude rychlý jako had a zřejmě má kuráž.

Vidíš tu jeho bradu?“

Dirkson se obrátil a lhostejně se díval směrem k zaparkovanému buicku. Zřejmě si ničeho nevšiml. Mohlo mu být tak pětadvacet nebo šestadvacet let. Nedalo se o něm říci, že by byl hezký, ale ve tváři se mu zračila síla a odhodlání a Morgan to rychle postřehl.

„Ta  ho   bude   muset   zabít,“   prohlásil   Bleck   a   pod   pažemi   náhle pocítil vlhkost. „Už ho někdy viděla?“

„Jo. Viděla ho včera. Vůbec ji to nevylekalo. Řekla, že ho zvládne.“

Vrata se otevřela a Dirkson za nimi zmizel z dohledu, pak se za ním vrata zavřela.

„Je   to   zdatný,   odhodlaný   frajer   a   má   pořádnou   kuráž,“   podotkl věcně  Bleck. „Myslím,  že Kitson měl  pravdu.  Tenhle  chlap  to tak lehce nevzdá, Franku. Budeme ho muset sejmout.“

„To si vezmeš na starost ty. Nemůžeme to svěřit tý holce. Asi na ni bude moc rychlej,“ řekl Morgan a nedíval se přitom na něj. „Já si vezmu na starost řidiče. Ty budeš mimo dohled s puškou. Až vyjde z kamionu, budeš na něj po celou dobu mířit. Jak si něco začne s tou holkou, musíš ho zabít. Rozuměls?“
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Bleck pocítil sucho v ústech, ale přikývl.

„Jistě. Já už se o něj postarám.“

„Teď   přijíždí   ten   druhej   autobus,“   oznámil   Morgan.   „To  je   můj příděl masa.“

Thomas,   řidič   z   povolání,   byl   vysoký,   urostlý   muž   s   tváří houslového   tvaru,   širokýma,   chladnýma   očima,   vysedlou   bradou   a tenkými sevřenými ústy. Stejně jako Dirkson zářil čistotou a podobně jako   on   se   držel   zpříma.  Vypadal   trochu   starší   –   asi   třicet,   nejvýš třiatřicet.   Pohyboval   se   s   jistotou,   která   udělala   silný   dojem   na Morgana. Ten zakroutil svýma hadíma očima a svraštil nos.

„Další pán na holení,“ řekl znechuceně. „Ti si pro ten svůj pancéřák vybrali správný dva chlapy, že jo? Z obou koukají potíže. Budu muset toho hezouna zabít. Nic si nebudu namlouvat. Ten z toho dobrovolně nevycouvá.“

Bleck si sundal klobouk a otřel si čelo. Cítil, jak mu buší srdce.

„Jestli tohle zpackáme, Franku, tak jsme vedle.“

„Čeká na nás milion dolarů,“ připomněl mu Morgan. „Já se na to dívám   takhle:   je   mi   dvaačtyřicet.   Patnáct   let   života   jsem   strávil   v kriminále. A ty zbývající léta – to byl jen trochu jinej kriminál. Jediný, co   v   životě   něco   znamená,   jsou   peníze.   Bez   peněz   nejseš   nic.   S

penězma jseš někdo. To jsou jednoduchý počty. Dvě stě tisíc babek v mý kapse znamená, že žiju. Bez nich jako bych byl mrtvej. Tak o co jde? Tak se na to dívám já. Nikdo, žádnej naleštěnej, ostrej hlídač, mi nezabrání dostat se k těm prachům. Tak dobře, když to zvoráme, tak jsme vedle. To je fakt. Já to nepopírám, ale copak nevidíš, že jsme vedle zrovna teď – a všichni? Záleží na tom, jestli je někdo z nás mrtvej? A záleží na tom, jestli je někdo z nás živej? Komu na tom vlastně má záležet? Ale až každej z nás bude mít v kapse dvě stě tisíc babek, tak to bude jiná. Najednou budeme lidi a přesně to budu i já. A přesně to budeš taky ty – nemám pravdu?

Bleck si nasadil klobouk.

„Já se na to dívám taky tak,  ale víš, co  si myslím?  Myslím,  že Kitsona a Gypa ovlivnila ta holka. Mám dojem, že nechtěli, aby si o nich myslela, že nemají odvahu pustit se do téhle práce. Myslím, že to byl důvod, proč hlasovali s náma.“

„Když to odhlasovali, tak proč si máme dělat starosti?“ zeptal se Morgan. „Teď v tom budou muset jet s náma.“
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„Jestli na to budou mít nervy.“

„Budou je muset mít.“

„Doufám, že máš pravdu,“ zabručel Bleck a mávl rukou. „Jestli ale ti dva…“

„Až budeme mít ten kamion,“ prohlásil Morgan pomalu, zřetelně a s hrozivým důrazem na každém slově, „tak ho otevřeme s účastí nebo bez účasti těch dvou. Snad si nepředstavuješ, že já bych došel tak daleko a pak vzal roha?“

Bleck přikývl.

„Dobře. Ale je tu ještě další věc. Vypadá to, že k financování celé té věci budeme potřebovat nejmíň dva tisíce dolarů. To je něco, co jsme včera večer neřešili. Kde ty prachy vezmeme?“

„Musíme   něco   zmáknout,“   souhlasil   Morgan.   „Něco   menšího   a něco, z čeho nekoukají potíže. Taky jsem na to myslel. Když nás teď čeká to velký sousto, tak si nemůžeme vybrat práci, po který by nás začala honit celá policie.“

Bleck vsál dým své cigarety.

„Co bys  říkal benzinové  stanici na silnici  číslo deset? Té vlevo, když vyjíždíš z Dukasu.“

„Možná,“ připustil Morgan. „To by mohlo vynést přes dva tisíce, ale já bych si vybral radši něco klidnějšího, ne zrovna na silnici. Uvažoval jsem o tý noční kavárně v Maddux Street. Po skončení biografů tam bývá dost plno a lidi, co tam choděj, mívají peníze. S trochou štěstí tam   můžeme   vybrat   hodně   přes   dva   tisíce.   Bude   to   normální ozbrojený přepadení. Už jsem na tom začal dělat.“

Bleck se ušklíbl.

„Můžeme přitom ale narazit, Franku. Takovouhle práci nemám rád.

Nikdy nevíš, jestli si někdo nebude chtít hrát na hrdinu.“

„Bude to dobrej nácvik,“ tvrdil Morgan a zlovolně se usmál. „My už víme,  že tamti  dva si určitě budou hrát na hrdiny. Aspoň si na tu představu   zvykneme.   Jestli   budeme   mít   štěstí,   tak   ta   kavárna   nám může vynést tři tácy. Kromě toho, vezmeme s sebou tu holku. Chci se přesvědčit,   jestli   má   doopravdy   tak   dobrý   nervy,   jak   to   zatím předvádí.“

„Koho ještě chceš na tu práci vzít?“

„Kitson bude mít na starost vůz. Ty a já budeme mít bouchačky a ta holka vybere prachy.“
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„Gypo z toho zase vypadne?“ zeptal se Bleck a potměšile se usmál.

„Hele, Ede, ty do Gypa pořád rejpáš. My ho přece na takovouhle práci nechceme. Je to náš technik. On prostě na horký dílo není a ty to dobře víš. On nám otevře  ten kamion.  Nikdo jinej  z naší party to nedokáže, takže si ho budeme rezervovat pro tenhle úkol a jenom na to. Chápeš?“

„To  víš,   že   jo.   Někdy   se   budu   muset   tu   jeho   techniku   naučit,“

poznamenal znechuceně Bleck. „Kde seženeme ten karavan?“

„V Marlowe je jedno místo, kde je prodávají. Hned jak seženeme ty prachy, pošlu  tam  Kitsona   s tou   holkou.  Řeknou  jim,  že   jedou  na svatební cestu.“

Bleck se usmál.

„Dej si pozor, aby si Kitson nepředstavoval, že ho čeká skutečná svatební cesta.“

„Přestaň s tím už!“ odsekl Morgan. „Máme toho na talíři dost i bez komplikací s ženskejma. Říkám ti to ještě jednou a naposled: nebude se trpět žádná levárna. Kitson je nejmladší z nás čtyř. Dostal za úkol vystupovat jako novomanžel, ale to vůbec nic neznamená. Jestli si to nemyslí, tak si to s ním vyřídím.“

„A   co   ta   šťabajzna?“   zajímal   se   Bleck.   „Vyptal   ses   jí,   jak   si představuje svůj pohlavní život?“

Morgan se pomalu a zhluboka nadechl.

„Čekal jsem, že to přijde,“ řekl hlubokým a nepřátelsky naladěným hlasem. „Hned jak jsem ji uviděl s tou její figurou, věděl jsem, že vy tři   šmejdi   ji   budete   chtít   sbalit.   Řekl   jsem   jí,   že   jestli   si   s   něčím takovým začne, tak jde z kola ven.“ Sevřel rty do tvrdého úsměvu.

„Asi by vás překvapilo vidět ji ve chvíli, kdy jsem jí to řekl. V tom se nepleť: v životě tý děvenky hraje roli jediná věc a není to sex. Jsou to peníze. Nic jinýho si nenamlouvej. Ani ty, ani Kitson nebo Gypo se s tou   holkou   nikam   nedostanete.   Peníze   jsou   pro   ni   to   první   i   to poslední.   Jestli   si   s   ní   Kitson   bude   chtít   něco   začít,   tak   ho   čeká pořádnej šok. To platí taky pro tebe i pro Gypa. Tak to vezměte na vědomí.   Ona   říká  žádný  levárny,  já  říkám  žádný  levárny,  a  tak   to prostě platí. Už ti to došlo?“

Bleck se zasmál.

„Jistě.   Začínám   mít   dojem,   že   fakt   nebudou   žádný   levárny,“

prohodil.
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Morgan položil své chladné, tenké prsty kolem Bleckova zápěstí a sevřel je. Bleck se vylekaně obrátil a uviděl Morganovy lesknoucí se černé oči.

„Nedělám si legraci, Ede,“ ujistil ho Morgan vlídně. „Pro mne je tohle velká šance uniknout z vězení, jakým byl celej můj život. Bude to velkej balík. Jestli si myslíš, že mi ten plán zhatíš jen proto, že si děláš   laskominy   na   dvacetiletou   holku,   tak   přijdeš   rychle   na   jiný myšlenky. Jestli zjistím, že tu práci nějak kazíš, tak ti vpálím kulku do zad. Pamatuj si to. Takováhle šance přijde jednou za život a já si ji nenechám uniknout jen proto, že ty nebo Gypo nebo Kitson budete mít sexuální choutky. Řekl jsem to srozumitelně?“

Bleck se nuceně usmál a zeptal se: „Co to s tebou je, Franku? Vždyť jsem jen žertoval.“

Morgan se lehce naklonil. Jeho tabákem prosycený dech zavanul Bleckovi do tváře.

„Doufejme, že to bylo jen žertování.“

Oba muži na sebe zírali v delším napjatém mlčení, až Bleck, který musel   vyvinout   dost   velké   úsilí,   aby   promluvil   nenuceně,   řekl: „Myslíš, že tenhle vůz utáhne karavan? Ten asi bude pekelně těžký.“

„Musí ho utáhnout,“ prohlásil Morgan, uvolněně se opřel o sedadlo a svými nikotinem zbarvenými prsty bubnoval do volantu. „Nebudou tam žádný větší kopce. Nejhorší bude první půlhodina. Za tu dobu se musíme dostat co nejdál od toho zúžení. Pak už to bude v pohodě.

Chci, abys tenhle vůz prohlídl, Ede, a důkladně. Jestli se porouchá v době, kdy už budeme mít ten kamion, tak budeme v pěkný kaši.“

„Jistě,   prohlídnu   ho   pořádně.   Můžeš   se   spolehnout.   Budeme   ale muset šlohnout vůz pro tu holku. Kdy to máme udělat?“

„Pár dní předtím, než půjdeme na tu práci. Ty a Gypo budete muset sehnat nový poznávací značky a Gypo pak musí ten vůz přestříkat na jinou barvu. Nesmíme si dovolit riziko, že by ho někdo poznal, až s ním ona pojede.“

Bleck náhle do Morgana šťouchl, když uviděl, jak se velká vrata agentury otevírají.

„Už vyjíždí…“

Mezi vraty se objevil pancéřový kamion. Viděli ho poprvé a oba ho bedlivě  sledovali  a  snažili   se  vrýt   si do  paměti   jeho  fotografickou podobu.
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Bleck   byl   překvapený,   když   uviděl,   jak   je   malý.   Očekával   něco mnohem většího. Vypadal jako ocelová bedna na kolech a jen řidičova kabina navíc. Za předním sklem mohli rozeznat Thomase a Dirksona.

Dirkson seděl zpříma a díval se dopředu. Thomas zaujal pohodlnou pozici rozeného řidiče a obě ruce držel na horním oblouku volantu.

Vyjel s kamionem do proudu projíždějících aut a Morgan ve stejnou dobu nastartoval a vyrazil do středu ulice, dva vozy za kamionem.

„Myslel jsem, že bude větší,“ podotkl Bleck a snažil se udržet si výhled   na   kamion   kolem   velkého   lincolnu,   který   jel   před   nimi.

„Nevypadá zvlášť nedobytně.“

„Jo?   Možná   je   trochu   menší,   ale   nepleť   se   –   není   to   žádná skořápka,“ namítl Morgan.

Uviděl volné místo v řadě vozů, sešlápl plynový pedál a vklouzl před lincoln. Před nimi teď byl  jen nízký sportovní vůz, a tak oba uviděli mnohem zřetelněji na zadní stěnu kamionu.

Na zadních dveřích byl velký nápis:

WELLINGOVA AGENTURA PANCÉŘOVÝCH KAMIONŮ

Díváte se na nejbezpečnější kamion, jaký byl kdy vynalezen. 

Pokud potřebujete přepravit cenný náklad, využijte našich služeb. 

Nejbezpečnější a nejlepší kamionová doprava světa. 

Když Bleck sledoval kamion, který se hladce a rychle pohyboval v dopoledním   dopravním   ruchu,   uvědomil   si,   že   těžce   oddychuje.

Působilo   to   dojmem   kostky   z   pevné   ocele   na   kolech.   Instinktivně pocítil, že tahle pojízdná ocelová kostka představuje hrozbu pro jeho budoucnost, ale také pro jeho život.

„Mrkni se vpravo,“ řekl náhle Morgan.

Bleck stočil své bledé oči směrem doprava.

Dopravní   policista,   který   seděl   obkročmo   na   motocyklu,   právě nastartoval a zařadil se do proudu vozidel.

„Je čas odprejsknout,“ prohlásil Morgan. „Ten tajtrlík s nima pojede až na konec města. Jestli se potáhneme za kamionem, tak bude chtít vědět proč.“

Otočil volantem a zamířil s buickem ven z proudu vozů do postranní ulice.
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To  poslední,   co   Bleck   zahlédl,   byl   rychlý,   stálý   pohyb   kamionu doprovázeného policistou na motorce.

Morgan zpomalil, zabočil na volné parkovací místo a zastavil.

„Tak jsi ho viděl na vlastní oči…“

„Ano. Je to ocelová bedna. Z toho, co jsem viděl, ale nic nevyplývá.

Zjistil jsi přesný čas jeho odjezdu z agentury?“

„Jo. Osum čtyřicet tři.“ Morgan vytáhl cigaretu a zapálil si. „Za tři hodiny by měl být v tom zúžení. Řekl bych, že Gypo a Kitson se tam při tom čekání pěkně zapotěj.“

„Teď, když jsem viděl ten kamion a ty dva chlapy, tak se mi ta práce jeví reálně,“ prohlásil Ed a posunul se na svém sedadle trochu níže.

„Měl jsi pravdu, Franku. Bude to velká věc a velká dřina.“

„S   trochou   štěstí   to   zvládneme,“   odpověděl   Morgan.   „Teď   se podíváme   na   tu   noční   kavárnu.   Chci   se   podívat,   jak   to   vypadá   s únikovou cestou. Možná budeme muset rychle vycouvat. To je jediná práce, která nás zatím čeká, a nesmíme při tom udělat žádnou chybu.“

„Tahle práce a pak ta velká,“ řekl Bleck a přivřel oči. „Takže od téhle chvíle žádná chyba.“

Morgan přikývl, pak s vozem vyjel z parkovacího místa a zamířil do středu města.

II.

Krátce po půl dvanácté dopoledne přijeli Gypo a Kitson Gypovým otlučeným lincolnem k místu zúžení cesty tři kilometry od vjezdu do výzkumného ústavu, a protože Gypo nesnášel chůzi, Kitson zastavil přímo v zúžení, nechal Gypa vystoupit a sám jel ještě čtyři sta metrů k lesní houštině, kde mohl ukrýt vůz.

Auto nechal mimo dohled od silnice a pěšky se vrátil k zúžení.

Bylo horko a slunce mu pálilo na nechráněnou hlavu, takže se brzy začal potit.

Měl na sobě tmavomodrou košili s rozhalenkou, džíny a na nohou kecky. Šel zlehka, do kroku si mával mohutnými pěstmi, hlavu držel vzhůru a svým rozbitým nosem rychle a krátce oddychoval. Byl rád, že si chůzí může vyrovnat své dlouhé, silné nohy, a cestou zkoumal terén po obou stranách vyprahlé prašné cesty.
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Je to pěkně rozervaná krajina, říkal si při chůzi. Musel kopat do prachu a občas se shrbit, přičemž s pýchou sledoval, jak se mu pod propocenou   košili   vlní   svaly.   Zato   však   tu   bylo   mnoho   možností úkrytu a to zúžení bylo ideálním místem pro přepadení.

Když došel k zúžení, zastavil se a podrobně si místo prohlížel.

Cesta   se   na   tom   místě   prudce   zužovala,   lemovaly   ji   zde   dvě obrovské skály, které tvořily úpatí strmých kopců po obou stranách cesty. Kolem obou skal bylo husté křoví, které představovalo skvělý úkryt.

Když se rozhlédl, nikde neviděl Gypa, i když věděl, že ten tu určitě někde vězí a pozoruje ho.

Skutečnost,   že   dokonce   i   Gypo   se  tu   může   nepozorovaně   ukrýt, trochu povzbudila Kitsonovu pokleslou sebedůvěru.

Celá ta záležitost mu naháněla strach. Byl si jistý, že než se Dirkson a Thomas vzdají, někdo přijde k úrazu.

Během posledních šesti měsíců, od té doby, kdy opustil ring, byl Kitson pod Morganovým vlivem. Morgan byl jediný, kdo s ním zůstal v šatně poté, kdy se nechal hanebně zmlátit od chlapa značně menšího a lehčího než on sám, jehož taktika ale byla lepší než Kitsonova.

Tehdy jeho manažer hodil dvě desetidolarové bankovky na masážní stůl   a   řekl   Kitsonovi,   že   u   něho   končí.   Z   jeho   života   tak   odešel manažer a vstoupil tam Morgan.

Morgan   mu   pomohl   při   oblékání   a   odvedl   ho,   dosud   napůl oslepeného a omráčeného pod dojmem ran, které utržil, ven ze sálu a k svému vozu. Morgan ho tehdy dokonce dovezl domů.

„Tak   teď   konečně   končíš   s   tím   nesmyslným   rozbíjením   tvejch schopností   na   padrť,“   řekl   Morgan,   když   Kitson   nehybně   ležel   na zádech na posteli v nuzné místnosti, kterou považoval za svůj domov.

„Takže co uděláme? Ty a já bysme mohli dělat spolu. Viděl jsem, jak umíš   řídit  auto.  Dávám  dohromady  menší  partu  –  pár  kluků,  kteří dovedou spolehlivě a rychle odvést práci a pomoct si k nějakejm těm penězům. Co tomu říkáš?“

V třiadvaceti letech si Kitson uvědomil, že v žebříčku svých ambic dospěl až na samé dno. Doufal, že se jednou stane mistrem světa těžké váhy, ale z téhle porážky vyplynulo naprosto jasně, že teď je to jen bláhový sen a že on sám je jedním z mnoha boxerů, kteří skončili na smetišti. V kapse měl všeho všudy dvacet dolarů, žádné přátele a jeho
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budoucnost vypadala neradostně. Stejně ale zaváhal.

Znal Morganovu pověst. Věděl, že Morgan si odseděl patnáct let ve vězení,   že   je   násilnické   povahy  a   nebezpečný.  Věděl,   že   vstup   do Morganovy   bandy   znamená   velké   riziko,   ale   mnohem   víc   se   děsil představy,   že   si   bude   muset   pomoci   sám   a   postarat   se   o   svou budoucnost,   než   když   se   poveze   s   Morganovou   partou,   takže   se nakonec rozhodl připojit se k němu.

Těch pět akcí, které provedl společně s Morganovou bandou, mu vyneslo   dost   peněz   na   celkem   přijatelný   život.   Byly   to   akce   bez většího rizika – menší a pečlivě naplánované, a věděl přitom, že když ho dopadnou, dostane jako dosud netrestaný jen něco mezi třemi a šesti měsíci žaláře.

Byl ale dost inteligentní, aby věděl, že tyhle akce jsou jen přípravou na   něco   většího.   Znal   Morgana   dost   dobře,   aby   si   uvědomil,   že Morgan se nikdy nespokojí s perspektivou činnosti na tak malé úrovni.

Dříve  nebo později Morgan naplánuje velkou akci,  za kterou bude hrozit až dvacet let vězení, a to se bude týkat i Kitsona.

V době, kdy se pokoušel udělat si jméno v ringu, Kitson pracoval jako řidič u Wellingovy agentury pancéřových kamionů. Vydržel tam přesně deset dní. Nedokázal se vyrovnat s disciplinou, jaká v agentuře panovala.   Nikdy   neměl   tak   perfektně   vyčištěné   boty   jako   ostatní řidiči. Při řízení si počínal o poznání ledabyleji, takže nezískal dobrou pověst. Zaostával také v dochvilnosti. Při cvičné střelbě komentoval instruktor  jeho  výsledky  s  hořkostí  a   sarkasmem.  Nepřekvapilo  ho tedy, když mu jeho předák dal jednoho dne plat a řekl mu, aby tam už nechodil.

Za   těch   deset   dnů   se   ale   toho   dozvěděl   tolik   o   metodách   práce agentury, že si hned uvědomil, že Morgan uvažuje o tom pustit se do jedné z největších loupeží světa. Bylo to, asi jako by on sám měl tu odvahu střetnout se v ringu s Floydem Pattersonem. Měl šanci snad jedna k milionu, že by porazil šampiona, tak malou, že to až bylo k smíchu.

Věděl,   že  Thomas   ani   Dirkson   se   nevzdají,   a   to   bude   znamenat střelbu. Možná to skončí zabitím. Jestli ho pak dopadnou, čeká ho dvacet let v kriminále nebo také elektrické křeslo.

Hned jak Morgan oznámil svůj plán, Kitson se rozhodl, že od toho dá ruce pryč. Raději se s partou rozejde. A přesně to by také udělal,
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kdyby se u toho nevyskytla ta dívka s měděnými vlasy.

Žádná dívka dosud nemluvila a nedívala se na něj tak jako tahle. Až do chvíle, kdy se s ní střetl, uviděl to pohrdání v jejích očích a zjistil, že ona se ho vůbec nebojí, si představoval, že má nad ženami moc.

Samozřejmě měl určitou živočišnou moc nad ženami, které fandily boxu, takové  se táhly snad za každým  i druhořadým  boxerem,  ale tahle zrzka mu poprvé dala najevo, že moc, na kterou byl dosud tak hrdý, je značně omezená. Udělala na něj dojem, který s ním hodně otřásl, a teď na ni byl  tak zafixovaný,  že nedokázal myslet  na nic jiného.

Takže kvůli ní a jen kvůli ní se rozhodl, že do téhle akce půjde.

Věděl,   že   vstupuje   do   něčeho,   co   je   na   něj   příliš   velké,   co   může znamenat jeho konec, ale neměl dost morální odvahy, aby čelil jejímu pohrdání.

Prohlížel křoví, které obklopovalo zúžené místo na cestě, ale nikde Gypa neviděl.

„Dobrý, povedlo se ti to,“ zavolal. „Kde seš?“

Gypova   úplňkově   kulatá   tvář   se  objevila   mezi   dvěma   balvany   a tlouštík na Kitsona zamával.

„Tady,   kamaráde.   Dobrý,   co?   Najednou   jsem   se   zrovna   já   stal neviditelný,“ a zvedl na pozdrav dva prsty stisknuté jeden k druhému.

Kitson ustoupil z cesty a přešel k němu.

„To je skvělý místo na přepadení,“ uznal a utábořil se vedle Gypa.

Podíval se na hodinky. „Jestli to vezmou rychle, tak by tu měli být do dvaceti minut.“

Gypo   se  natáhl   na   záda.   Z   kapsy  vytáhl   třísku,   začal   se   vrtat   v zubech a díval se přitom na nádhernou modrou oblohu.

„Vidíš to nebe, kamaráde?“ nadhodil. „Připomíná mi moje rodný město. Takový nebe není nikde na světě.“

Kitson   si   Gypa   prohlížel.   Měl   ho   docela   rád.   Měl   laskavou, sympatickou   povahu,   kvůli   které   stálo   za   to   se   s   tím   tlouštíkem skamarádit.  Gypo  nebyl  jako Ed, který se neustále  holedbal  svými úspěchy u žen, který pořád rýpal do lidí, dobíral si je a dělal si z nich legraci. Ed byl chytrý, měl pevné nervy, ale nebyl to někdo, na koho by se člověk mohl obrátit v nouzi, zatímco Gypo takový byl. Gypo vám půjčí svůj poslední dolar a nebude se na nic vyptávat, kdežto z Blecka  nikdy nic  nevyrazíte,  kromě   případů,  kdy je s tím  spojený
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nějaký podraz.

„Kde to vlastně je, Gypo? Kde je to tvoje rodný město?“ zeptal se Kitson a napjal přitom břišní svaly a zvedl hlavu, aby dobře viděl na cestu.

„Fiesole,   nedaleko   Florencie   v   Itálii,“   odpověděl   Gypo,   zakoulel očima a svraštil svůj masivní nos. „Byls někdy v Itálii, kamaráde?“

„Ne.“

„Druhá taková země není nikde na světě,“ řekl Gypo a procítěně si povzdechl. „Už jsem tam nebyl dvacet let. To je příliš dlouhá doba.

Víš, co udělám, až dostanu svůj podíl z tý práce? Pojedu tam. Povezu se lodí první třídou. Hned jak přijedu, koupím si alfu romeo a pak pojedu rovnou do Fiesole. To bude překvapení pro moji starou mámu.

Koupím si malou vilu na kopci, odkud je pohled na Florencii. Můj táta umřel tak před deseti lety, ale máma tam na mě bude čekat. Ožením se,   budu   žít   spořádaně   a   budu   mít   spoustu   dětí.   Peníze   zmůžou všechno. Jak říkal Frank: budeme mít v kapse celej svět. Má pravdu.

Přesně to budu mít: celej svět v kapse.“

Pokud tě přitom někdo nezastřeli, pomyslel si Kitson. A pokud tě policajti nedopadnou dřív, než se dostaneš na tu loď.

Gypo se na něj podíval, opřel si hlavu o rameno a uculil se.

„A co uděláš ty s těma prachama, chlapče? Už jsi o tom přemýšlel?

Jaký ty máš plány?“

Poslouchat Gypa, pomyslel si Kitson, to je jako poslouchat dětské žvatlání.

„Já raději počkám, až to budu mít,“ odvětil. „Na plány je zatím moc brzy. Možná to vůbec nedostaneme.“

Gypo se zakabonil.

„Víš   co,   chlapče?   Dělat   si   plány,  to   je   to   nejkrásnější   v   životě.

Možná, že to vůbec nevyjde. Možná budeme mít smůlu a bude po plánu. Dělat si plány člověka ale potěší. Já myslím rád na budoucnost a rád si dělám plány. Už to tak dělám léta. Přiznám se, že ani jeden z těch dosavadních plánů mi nevyšel, tenhle ale možná vyjde. Dvě stě tisíc babek! Jen si představ, co všechno za ty prachy můžeš pořídit!“

Kitson pokrčil rameny.

„Jo,“ řekl. „UŽ jsem si to představil, ale zatím je ještě nemám.“

„Sázím se, že si koupíš velký auto,“ uvažoval Gypo, nabral svými tlustými prsty hrst písčité půdy a nechal ji procedit mezi prsty na zem.

35

„Že je to tak? Ještě jsem neviděl žádnýho chlápka, kterej by uměl řídit auto tak jako ty. Zasloužil by sis rychlej, velkej vůz na to tvoje řízení.

Pak si najdeš pěknou holku. Budeš mít fáro a holku a k tomu možná nějaký pěkný šaty.“ Potřásl hlavou a zašklebil se. „Co říkáš tý Ginny Gordonový – to je kus, co? Co si o ní myslíš, kamaráde? Ta má tvary!

Něco ti řeknu: takhle jsou stavěný ty nejhezčí italský holky – s tím pevným zadkem, úzkým pasem a těma boulema vpředu. Řekl bych, že na mě je trochu mladá, jinak bych o ní uvažoval, pro tebe je ale tak akorát,   kamaráde.   Dobře   byste   se   k   sobě   hodili.   Nemusíš   si   dělat starosti s tím, jak se teď chová. To je všechno jen navenek. Když je ženská stavěná tak jako ona, tak je stvořená pro milování. Ty už by sis s ní poradil. Všecka ta strohost, ty její přísný oči, to nic neznamená.

Musíš umět promluvit k jejímu srdci.“

Kitson naslouchal a cítil, jak ho to horké slunce pálí do týlu. Kdyby s ním takhle mluvil kdokoli jiný než Gypo, tak by mu řekl, aby sklapl, ale  u Gypa  to bylo  něco  jiného.  Gypo  říkal  přesně to,  co on sám pociťoval, a když o tom uvažoval, uvědomil si, že na tu dívku myslí.

Gypo má možná pravdu. Třeba je skutečně stvořená pro milování, ale když si připomněl ty chladné, neosobní nazelenalé oči, začal o tom pochybovat.

„Hele, kamaráde, pověz mi něco,“ řekl Gypo se zavřenýma očima a s   úplňkově   kulatou   tváří   vystavenou   na   slunci.   „Řekni   mi,   co   si myslíš. Mě to zajímá. Možná se ti to bude zdát divný, ale já to myslím vážně. Když jsem se včera večer rozhodl, že do tý práce půjdu, myslel jsem na tebe. Věděl jsem, že na tom seš jako já. Tys do toho nechtěl jít, že ne? Já jsem taky nechtěl, ale ty jsi najednou řekl, že jo. Proč jsi to udělal, chlapče?“

Kitson si otřel tvář hřbetem ruky.

„A proč ty, Gypo?“

„Nějak   to   souviselo   s   tou   holkou,“   řekl   Gypo.   „Když   přišla   do místnosti, vypadala tak, jak vypadala, a když vybalila ten svůj plán, tak jsem měl pocit důvěry. Když tu práci nejdřív vysvětloval Frank, tak jsem s tím nechtěl mít nic společnýho. Když pak ale přišla ta holka – já nevím, ale nějak se mi to všechno zdálo přijatelný. Najednou jsem si uvědomil, co si za ty prachy můžu koupit. Pomyslel jsem si, jak bude koukat moje máma, až se tam objevím v alfa romeu a v novým obleku   –   nějak   se   mi   zdálo,   že   všechno,   co   jsem   si   zatím   jen
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představoval, může vyjít.“

„Jo, bylo to něco kolem ní,“ přiznal Kitson bez nadšení. „Měl jsem stejnej pocit.“ Neměl dost odvahy přiznat se Gypovi, že hlasoval spolu s ostatními hlavně proto, že se bál pohrdání té dívky. Vůbec nedoufal, že ten plán může vyjít. Byl to špatný tip, kromě toho to bylo pro ně příliš velké sousto. Věděl to zcela určitě a pocítil náhlý nával lítosti nad Gypem, který ten svůj sen doslova prožíval. Byla to prostě práce, jakou nemůžou zvládnout.

„Není to zvláštní?“ uvažoval Gypo. „Ona je skoro ještě dítě, ale přece jen v ní je něco…“ Náhle se zarazil, zvedl hlavu a ostražitě zamrkal svýma malýma černýma očima.

Kitson se na něj tázavě zadíval.

„Co se děje?“

„Něco   jsem   zaslechl,“   řekl   Gypo.   Ani   se   nehnul   a   bedlivě naslouchal. „Něco se tu pohnulo. Nemůže to být had, chlapče?“

„Had? No a co? Had by se k nám nepřiblížil,“ odpověděl Kitson nevrle. Chtěl pokračovat v rozhovoru o té dívce. Ona teď pro něj byla tou nejdůležitější věcí na světě.

„Tady by mohli být hadi,“ trval na svém Gypo. Jeho objemné, tučné tělo jako by ztuhlo. „Něco ti řeknu, kamaráde. Já se hadů děsím. Měl jsem   dojem,   že   jsem   zaslechl,   jak   se   tu   něco   hýbe.“   Kitson   se zamračil, otočil se ke Gypovi a díval se do míst, kam Gypo ukazoval.

„To je nesmysl,“ řekl s nelibostí nad tím, že Gypo přerušil rozhovor, který   ho   zajímal.   „Žádnej   had   se   k   tobě   nepřiblíží,   ledaže   bys   ho vydráždil.“

„Můj mladší bratr umřel po uštknutí hadem,“ vysvětloval Gypo a v jeho hlase bylo napětí. „Ležel zrovna tak jako já teď a najednou se tam objevil had a kousl ho do tváře. Umřel dřív, než jsem ho donesl domů. Bylo mu sotva deset, jen si to představ: hezkej, tlustoučkej jako máselnička, opálenej dohněda jako ořech. Ten had…“

„Propánajána!“ přerušil ho Kitson. „Proč u všech čertů mám teď poslouchat řeči o tvým  bratrovi? Dobře, tak ho uštknul had. To se může stát každýmu. Nech už toho být, jo?“

Gypo zvedl hlavu a vyčítavě se na něj podíval.

„Ty bys mluvil jinak, kdyby to byl tvůj bratr,“ pravil. „To je něco, na co nikdy nezapomenu. Proto mám dodneška hrůzu z hadů.“

„Jak jsme se ksakru dostali k řečem o hadech?“ ptal se Kitson.
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„Mluvili jsme o tý holce a najednou se bavíme o hadech a o tvým bratrovi.“

„Myslel jsem, že jsem něco zaslechl…“

„Tak dobře, něco jsi zaslechl. No a co? Přestaň už myslet na toho pitomýho hada.“

Gypo chtěl něco říci, ale všiml si zvířeného prachu někde v dálce.

Položil ruku Kitsonovi na rameno a ukázal.

„Myslíš, že to jsou oni?“

Kitson   se   zahleděl   na   dlouhou   cestu   plnou   zatáček   a   v   hrdle najednou pocítil chladný záchvěv strachu.

Instinktivně zalehl níže k zemi, natáhl ruku, aby stlačil dolů také Gypa, a zašeptal: „Jo, už jedou.“

Oba muži se ani nehnuli a sledovali blížící se kamion.

Přijížděl   překvapivě   velkou   rychlostí   a   když   se   přibližoval   k zúženému   místu,   nechával   za   sebou   oblaka   prachu.   Když   projel poslední zatáčkou, zmizel na okamžik z dohledu, pak se za zatáčkou vynořil, jel pomaleji a opatrněji a Kitson se díval na hodinky, aby zjistil, kolik času kamion potřebuje na projetí zúžením.

Když je kamion míjel, naskytl se jim krátký, ale sugestivní pohled na řidiče a strážného.

Gypo se posadil a snažil se zapamatovat si co nejvíc detailů toho kamionu.

Sledovali, jak kamion vjíždí do další zatáčky a mizí v rozvířeném prachu. Oba pak vydechli a neklidně se na sebe podívali.

„Vypadá to na tvrdý oříšek,“ podotkl Gypo a podrbal se pod paží.

„Viděls   ty   dva   chlapy?   Santa   Maria!   Ti   vypadají   na   pěkně   ostrý hochy!“

Když   před  ním   kamion   projížděl,  Kitson  si  dobře  všiml  řidiče  i strážného. Oba ty muže dobře znal. Už před nimi Morgana varoval, ale teď, když je viděl sedět za předním sklem vozu, si uvědomil, jak jsou nebezpeční, a když si představil, že za pár dní se s nimi bude muset střetnout, cítil, jak ho svírá ledový záchvěv strachu.

„Proč si děláš starosti?“ prohodil tím nejlhostejnějším tónem, jakého byl schopen. „Ty se s nima do křížku nedostaneš. Dobře, jsou to ostří hoši. A co jsme podle tebe my – srabi, jak to říkala ta holka?“

Gypo potřásl hlavou a tvářil se nejistě.

„Mně se ti dva zdají nebezpeční. Jsem moc rád, že je nebudu mít na

38

starosti.“

Kitson vytáhl svůj notes a zapsal čas, jaký potřeboval kamion na projetí zúžením cesty.

„Kdo ti říkal, že je máš mít na starosti?“ zeptal se stroze. „Postarají se o ně Morgan a Bleck.“

„A   ta   holka,“   dodal   Gypo.   „Na   tu   čeká   to   nejtěžší.   Přitom   je taková… Pořád musím myslet na to, jak řekla, že když se ten chlap pokusí   sebrat   jí   bouchačku,   tak   ho   zastřelí.   Myslíš,   že   to   myslí doopravdy?“

Také Kitson o tom přemýšlel a vrtalo mu to hlavou. Představil si její nazelenalé oči, její napjatý výraz a ušklíbl se.

„Nevím.“ Zvedl se na kolena a rozhlédl se po cestě. „Už pomalu půjdeme. Jak se cítíš na otvírání toho pancéřáku?“

„Frank říká, že na tu práci můžu mít tři až čtyři týdny,“ odpověděl Gypo. „To je tutovka. S takovou spoustou času a správným nářadím neexistuje věc, do který bych se nedostal. Aťsi je to složitý, jak chce, když  mám dost času, tak to zvládnu. Frank řekl tři až čtyři  týdny.

Dobrý, za tu dobu to zmáknu.“

„To sice říká Frank,“ namítl Kitson a díval se na Gypa, „ale co když nám něco nevyjde, co když budeme v časový tísni? Tak za jak dlouho ten kamion uděláš, Gypo?“

Na Gypově tváři se objevil výraz nepokoje.

„Proč to říkáš? Frank řekl tři až čtyři týdny. No a Frankovi to zatím všechno vycházelo, nebo snad ne? Ten pancéřák je složitej. I chlápek bez jakýkoli zkušenosti s oceli a zámkama to pozná na první pohled.

To  chce   dělat   na   něm   pomalu,   vytrvale   a   mít   hodně   času.   Něco takovýho se nedá otevřít rychle.“

„Půjdu pro auto,“ řekl Kitson. „Ty počkej tady.“

Gypo se za ním díval a tvářil se ustaraně.

Pak   si   vzpomněl   na   tu   dívku   s   jejíma   chladnýma,   sebejistýma nazelenalýma   očima,   na   její   arogantní   pohled,   když   se   střetla   s Kitsonem, a hned se cítil sebevědoměji.

Proč se kolem té práce nadělá tolik řečí? pomyslel si a cítil, jak ho zmáhá to žhavé slunce. Frank řekl, že to vyjde, a když Frank kdykoli řekl, že něco vyjde, tak to také vyšlo. Ta holka v sobě má tu největší možnou sebejistotu. On sám se nebude muset potýkat s nebezpečnou stránkou té práce. Jeho práce bude spočívat v otevření toho kamionu a
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Frank mu slíbil, že na to bude mít tři až čtyři týdny. Za tu dobu se každý, kdo kdy pracoval s kovem a vyzná se v zámcích, dokáže dostat do čehokoli, ať je to sebesložitější.

Vůz   Wellingovy   agentury   pancéřových.   kamionů   mezitím pokračoval v cestě ke Středisku pro výzkum raket. Řidič ani strážný netušili, že jim někdo měřil čas a bedlivě je zkoumal.

Jeli dál a nechávali za sebou oblak bílého prachu.

Kapitola třetí

I.

Morgan   svolal   schůzku   na   osmou   hodinu   a   Bleck   přišel   trochu dříve.   Byl   v   kulečníkovém   sále   podniku   Lu   Striegera   už   v   sedm pětačtyřicet, ale jen proto, že mu hodinky šly napřed.

Procházel kolem hustě obleženého a zakouřeného baru, odkud Lu Strieger, červenolící, enormně tlustý muž, sledoval hru.

„Už tam někdo je, Lu?“ zeptal se Bleck.

„Ne, ale  dveře jsou otevřený.  Můžeš si posloužit,“  řekl  Strieger.

„Dám si skotskou,“ požádal ho Bleck a když mu Strieger nalil, odešel do kouta místnosti, posadil se, posunul si klobouk do týla a uvolnil si kravatu.

Bleck se ten večer cítil nejistě a měl zkaženou náladu. Trápil ho Morganův nápad na přepadení kavárny.

Bleck měl mnohem lepší start do života než ti zbývající tři. Jeho otec   byl   úspěšný   majitel   obchodu   a   svému   synovi   zajistil   slušné vzdělání. Chtěl, aby se jeho potomek stal lékařem, ale Bleck nezvládl tu   dřinu   během   studia.   Po   pár   letech   na   vysoké   škole   toho   náhle nechal   a   odešel   z   domova.   Živil   se   jako   prodejce   automobilů   a současně se u něho vyvinula neukojitelná touha po ženách. Utrácel víc,   než   dokázal   vydělat,   a   když   mu   dluhy   přerostly   přes   hlavu, vypomohl   si   vyloupením   trezoru   svého   zaměstnavatele,   což   mu
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vyneslo skoro čtyři tisíce dolarů. Měl mylnou představu, že za sebou zničil všechny stopy, a najednou utrpěl šok, když na něj přišli dva detektivové dřív, než měl možnost utratit víc než něco přes dvě stě dolarů   ze   své   kořisti.   Putoval   na   šest   měsíců   do   vězení.   Bylo   mu teprve dvaadvacet let. Od té doby si odseděl další dva tresty – jednou na dva roky, podruhé na čtyři léta. Teď mu představa vězení naháněla hrůzu.

Během posledního výkonu trestu se seznámil s Morganem, který tam končil svůj patnáctý rok. Byli  propuštěni současně a když  mu Morgan navrhl, aby se k němu připojil, Bleck souhlasil.

Souhlasil   hlavně   vzhledem   k   Morganově   reputaci.   Několik zasvěcených mu prozradilo, že Morgan se v nejbližší době proslaví.

Tvrdili, že Morgan dříve či později rozjede nějakou velkou věc a až to provede, bude to pamětihodná událost.

Bleckovi   bylo   pětatřicet   a   věděl,   že   pokud   nevsadí   všechno   do nějaké riskantní hry, která by mu vynesla maximální zisk, tak jeho budoucnost bude vyhlížet černě. Měl pocit, že Morgan je tak dobrý, že zvládne akci, která by mu zajistila dost peněz na celý život.

Když   se   posadil   v   koutě   kulečníkového   sálu   a   usrkával   ze   své sklenice whisky, představoval si svůj podíl z vyloupení pancéřového kamionu.  Dvě  stě tisíc  dolarů! Bude  cestovat.  Vyzkouší  si děvčata všech evropských zemí. Zajede si do Monte Carla a rozbije tam bank.

Nebo třeba…

Pak uviděl, že přišla Ginny Gordonová, a to náhle přerušilo jeho představy.   Procházela   oblakem   tabákového   dýmu   s   provokativně vysunutou   bradou   a   nevraživě   odrážela   pohledy   mužů   u kulečníkových   stolů,   kteří   se   jeden   na   druhého   šklebili,   mrkali   a šťouchali se lokty. Ještě že Lu Strieger ve svém sále netrpěl dotěrnost, jinak by se všichni nahrnuli kolem ní, hned jak se přiblížila k baru.

Je to kus, pomyslel si Bleck a sledoval ji, když se zastavila u dveří, za   nimiž   byly   schody   do   místnosti,   kterou   Strieger   pronajímal zájemcům o nerušené soukromí.

Ginny na sobě měla černé sportovní kalhoty, napjaté kolem boků, a lahvově zelenou košili s rozhaleným límcem.

Je to ale netýkavka, pomyslel si Bleck a dopil svou whisky. Odkud vlastně přišla? Mohlo by to s ní být zábavné. Možná se mi podaří trochu   ji  obměkčit.  Až   uděláme   tu   práci,   tak   bychom   spolu   mohli
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někam tak na týden zajet. Ta má jiskru, a to její tělo…

Zvedl se, přešel místnost a šel po schodech za dívkou. Dohonil ji, když vstupovala na horní patro.

„Ahoj,  Ginny,“   oslovil  ji.  „My  dva  jsme   tu  první.  Ty kalhoty  ti skvěle vyznačují proporce.“

Obrátila se a pohlédla na něho. V očích měla nepovzbudivě mrazivý výraz.

„To si myslíš?“ řekla, otevřela dveře, vešla do místnosti a rozsvítila stropní lampu.

Šla rovnou ke stolu a posadila se. Otevřela kabelku, vyndala hřeben a zrcátko a začala si upravovat své měděně zbarvené vlasy.

Bleck vysunul židli a posadil se naproti ní. Obdivně na ni zíral a pozoroval, jak se pod jemnou látkou tyčí její prsa, když zvedla ruce.

„Tak je to rozhodnuto na dnešní noc,“ podotkl. „Máš strach?“

Odložila hřeben a zrcátko a vytáhla krabičku cigaret.

„Strach?   Z   čeho   bych   tu   asi   tak   mohla   mít   strach?“   opáčila lhostejně.

„Ty máš kuráž,“ řekl Bleck a stále se na ni díval. „Nemyslím si, že bys měla strach.“

Natáhl ruku přes stůl a nabídl jí plamínek svého zapalovače.

Chvíli   hleděla   na   plamínek,   pak   se   předklonila   a   přiblížila   se   k plamínku  koncem své cigarety. Její plné červené rty se sevřely do úsměvu, který se objevil a zmizel tak rychle, že si Bleck nebyl jistý, jestli se vůbec usmála.

„Co je tady tak legračního?“ zeptal se poněkud důraznějším hlasem.

Znovu upřela oči na plamínek zapalovače a on se tam také podíval.

Plamínek neklidně poskakoval a on si uvědomil, že se mu třese ruka.

Zavřel zapalovač, opřel se o židli a nuceně se ušklíbl.

„Máš pravdu. Bojím se toho a hned ti řeknu proč.“ Složil si ruce na stole a naklonil se nad ně. „Bojím se, že dnes v noci tu práci zpackáme a tím ohrozíme tu velkou akci. Vůbec se mi to nelíbí. Pokoušel jsem se   Franka   od   toho   odradit.   Mnohem   bezpečnější   a   lehčí   by   bylo přepadení té benzinové stanice u Dukasu, ale on to odmítá. Při téhle akci v kavárně si někdo může chtít hrát na hrdinu. Jestli k tomu dojde, tak máme na krku střelbu. Jestli dneska do někoho střelíme, tak to rozpoutá takový rozruch, že nám může nevyjít ta velká akce.“

Vypustila nosem kouř cigarety a zadívala se na něj.
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„Tak se musíme postarat, aby si nikdo na hrdinu nezahrál.“

„To se snadněji řekne, než udělá.“

Zvedla obočí.

„Neříkej. Když ukážeš zuřivýmu psovi, že se ho nebojíš, dá ti pokoj.

Stejný je to s lidma, kteří by si chtěli hrát na hrdiny.“

Bleck se zamračil.

„Nevyznám se v tobě. Už jsi předtím dělala s nějakou bandou?“

Její oči jako by se náhle zamlžily.

„Tak se ve mně nevyznej,“ odtušila stroze.

Bleck pokrčil rameny.

„Dobře,   když   chceš   být   zahalená   tajemstvím,   tak   si   posluž.  Ale pamatuj si: dnes v noci na tebe připadá ta nejtěžší část. Budeš muset sesbírat   portmonky.   Nějaký   chlap   po   tobě   může   chňapnout.   Takže dávej pozor.“

Pokud šlo o tu dnešní práci, sám si byl nejistý a doufal, že také u ní objeví známky nejistoty, její výraz se ale nijak nezměnil, když řekla: „Po mně nikdo nechňapne.“

Dveře se otevřely a do místnosti vešli Kitson a Gypo.

Kitson se zarazil, když uviděl, jak tu Ginny a Bleck sedí samotni, tvář mu zrudla a koukal vztekle.

„Tak už je tady ženich,“ utrousil Bleck a začal chraptivým hlasem notovat Mendelssohnův Svatební pochod.

Gypo se uchechtl a jeho malá černá očka vesele poskakovala.

Kitson zbledl.

„Zavři hubu!“ Hlas se mu třásl. „Nech toho!“

Bleck přestal zpívat, opřel se o svou židli a na tváři měl opovržlivý úšklebek.

„A co má být?  Ty a ona…“ Mávl rukou směrem k Ginny, která seděla   nehnutě   a   nespouštěla   oči   z   Kitsona.   „Vy   dva   jste   přece novomanželé, nebo ne? Frank povídal, že ty a ona si koupíte karavan na svatební cestu.“

„Řekl jsem, abys toho nechal!“ varoval ho Kitson.

„Co tě to popadlo, ty troubo? Ty s ní nechceš prožít svatební cestu?“

zeptal se Bleck. „Tys dostal tu nejlehčí část z celé té akce. Co může být lepšího, než být s takovouhle děvenkou úplně sám v karavanu – to jest v případě, že tušíš, co s ní budeš dělat, až s ní budeš sám…“

Kitson došel dvěma rychlými kroky až ke stolu, zvedl pěst a udeřil
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Blecka do čelisti.

Bleck   se   převrátil   dozadu,   svalil   se   i   se   svou   židlí   a   dopadl   na podlahu   tak   prudce,   až   to   otřáslo   celou   místností.   Zůstal   ležet   a vyděšeně zíral na Kitsona.

„Tak   vstaň,   ty   všiváku!“   řekl   Kitson,   „a   já   ti   vrazím   zuby   do chřtánu!“

„Hele, chlapče!“ zvolal Gypo vyděšeně.

Chytil Kitsona za paži, ale Kitson do něho strčil tak prudce, že se odpotácel.

Bleck potřásl hlavou. Upřel na Kitsona oči plné zuřivé nenávisti.

„Tebe si chci už dávno podat, ty posero,“ procedil. „Teď ti ukážu, jak vypadá skutečná rvačka.“

Jen co se zvedl, do místnosti vkročil Morgan.

Gypo prudce vyhrkl: „Zastav je, Franku! Oni se chtějí prát!“

Morganovi stačily čtyři rychlé kroky, aby se dostal mezi oba muže.

Stál teď zády ke Kitsonovi a tváří k Bleckovi.

„Máš to v hlavě v pořádku?“ zeptal se se strojenou zdvořilostí a jeho hadí oči se zlověstně zaleskly.

Bleck zaváhal, pak pokrčil rameny, upravil si sako, zajel si prsty do vlasů,   zvedl   židli   a   posadil   se.   Díval   se   někam   pod   stůl   a   třel   si pohmožděnou bradu.

Morgan se obrátil a přísně se podíval na Kitsona.

„Jestli v týhle partě vyvoláš potíže, tak sám budeš v potížích až po krk. Říkám ti to naposled. Sedni si!“

Kitson se schlíple přiloudal k židli co nejdál od Ginny i od Blecka a posadil se.

Stále ještě nervózní Gypo se vrátil ke stolu a váhavě se zastavil vedle Ginny.

„Nebude ti vadit, když si sednu sem?“

Zavrtěla hlavou.

„Proč by mi to mělo vadit?“

Gypo se rozpačitě uculil a sedl si.

Morgan začal přecházet po místnosti, od rtů mu visela cigareta a klobouk měl posunutý až k očím.

„Takže   fajn,   mládeži,“   začal.   „Dávejte   pozor.   Tu   dnešní   práci provedeme   deset   minut   po   půlnoci.   V   tý   době   tam   bude   plno   a pravděpodobnost, že někdo vrazí dovnitř, je malá. Kitson bude řídit
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vůz.“ Odmlčel se a podíval se na Kitsona. „Ty to tam v okolí znáš.

Zůstaneš ve voze a necháš běžet motor. Jestli to kiksne, počkáš na nás, pak   to   vezmeš   první   ulicí   doleva,   aby   ses   vyhnul   světlům   na křižovatce.   Spoléhám   na   tebe,   že   setřeseš   každýho,   kdo   by   nás sledoval. Jasný?“

Kitson se stále ještě mračil, ale přikývl.

„Ginny,   Ed   a   já   půjdeme   dovnitř,“   pokračoval   Morgan   během chůze. „Lu mi půjčí samopal. Ty, Ede, budeš mít svoji pistoli. Ginny vejde dovnitř hned za mnou a Ed bude hlídat dveře. Jen co budeme uvnitř, Ed spustí přes sklo dveří žaluzii. Já si stoupnu na barovej pult, abych   měl   na   mušce   celej   prostor.   Ten   samopal   bude   stačit   na ochlazení všech horkejch hlav. Hned jak je budeme mít tam, kde je mít chceme, Ginny to obejde a sebere portmonky. Máme zájem jen o peníze   v   hotovosti.   Jestli   náhodou   někdo   vejde   dovnitř,   tak   si   ho vezmeš na starost ty, Ede. Celá ta akce nemusí trvat víc než pět minut, když  budeme dělat rychle. To bude záležet  hlavně na tobě, Ginny.

Dávej si pozor, aby nějakýho chytráka nenapadlo drapnout tě, až mu budeš brát portmonku. Nechceme tam žádnou střelbu, ledaže by se to všecko nějak zvrtlo.“

Gypo poslouchal a vyvaloval své malé černé oči. Byl moc rád, že se té akce nezúčastní.

Kitson si třel kotníky na rukou a oči měl sklopené na stůl. Také on byl   spokojený   s   tím,   že   bude   mít   na   starosti   vůz.   To  bude   chtít zatraceně dobré nervy, vrazit do té kavárny a držet v šachu čtyřicet až padesát lidí, a vůbec si nebyl jistý, že právě on by na něco takového měl ty správné nervy.

Bleck   dosud   kypěl   zlostí   nad   tím,   že   ho   Kitson   uhodil,   ale Morganův výklad  odvedl jeho pozornost od Kitsona a on sám teď pociťoval chlad a sevření kolem žaludku.

„Tak   dobře,“   prohlásil,   „když   tobě   vyhovuje   takovéhle   řešení, Franku, já to beru, ale nelíbí se mi to. Měli jsme si vybrat něco míň riskantního.“

Morgan se na okamžik zastavil.

„To já vím, ale půjdeme tady do toho, protože nám to vytvoří ty správný předpoklady pro tu velkou akci. Dobře vím, co dělám, Ede.

Při týhle práci zjistím, jestli někdo z vás může ohrozit tu velkou akci.

Proto jsem vybral právě tohle.“ Teď se vrátil ke stolu a zkoumavě se
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díval na Ginny. „To bude tvoje zkouška. Namluvilas toho hodně a znělo to přesvědčivě. Teď chci vědět, jestli to nebyly jen řeči. Proto jsem ti svěřil tu nejobtížnější roli.“

Dívka pevně opětovala jeho pohled.

„Já to zvládnu,“ řekla. „Není na tom nic tak zvlášť obtížnýho.“

Morgan se usmál.

„Uvidíme. Takže to by bylo všechno. Teď to přerušíme. Kitsone, ty přijedeš s Gypovým vozem ke kavárně deset minut po půlnoci. Jdou ti hodinky dobře? Kolik na nich teď máš?“

Kitson   se   podíval   na   náramkové   hodinky   a   odpověděl:   „Osum dvacet.“

„Osum   dvacet   tři,“   pravil   Morgan,   když   to   srovnal   se   svými hodinkami. „Lu ti dá samopal. Polož ho na zadní sedadlo. Ke kavárně pojedeš sám. Ed a já přijdeme pěšky. Jak půjdu kolem, vezmu si z auta ten samopal.“ Obrátil se k Ginny. „Ty přijdeš po Maddux Street. Buď tam   ve   dvanáct   deset.   Všichni   musíme   být   naprosto   přesní.   Máš hodinky?“

Ginny přikývla.

„Tak fajn,“ uzavřel Morgan. „Kitsone, až teď budeš odcházet, vezmi si ten samopal. Ty, Gypo, odejdeš s ním. Kitsone, doufám, že si na tý dnešní práci dáš záležet. Takže se uvidíme deset minut po půlnoci.“

Kitson se zvedl. Chvíli zůstal stát, nervózně se podíval na Morgana, pak zajel očima k Ginny a zase zpět. Obrátil se, zamířil přes místnost ke dveřím a Gypo ho následoval.

Když odešli, Morgan se posadil.

„Cítíš se dobře?“ zeptal se.

Zvedla obočí.

„Proč bych se neměla cítit dobře?“

„Hele,   s   tím   na   mě   nechoď,“   odtušil   Morgan   ostře.   „Já   jsem takovejchhle   přepadů   dělal   tucty,   ale   stejně   mám   trochu   strach.

Nepokoušej se mě oblafnout. Ptám se tě – jsi v pořádku? Jsi pořád ochotná pustit se do nejtěžší role v tý akci?“

Natáhla   ruku   s   napůl   vykouřenou   cigaretou   mezi   štíhlými   prsty.

Dým se vlnil kolmo vzhůru. Ruka s cigaretou se ani nepohnula.

„Vypadám snad ustrašeně?“ zeptala se, odstrčila židli a zvedla se.

Dívala se přímo na Morgana a oba muži na ni němě zírali.

„Tak ve dvanáct deset,“ řekla. „Mějte se.“
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Obrátila se, zamířila ke dveřím a boky se jí při chůzi provokativně houpaly. Otevřela dveře, vyšla ven a aniž se ohlédla, zabouchla je za sebou.

„Pěkně ostrá holka,“ poznamenal Bleck a ušklíbl se.

„Možná,“ připustil Morgan rezervovaně, „už jsem ale zažil, jak ti ostří selhali v nepravej moment.  Uvidíme.“  Pomalu  se zvedl. „Tak fajn, už můžeme vypadnout.“

II.

Pět minut po půlnoci vystoupili Morgan a Bleck z tramvaje na rohu Maddux Street. Přešli ulici, zastavili  se v tmavém portálu jakéhosi obchodu a dívali se směrem k noční kavárně Palace.

Za záclonami oken bylo vidět světlo. Zasklenými dveřmi viděli část barového pultu.

Morgan odhodil zbytek cigarety na dlažbu ulice.

„Tak tady to máme,“ prohodil.

„Sázím se, že Gypo děkuje své šťastné hvězdě za to, že do toho nemusí jít s náma,“ podotkl Bleck a uvědomil si, že mu prudce buší srdce a vlhnou mu dlaně.

„Já   taky   děkuju   šťastný   hvězdě,   že   on   u   toho   není,“   připojil   se Morgan.  Také   on   si   byl   vědom   toho,   že   mu   tluče   srdce   a   že   mu vyschlo v ústech. „Hned jak přijede Kitson, přejdeme ulici.“

„Jo,“ přitakal Bleck, sáhl si do zadní kapsy kalhot a dotkl se chladné pažby své osmatřicítky. „Už přišla,“ konstatoval, když zahlédl Ginny, jak   kráčí   směrem   ke   kavárně.   Ještě   na   sobě   měla   černé   kalhoty   a zelenou   košili,   ale   vlasy   měla   přikryté   zeleným   šátkem   a   když procházela   pod   pouliční   lampou,   Bleck   si   uvědomil,   jak   ty   vlasy měděné barvy přispívají k její kráse. Teď, když byly ukryté, vypadala docela obyčejně.

V   tom   okamžiku   přijel   ulicí   zaprášený   lincoln   a   zastavil   před kavárnou.

„Jdeme na to,“ rozhodl Morgan a přešel ulici dlouhými, svižnými kroky.

Ulice byla liduprázdná. Z kavárny bylo slyšet, jak se z hudebního automatu line nějaký valčík.
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Morgan se zastavil, tak aby měl dost času sáhnout na zadní sedadlo lincolnu a sebrat samopal.

„Klid, chlapče,“ řekl Kitsonovi. „Až vypadneme, tak to bude chtít fofrem.“

Kitson zamručel a rukama pevně svíral volant.

Bleck si vytáhl kapesník a připevňoval si ho přes dolní část obličeje.

Ruce se mu třásly tak silně, že měl potíže se zavázáním uzlu.

Ginny si již zamaskovala tvář a stála u vchodu do kavárny. V ruce spuštěné podél boku držela pistoli osmatřicítku.

Morgan se neobtěžoval maskováním tváře. V téhle hře se už dávno vyznal a věděl, že všichni budou tak vystrašení, že pravděpodobně nebudou schopní dát policii nějaký užitečný popis.

„Jdeme,“ zavelel a krátce, zhluboka se nadechl.

Popošel k Ginny.

„Ty otevřeš dveře a pak mi uhneš z cesty.“



„Já vím.“

Řekla to klidným a pevným hlasem, on se na ni podíval a jejich pohledy se zkřížily.

Ta je dost chladnokrevná, pomyslel si. To jsem ani nepovažoval za možné… taková holčička.

Otevřela dveře, opřela se o ně a nechala vedle sebe dost místa, aby tudy mohl projít. Vešel do hlučné, plně obsazené kavárny.

Bleck s potem promáčeným kapesníkem přes dolní část obličeje šel dál   za   Ginny,   která   následovala   Morgana.   Zavřel   dveře   a   přes zasklenou výplň spustil žaluzii.

U   barového   pultu   seděli   dva   muži   a   když   ucítili   závan   nočního povětří   přicházející   od   otevřených   dveří,   ledabyle   se   ohlédli   přes ramena. Uviděli Morgana a pak samopal v jeho rukou. Jejich vyjevené zraky sklouzly k maskované tváři Ginny; okamžitě ztuhli a zbledly jim tváře.

Morgan křikl: „Běžte mi z cesty! Jděte dolů!“

Šum lidských hlasů v celé místnosti začal náhle ustávat. Morganův hlas jako by rozřízl atmosféru, asi jako když břitva rozřízne hedvábí.

Oba muži se rychle klidili a málem přitom upadli.

Morgan položil ruku na barový pult a vyhoupl se na něj. Shodil přitom na zem sklenice a láhve, které mu překážely, a náhlý třeskot rozbitého skla upoutal pozornost všech přítomných  a všichni náhle
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ztichli.

„To chce klid,“ zařval Morgan a přejel místnost muškou samopalu.

„Tohle je přepadení! Ani se nehněte a nic se vám nestane! Všichni si sedněte! Jestli si někdo něco začne, dostane do těla dávku olova! Tiše seďte a všechno bude v pořádku!“

Bleck byl  téměř  oslepený potem,  srdce mu  tlouklo  tak, že sotva dýchal, a strhl si proto maskovací kapesník, který ho přímo dusil. V

třesoucí se ruce držel svou osmatřicítku a díval se po plně obsazené kavárně, jestli si nějaký šílenec něco nezačne.

Nějaká žena vykřikla. Dva muži se pokoušeli vstát, ale ženy, které seděly vedle nich, je okamžitě postrčily zpět na židle. Všichni ostatní v kavárně zůstali ztuhle sedět.

„Tak fajn,“ řekl Morgan a stále mluvil hodně hlasitě. „My chceme peníze   v   hotovosti.   Všichni   položte   portmonky   na   stoly.   Dělejte!

Pohyb!“

Většina mužů se začala šacovat a to byla chvíle pro Ginny. Vytáhla ze zadní kapsy kalhot plátěný pytlík, který jí dal Morgan, a pak, s pytlíkem  v jedné a  osmatřicítkou  v druhé  ruce, se vydala  uličkou, zastavovala se u každého stolu, sbírala peněženky ležící na stolních deskách a házela je do pytlíku.

Bleck stál u dveří a pozoroval ji.

Postupovala pomalu a opatrně, asi jako někdo, kdo kráčí po tenkém ledu,   ale   bez   jakéhokoli   zaváhání.   U   každého   stolku   se   zastavila, sebrala peněženky, které tam ležely, hodila je do pytlíku a šla dál.

Morgan zahulákal: „Dělejte! Dělejte! Všechny portmonky ven! Mě občas svrbí prst na spoušti, ale nikomu nechci ublížit, ledaže bych musel! Vyndejte ty peněženky!“

Bleck se pomalu uklidňoval.

Morganovi i té holce to šlo perfektně. Oba na to mají nervy! Ten důraz v Morganově hlase stál za to a jeho postoj, lehce shrbený se samopalem   napřaženým   dopředu,   z   něho   dělal   skutečně   hrozivou postavu – při pohledu na ni tuhla krev.

Dívka,   která   až   dosud   mechanicky   obcházela   místnost,   se   náhle zastavila. Došla ke stolku, u kterého seděla žena s norkovou štólou a tlustý, sveřepě se tvářící muž. Na stolku neležela žádná peněženka.

Podívala   se   na   muže,   který   si   ji   prohlížel   malýma,   šedýma, lesknoucíma se očima.
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„Dělejte, pane,“ řekla klidně. „Dejte to sem.“

„Já ti nic nedám, ty mrcho,“ prohlásil muž. „Já s sebou nenosím peníze.“

Bleck  se  znovu začal  potit.   Cítil,  že  nastanou  potíže.  Úzkostlivě pohlédl na Morgana, který tam stál nehnutě a pevně držel samopal.

Sledoval Ginny. Se svým vlčím výrazem cenil zuby za pootevřenými rty.

„Dejte to sem!“ opakovala Ginny silnějším hlasem.

„Nic ti nedám, ty děvko,“ odsekl muž a stále se na ni díval. Jeho společnice byla bledá jako čerstvý sníh. Její masivní tělo se začalo hroutit na muže, ale ten ji netrpělivě odstrčil.

Ginny zvedla pistoli.

„Tak to vybal,  tlouštíku,“  křikla pronikavě, „nebo dostaneš porci otravy olovem!“

V   mužově   tváři   bylo   vidět   napětí,   ale   znovu   prohlásil:   „Nic   ti nedám! Koukej vypadnout!“

Morgan přemístil mušku samopalu směrem k tlustému muži, i když věděl, že to bylo prázdné gesto. Věděl, že ten muž si uvědomuje, že nemůže střílet, protože Ginny stála přímo v palebné linii.

Teď to všechno záleželo na Ginny a Morgan ji bedlivě sledoval.

Věděl, že teď nastal okamžik její zkoušky. Karty už jsou vyložené a situace je krajně napjatá. Selže nebo vydrží?

Odpověď dostal dřív, než ji čekal.

Ginny se na toho muže usmála pomíjivým úsměvem, který se jen mihl a zase zmizel pod její maskou, ale na okamžik se zableskl v jejích očích. Pak udeřila muže pistolí přes obličej. Byl to tak rychlý pohyb, že neměl možnost se chránit. Hlaveň osmatřicítky ho zasáhla do nosu a do tváře a vytryskla mu krev. Svalil se dozadu, ruku zvedl k obličeji a z úst se mu vydral chrochtavý zvuk.

Naklonila se nad stolem a znovu ho uhodila. Hlaveň pistole ho teď zasáhla do temene hlavy a muž se napůl v bezvědomí sesul dopředu.

Žena s norkovou štólou pronikavě zaječela a ve mdlobách sklouzla ze židle.

Morgan zařval: „Nikdo ani hnout! Jestli se někdo jen pohne, tak si to odnesete!“

Jeho hlas byl tak plný hrozby, že dokonce i Bleck na okamžik ztuhl.

Ginny přistoupila bliž ke zhroucenému muži, trochu s ním škubla a
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vytáhla mu z náprsní kapsy peněženku. Pak do něho prudce strčila, takže upadl hlavou na stůl, zatímco  ona hodila jeho peněženku do pytlíku.

Blecka to tak fascinovalo, že se přestal starat o dveře, a proto málem utrpěl šok ve chvíli, kdy se dveře rozletěly a do kavárny vešel vysoký muž s širokými rameny.

Bleck se na toho muže vyjeveně podíval. Muž pohlédl na Blecka a pak na pistoli, kterou Bleck držel v ruce. Jeho ruka sjela sekavým pohybem   k   Bleckovu   zápěstí.   Pistole   vypadla   Bleckovi   z   ruky, klouzala po podlaze a zastavila se u baru.

Když se muž chystal udeřit Blecka, Morgan na něj namířil samopal a křikl: „Nech toho! Dej ruce nahoru! Slyšels?“

Vysoký muž se obrátil tváří k Morganovi a k jeho samopalu a náhle ztratil odvahu. Ustoupil od Blecka a zvedl ruce.

Podsaditý   muž   s  bojovným   výrazem   v   obličeji,   který   už   odložil peněženku a seděl u stolu, u něhož se zastavila Ginny, si všiml, že Morganův samopal teď nemíří jeho směrem, a znenadání chňapl po osmatřicítce, kterou držela Ginny, právě v okamžiku, kdy brala jeho náprsní tašku.

Sevřel dlaň kolem pistole a kolem jejího zápěstí a pokoušel se jí zbraň vytrhnout.

Nepouštěla pistoli a podívala se do jeho neklidných a vyděšených očí.   Stiskla   spoušť.   Zbraň   vystřelila   s   detonací,   která   otřásla   okny kavárny. Muž ihned uvolnil sevřenou ruku, jako by náhle sáhl na něco rozžhaveného   dočervena.   Kulka   proletěla   jeho   rukávem   a   lehce   se dotkla jeho paže.

Ginny ustoupila dozadu a mířila na muže pistoli, zatímco Morgan na něj zařval.

„Dělej! Dělej!“ křikl Morgan na Ginny. „Rychle!“

Ginny   pokračovala   v   obchůzce   klidně   jako   modelka   při   módní přehlídce, brala peněženky a házela je do pytlíku. Nikdo se ani nehnul.

Seděli tam ztuhlí a bledí a na tvářích se jim zračil strach.

Venku   ve   voze   Kitson   slyšel   hluk   střelby   a   vylekal   se.   Musel vynaložit veškeré úsilí, aby se ovládl, nenastartoval vůz a neodjel.

Zůstal nehybně sedět, rukama svíral volant, tvář měl zpocenou a soustředil se na nutnost zůstat na svém místě. Pak najednou bylo po všem.
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Uslyšel   dupot   běžících   nohou.   Cítil,   jak   se   rozlétly   zadní   dveře lincolnu   a   uvnitř   se   rozmístila   nějaká   těla.   Ucítil,   jak   se   k   němu přitiskl   nějaký   horký,   zpocený   trup,   a   uvědomil   si,   že   na   přední sedadlo dopadl Bleck. Nastartoval jako nějaký automat a rozjel se.

„Dělej! Dělej!“ křičel mu do ucha Morgan ze zadního sedadla. „Ať jsme co nejrychleji pryč!“

Kitsonovi   syčel   dech   mezi   zaťatými   zuby,  když   prudce   přidával plyn. Zahnul ostře doleva, až zaječely namáhané pneumatiky, proletěl úzkou uličkou a už byl na hlavní třídě.

Měl   přirozený   talent   k   rychlé   jízdě,   přeťal   hlavní   třídu,   trochu zmírněnou   rychlostí   vjel   do   další   boční   ulice,   rozsvěcoval   přední světla a zase je po přejezdu křižovatek zhasínal.

Morgan sebou vrtěl a zadním oknem pozoroval, jestli za nimi někdo jede. Asi po kilometru divoké jízdy náhle promluvil: „Fajn, nikdo za náma není. Teď pojedeme ke Gypovi.“

Napětí se najednou uvolnilo.

„To  tedy   byla   fuška!“   řekl   Bleck   a   otřel   si   tvář   hřbetem   ruky.

„Kdybychom neměli ten automat, tak to mohlo dopadnout mizerně.

Páni! Když se ten šašek pokoušel vytrhnout Ginny pistoli…“

„Co se stalo?“ zeptal se Kitson a hlas se mu třásl. „Co to bylo za střelbu? Došlo k nějakýmu zranění?“

„Ne. Nějaký chlap se pokoušel vytrhnout Ginny pistoli a ta spustila.

Nikdo nebyl zraněn. Tomu šmejdovi to pěkně nahnalo strach.

Pak mě ale jeden chlap zaskočil a vyrazil mi z ruky zbraň. Byla to pořádná mela.“

Ginny seděla   vedle  Morgana,  který cítil,   jak  se dívka  chvěje  po celém   těle.  Pohlédl   na ni  a  když   projížděli  pod  pouliční  svítilnou, všiml si, že vypadá špatně a tvář má bledou až domodra.

Poplácal jí koleno.

„Byla jsi dobrá, děvenko,“ pochválil ji. „Skutečně dobrá. Krásně jsi zvládla   toho   tajtrlíka!   Něco   tak   chladnokrevnýho   jsem   v   životě neviděl.“

Odtáhla od něho kolena.

„Dej  s tím pokoj!“  řekla  a k jeho velkému  překvapení  odvrátila hlavu a rozplakala se.

Kitson ani Bleck, kteří seděli vpředu, nevěděli, co se vlastně děje, a Morgan si odsedl dál od dívky a nechal ji o samotě.
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„Jaká je kořist?“ zeptal se Kitson, který teď cestou ke Gypově dílně řídil opatrněji.

„Mělo   by   to   být   v   pohodě.   Máme   nejmíň   padesát   portmonek   a zásuvka pokladny byla plná,“ odpověděl Morgan. Zapálil si cigaretu a s pýchou si uvědomil, že se mu nechvějí ruce.

Pořád ještě slyšel Bleckův namáhavý dech. Když byli v té kavárně, tak Blecka sledoval a napadlo ho, že by mohl selhat. Zneklidňovalo ho to. Zatím měl dojem, že Bleck má spolehlivé nervy, ale to, jak se tam choval a jak připustil, aby mu ten vysoký vejtaha vyrazil z ruky zbraň, to všechno znamenalo pro Morgana varování, že si na Blecka musí dát pozor.

Také Kitson na tom byl dost špatně, když všichni vlítli do vozu.

Provedl to hůř, než se od něho čekalo. Kdyby na něho Morgan nekřikl, odjížděl by tak pomalu, že někdo z té kavárny by mohl mít popis vozu.

Bude je muset před tou velkou akcí trochu skřípnout. Aspoň že teď má jistotu pokud jde o tu holku. Počínala si skvěle. Z celé bandy byla nejlepší.

Znovu na ni pohlédl. Už přestala plakat, seděla zpříma s nehybnou tváří, s trochu skelným pohledem a dívala se z okna.

Morgan jí nabídl svou cigaretu.

„Tady máš, dej si šluka,“ řekl stručně.

Vzala cigaretu, vložila ji mezi rty a neříkala nic.

Když   si   Morgan   zapaloval   další   cigaretu,   Kitson   zajížděl   na neudržovanou cestu, která vedla ke Gypově dílně.

Dílnu tvořila velká kůlna a dřevěná chata, ve které Gypo bydlel.

Občas prováděl svářečské práce, vyráběl kovaná vrata, pokud o ně našel zájemce, což se stávalo zřídka, nebo piloval klíče či opravoval zámky pro některá železářství ve městě.

Dílna   Gypovi   poskytovala   oprávnění   skladovat   zde   několik tlakových lahví s acetylenem a také s vodíkem, které se mu hodily, když   potřeboval   rozříznout   plášť   nedobytné   pokladny.   Vydělané peníze jen taktak stačily na zaplacení nájemného za celou dílnu.

Zastihli ho, jak na ně netrpělivě čeká, a když  reflektory lincolnu osvětlily dvojitá vrata, vyšel ven a otevřel obě křídla vrat s panickou neohrabaností vystrašeného člověka.

Kitson zajel s lincolnem do kůlny a všichni vystoupili.
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„Tak co?“ zeptal se Gypo, hned jak zavřel vrata. „Jak to dopadlo?“

„Je to v pohodě,“ ujistil ho Morgan. „Teď by se nám hodilo něco k pití. Hele, Kitsone, sundej poznávací značky, vypusť vodu z chladiče a nalej tam studenou. Člověk nikdy neví a policajti třeba budou chtít v týhle barabizně udělat šťáru. A ty, Gypo, rychle sežeň nějaký to pití.“

Obrátil se k Bleckovi, který si třesoucí se rukou zapaloval cigaretu.

„Jdi pomoct Kitsonovi.“

Když rozdělil úkoly, popošel k Ginny a usmál se na ni.

„Dobrý?“

Sevřela rty. Stále vypadala dost špatně a její pleť měla namodralý nádech.

„Jsem v pořádku.“

„Tu velkou práci zvládneš stejně dobře, jako jsi zvládla tuhle,“ řekl Morgan.

„Tak už se mnou přestaň mluvit, jako bych byla dítě,“ odsekla dívka popuzeně,   obrátila   se,   odešla   k   ponku   a   začala   bezmyšlenkovitě ohmatávat nástroje.

Morgan pokrčil rameny a když se Gypo přihnal s lahví whisky a sklenicemi, nalil do pěti sklenic a dvě z nich zanesl k Ginny. Jednu jí nabídl.

„Jestli potřebuješ tady tohle  tak jako já, tak to potřebuješ moc,“

prohodil.

Vzala si whisky, jednou si hltla, udělala jakousi grimasu a z tváře jí zmizel namodralý stín.

„Bylo to horší, než jsem si představovala,“ prohlásila. „Málem jsem to zpackala.“

„Tys   to   ale   nezpackala.“   Morgan   se   na   okamžik   odmlčel,   vypil polovinu   své   whisky   a   pak   pokračoval:   „Byla   jsi   skvělá.   Pojďme támhle a podíváme se, co nám to vyneslo.“

Zatímco   Gypo,   Kitson   a   Bleck   horečně   pracovali   kolem   auta, Morgan vyprázdnil obsah pytle na ponk a začal otevírat peněženky.

Ginny mu pomáhala.

„Tahle je jeho,“ řekla a zvedla náprsní tašku z vepřovice. „Toho, kterýho jsem udeřila.“

„Tak se podíváme, proč to tak bránil,“ pravil Morgan. „Kolik tam je?“

Vytáhla deset stodolarových bankovek a položila je na ponk.

54

„Není divu, že se choval tak útočně.“

Zbývající tři mezitím skončili s úpravou auta, přišli blíž a sledovali bilancování kořisti. Po několika minutách Morgan a Ginny vyprázdnili všechny peněženky, Morgan se pak posadil na bednu a začal počítat peníze.

Všichni čtyři ho pozorovali.

Morgan položil poslední pětidolarovou bankovku na ponk a poté zvedl hlavu.

„Dva tisíce devět set a pětasedumdesát babek,“ oznámil. „Tak to bychom měli základní kapitál. Teď už to můžeme rozjet.“

„Je to pravda, že ona musela  udeřit nějakýho  chlapa?“ zeptal  se Gypo a oči měl navrch hlavy.

„Praštila ho,“ potvrdil Morgan a pečlivě ukládal peníze. „Říkal si o to a taky to dostal. Zvládla to líp, než bych to dokázal já… líp než kdokoli z vás.“

Ginny se obrátila a odešla k vozu.

Čtyři muži se za ní dívali a vyměnili si pohledy.

„Ta si s tím poradí,“ řekl Morgan tiše. „Jestli to vy chlapi zmáknete tak jako ona, tak ta velká věc je v suchu.“

Podíval   se   na   Blecka,   který   se   snažil   čelit   jeho   pohledu,   ale nedokázal   to.   Vytáhl   cigaretu   a   začal   po   kapsách   hledat   zápalky, přičemž si uvědomoval, že Morgan z něho nespouští své blýskavé oči.

„Slyšels mě, Ede?“

Bleck si zapálil cigaretu.

„Jistě.“

Gypo   vycítil,   že   atmosféra   je   napjatá,   a   zeptal   se:   „Něco   snad nevyšlo, Franku?“

„Ed   si   nechal   od   nějakýho   chlápka   vyrazit   bouchačku   z   ruky,“

odpověděl Morgan. „To nám mohlo celou tu věc zhatit.“

Bleck zavrtěl pod sakem svými širokými rameny a zamračil se.

„Měl   jsem   smůlu,   že   přišel   nečekaně.   To   by   se   mohlo   stát každému.“

„Jo,“   přitakal   Morgan.   „Ale   ať   se   to   už   příště   nestane.“   Pak   se obrátil ke Kitsonovi a pokračoval: „A tys to při úniku rozjel příliš pomalu. Měls ujíždět mnohem rychleji.“

Kitson věděl, že Morgan má pravdu. Ten nenadálý výstřel ho skoro paralyzoval. Napadlo ho, že v té kavárně byl někdo zastřelený a že
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celé to přepadení bude pro něho znamenat spoluvinu na vraždě.

„Ginny…“

Dívka   se   po   Morganově   oslovení   obrátila   a   přešla   ke   čtyřem stojícím mužům.

„Teď můžeme rozjet tu velkou věc,“ začal Morgan. „Ty a Kitson pojedete zítra do Marlowe a zajistíte karavan. Gypo vám dá přesný rozměry.“ Morgan seděl na ponku a z jeho cigarety mu stoupala kolem nosu   vzhůru   tenká   spirála   dýmu.   „Snažte   se   usmlouvat   nejnižší možnou cenu. Z těchhle prachů se nám bude hodit každej cent. To vám snad nemusím připomínat.“ Podíval se na Kitsona. „Víš, jak jsou rozdělený role: ty a Ginny jste právě po svatbě a karavan potřebujete na svatební cestu. Dělá to tak hodně mladejch lidí a my chceme mít jistotu, že ten chlap, kterej vám ten karavan prodá, si žádnýho z vás obou nezapamatuje.“

Kitson se nevrle podíval na Blecka, ale ten měl dost starostí sám se sebou – věděl, že se při tom přepadení nijak nevyznamenal, a neměl náladu na posměšky.

„Přestaň se tvářit jako špatně vyřezanej svatej,“ pokračoval Morgan.

„Dělej,   jako   že   seš   do   tý   holky   zamilovanej,   nebo   si   ten   chlápek pomyslí, že je to nějaká divná svatební cesta.“

Gypo se uchichtl.

„Ten úkol bych možná mohl splnit já,“ řekl. „Já jsem od přírody citově založenej. Já a Ginny bysme byli moc pěknej pár.“

K všeobecnému smíchu se připojila i Ginny.

„Na to seš moc tlustej a moc starej,“ namítl Morgan. „Ten chlápek by si tě mohl zapamatovat. Tohle musí udělat Kitson.“

Odpočítal dva tisíce dolarů a podal bankovky Kitsonovi.

„Snaž se to dostat co nejlevněji. Toho buicka se závěsným kloubem přivezu k tvýmu bytu zítra v jedenáct.“ Otočil se ke Gypovi. „Ty za mnou pojedeš v lincolnu až ke Kitsonovu bytu. Budu pak potřebovat odvézt zpět.“

„Jistě,“ souhlasil Gypo.

„Fajn,   tak   teď   to   rozpustíme,“   rozhodl   Morgan.   „Já   musím   ten samopal vrátit Luovi. Ede, ty půjdeš se mnou.“ Podíval se na Ginny a Kitsona. „Vy dva odjedete autobusem.  Bude bezpečnější,  když  nás nikdo neuvidí všechny pohromadě.“

Zbývající peníze si strčil do zadní kapsy kalhot.
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„Vy dva se dohodněte, kde se sejdete,“ obrátil se na Ginny. „Zítra odpoledne vás tu oba chci mít i s tím karavanem.“  Pohnul hlavou směrem k Bleckovi. „Jdeme.“

Když odešli, Ginny si odvázala svůj zelený šátek a potřásla svými měděně rusými vlasy.

Kitson se na ni díval  se stísněným  pocitem  a pomyslel  si, že je krásná. Stál u ponku, třel si kotníky prstů, počínal si nemotorně a bylo mu trapně.

„Napiješ se ještě?“ zeptal se Gypo.

Dívka zavrtěla hlavou.

„Ne, děkuju.“ Vyndala baliček cigaret, jednu si vložila mezi rty a podívala se na Kitsona.

Kitson rychle sáhl do kapsy pro zápalky, jednu zapálil a chvějící se rukou ji podržel tak, aby si mohla připálit cigaretu. Položila mu své chladné prsty na ruku, aby se plamínek netřásl, a ten dotek vyvolal v jeho žilách nával horké krve.

Zamířila k vratům kůlny.

„Tak se měj,“ řekla Gypovi.

„Měj se,“ odvětil a zamrkal na Kitsona, který ho ignoroval a vyšel za dívkou do horkého nočního vzduchu.

Šli vedle sebe po cestě a dál na silnici.

„Kde bydlíš?“ zeptala se Ginny, když došli k zastávce autobusu.

„V Lennox Street,“ odpověděl Kitson.

„Tak já tam na tebe počkám na rohu zítra v jedenáct.“

„Jestli chceš, tak se pro tebe můžu stavit.“

„Není to nutný.“

Chvíli mlčeli, Ginny stála vedle Kitsona a on z ní nespouštěl oči.

„Tuhle večer…“ ozval se náhle. „Já bych tě nebyl  uhodil. Já asi jsem ztratil nervy. Mrzí mě to.“

Usmála se.

„Myslela jsem, že mě udeříš. Vylekals mě.“

Kitson zrudl.

„Rozhodně bych to neudělal. Nikdy neudeřím nikoho, kdo je menší než já. Neudělal bych to.“

„Kdybys to ale udělal, asi bych si to byla zasloužila. Říkala jsem si o to.“ Odhodila cigaretu. „A praštit Blecka – byl to dobrý nápad?“

Kitson se zamračil.
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„Už bylo načase, aby někdo tomu šmejdovi jednu vrazil,“ řekl. „Ten už to potřeboval.“

„To jo, ale stejně to nebyl dobrý nápad. Budeš si na něj muset dát pozor. On není typ, který jen tak zapomíná.“

Kitson pokrčil rameny.

„Já už si s ním poradím.“

„Taky si to myslím. Asi před rokem jsem tě viděla v ringu. Když jsi porazil Jackieho Lazardse. Byl to senzační zápas.“

Kitson se na ni podíval a tvář se mu rozzářila. Byl to fakt senzační zápas.   Měl   tehdy   štěstí,   že   Lazardse   porazil.   Bojovali   devět nekonečných kol a zvítězit mohl kterýkoli z nich.

„Byl to dobrej boxer.“

„Ty jsi taky nebyl tak špatnej. Proč jsi odešel z ringu?“

Byla to nepříjemná otázka a Kitson spěšně zaimprovizoval.

„Po posledním zápase jsem najednou viděl dvojitě,“ vysvětloval a pročísl si rukou kudrnaté vlasy. „Vystrašilo mě to. Celkově jsem byl v pořádku, ale to dvojitý vidění… Doktor mi řekl, že bych toho měl nechat, a myslel to naprosto vážně. Já jsem nechtěl. Měl jsem dobrou šanci  vybojovat  mistrovský   titul,   ale   když  doktor  řekl,   abych  toho nechal, tak jsem s tím skončil.“

To byla jeho verze toho příběhu. Jeho manažer by jí asi řekl něco zcela jiného.

Úzkostlivě se na ni podíval, aby zjistil, jestli přijala jeho vysvětlení, ale z její nehybné tváře se nedozvěděl vůbec nic.

„Proč ses rozhodla připojit se k Frankovi?“ zeptal se po delší chvíli mlčení.

„Je ve městě snad někdo další, ke komu bych se mohla připojit?“

opáčila. „Už tu máme autobus.“

Nastoupili do autobusu. Nechala ho koupit jízdenky a pak seděli vedle sebe, přičemž se jejich tváře odrážely v okenním skle. Autobus byl plný. Až na okamžik, kdy si šla sednout a prohlíželi si ji muži jedoucí v autobusu, nikdo jim nevěnoval pozornost.

Do města se vraceli mlčky.

Na zastávce u železničního nádraží řekla: „Tady vystupuju. Uvidíme se zítra v jedenáct.“

Vstal, aby jí umožnil vystoupit, a když se její tělo otřelo o jeho, pocítil, jak jím projel nával krve.

58

Když se autobus rozjel, přitiskl tvář na okno a díval se do tmy, aby se pokusil ještě naposled ji zahlédnout.

Kapitola čtvrtá

I.

Příštího   dopoledne   v   jedenáct   hodin   jel   Kitson   s   Morganovým buickem   ven   z   města   a   zamířil   směrem   na   Marlowe,   vzdálené necelých sto kilometrů po silnici číslo 10.

Vedle něho seděla Ginny a on měl co dělat, aby ji poznal. Vypadala přesně tak, jak měla vypadat: mladá dívka, která se právě provdala a kterou čeká vzrušující a radostná zkušenost v podobě svatební cesty.

Prosté letní šaty, které měla na sobě, jí dodávaly mladistvý šarm. Její výraz se změnil a najednou byla překvapivě povídavá.

Kitsona ta proměna poněkud zaskočila. Sám se dost natrápil, aby měl  přijatelné   vzezření,   a teď  působil  dojmem   úspěšného  mladého muže, který se právě oženil a kterému je trapné, že na něm kdekdo pozná, že se chystá na svatební cestu.

Morgan přivezl svůj buick, teď už i s namontovaným kloubem k připojení přívěsu, až ke Kitsonovu bytu. Za ním jel Gypo s lincolnem a když viděl, jak Kitson a Ginny odjíždějí, přepadla ho sentimentalita.

„Ti dva vypadají, jako by si byli souzeni, že jo?“ řekl Morganovi, když sledoval rychle ujíždějící buick. „Ona vůbec není tak ostrá, jak se snaží předstírat. Holka s takovýmhle tělem je stvořená pro lásku.

Fakt   vypadají   jako   novomanželé   na   svatební   cestě.   Mohli   by   mít krásný děti.“

„Přestaň už mlít tou klapačkou!“ okřikl ho Morgan. „Co to s tebou je? Vedeš řeči jako stará bába.“

Gypo trhl rameny a rozmáchl se rukama.

„Dobře, já melu klapačkou. Tak já teda přestanu, ale kam by se v tomhle světě podělo štěstí bez trochy tý lásky?“
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„Jedeme. Čeká nás práce. Zavezeš mě k Edovi,“ rozhodl Morgan a mračil se. Takové prázdné řeči nejsou k ničemu, pomyslel si. Mají před sebou nebezpečný úkol. Teď není čas na nějaké city.

Bleck měl dvoupokojový byt v hnědém kamenném domě nad řekou.

Morgan vyjel výtahem do čtvrtého patra, prošel chodbou a palcem stiskl knoflík Bleckova zvonku.

Chvíli se nedělo nic, potom Bleck otevřel dveře.

Měl   na   sobě   černé   pyžamo   s   bílým   lemováním   a   s   bílým monogramem   na   kapse.  Vlasy  měl   rozcuchané,   oči   těžké   a   trochu kalné. „Propánajána!“ zvolal, když uviděl Morgana. „Kolik je vlastně hodin?“

Morgan šel dál a postrčil Blecka zpět do malého obýváku, pěkně zařízeného, ale neútulného, kde se válelo hodně prázdných lahví od ginu a whisky na polici u okna.

V místnosti byl cítit pach cigaretového dýmu a parfému, nad čímž Morgan pokrčil nos.

„Tady   to   smrdí   jako   v   bordelu,“   poznamenal.   „Nemůžeš   otevřít okno?“

„Jistě, můžu.“ Bleck šel k oknu a otevřel je dokořán. Podíval se na hodiny   stojící   na   krbu   a   zjistil,   že   je   dvacet   minut   po   jedenácté.

„Přišels nějak brzy, ne? Kitson už odjel?“

„Oba už odjeli,“ odpověděl Morgan. Podíval se směrem ke dveřím ložnice. „Ty tam někoho máš?“

Bleck se přihlouple zašklebil.

„Ona ještě spí. Nemusíš si s ní dělat starosti.“

Morgan natáhl ruku, chytil prstem Blecka za kapsu pyžama a přitáhl si ho k sobě.

„Poslechni, Ede, teď nás čeká ta velká věc. To, cos předvedl včera, za moc nestálo. Musíš se o moc zlepšit, jinak nám nebudeš nic platnej.

Než s tou prací skončíme, musíš vynechat ženský a chlast. Vypadáš jako pozvracenej kocour.“

Bleck se mu vyškubl a zatvářil se dotčeně. „Hele, Franku, takhle se mnou nemluv…“

„Budu takhle mluvit, kamaráde. Jestli to chceš zkusit po zlým, stačí říct. Já tě vždycky zvládnu, pamatuj si to. Buď se budeš řídit tím, co ti říkám, nebo z toho vypadneš.“

Výraz jeho plochých černých očí Blecka zmrazil.
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„Dobře, dobře,“ řekl spěšně. „Dám si na to pozor.“

„To bych ti doporučoval,“ poradil mu Morgan.

Bleck poodešel stranou.

„Je něco v novinách o tom včerejšku?“

„Jenom   běžný   kecy.   Všichni   byli   tak   vylekaní,   že   policajtům nedokázali dát žádný popisy. Myslím, že to bude v suchu. Chci, abys teď hned zajel ke Gypovi. On shání dlouhý šrouby na tu ocelovou konstrukci, ale při práci bude potřebovat pomoc. Pojedeš tam, jo?“

„Dobře,“ řekl Bleck mrzutě. Teď dopoledne vůbec neměl chuť na žádnou práci.

„A pospěš   si!“   vyštěkl   Morgan.   „Já   teď   musím   do   Dukasu   pro automatickou pušku. Ernie takovou má a je ochotnej ji prodat.“

„Jistě,“ ujistil ho Bleck. „Hned se tam vypravím.“

Když Morgan odešel, Bleck tiše zaklel a přešel do ložnice, prošel setmělou   místností   a   vytáhl   roletu,   čímž   vpustil   proud   prudkého slunečního světla přímo na tvář dívky, která ležela v posteli.

„Proboha, Eddy,“ protestovala dívka, když se posadila a mžourala na něj. Byla snědá a černé vlasy měla střižené na ofinu. Měla velké modré oči a jemné rysy obličeje. Na sobě měla žluté pyžamo, které zdůrazňovalo její pěknou postavu.

„Tak   vstávej,   děťátko,“   vyzval   ji   Bleck,   zatímco   si   namáhavě oblékal košili. „Mám práci. Dělej! Tak pohyb, pohyb!“

„Ale Ede… já jsem strašně unavená. Jestli ty musíš odejít, já snad můžu zůstat, ne?“

„Ne! Sama tu nezůstaneš. Dělej! Hni sebou!“

Dívka – jmenovala se Glorie Dawsonová – si povzdechla, shodila ze sebe přikrývku a vylezla z postele. Protáhla si paže, zívla a nejistým krokem zamířila do koupelny.

„Ale proč ta panika, miláčku?“ zeptala se a rukou si pročísla tmavé vlasy. „Kdo to byl, ten tvůj kamarád?“

Bleck si začal jezdit po bradě elektrickým holicím strojkem.

„Dělej! Obleč se a už ať jsi pryč!“ pobízel ji. „Já spěchám.“

Svlékla si pyžamo a vlezla pod sprchu.

„Někdy si myslím, že jsem pitomá,“ řekla zvýšeným hlasem, aby přehlušila   šumění   tekoucí   vody.   „Je   to   pokaždý   stejný.   Začne   to pěkně: sladká hudba, sladký osvětlení a sladký slova, ale pak najednou slyším: obleč se a už ať jsi pryč. Takhle někdo mluví se svou dívkou!
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Muž mých snů! Můj princ z pohádky!“

Bleck vypnul holicí strojek a odešel do kuchyně  uvařit si trochu kávy.

Bolela ho hlava a v ústech měl pocit, jako by je měl vycpaná plstí.

Litoval, že večer a v noci tolik pil, ale byl silně nervózní. Také litoval, že   si   do   postele   pozval   Glorii.   Uvědomil   si,   že   to   všechno   nutně udělalo na Morgana špatný dojem.

Nalil si šálek kávy, našel krabičku aspirinu, polkl tři tablety a s nelibostí si uvědomil, že se mu hodně chvěje ruka. Když dopíjel kávu, přišla do kuchyně Glorie, teď už oblečená.

„Jé – kafe. Nalej mi šálek, miláčku.“

„Nemám čas. Dělej, jdi už pryč. Kávu si můžeš dát támhle naproti.“

„Tak moment, Eddy.“ V jejím hlase se teď ozval ostrý tón a Bleck se na ni rychle podíval. „Před chvílí tu byl Morgan, že jo? O čem to mluvil – ta velká věc? Co to všechno znamená?“

Blecka to ohromilo. Chvíli se na Glorií díval nejistě.

„Nestrkej ten svůj čumák do mých věcí,“ křikl na ni. „Slyšelas? Do toho ti nic není.“

„Eddy, prosím tě, vyslechni mě,“ přesvědčovala ho a položila mu ruku na předloktí. „Morgan je špatnej chlap. Slyšela jsem o něm to nejhorší.   Celej   život   měl   samý   trable.   On   už   vyzkoušel   všechny lumpárny, snad kromě zabíjení, a podle toho, jak se tu choval, dojde i na   to.   Eddy,   prosím   tě,   nezaplet   se   s   ním.   Ten   tě   přivede   jen   do maléru.“

Bleck teď s Glorií spal už asi tři měsíce a docela se mu líbila. Byla prvním člověkem, který se o něj zajímal jen kvůli němu samému a pro nic jiného, to ale neznamenalo, že jí dovolí, aby mu diktovala, co má dělat a s kým se má dát do party.

„Nech toho, rozumíš?“ zavrčel. „Starej se o svoje věci a já se budu starat o moje. A teď už běž.“

Bezmocně pokrčila rameny.

„Tak dobře, miláčku, ale pamatuj si, co jsem řekla. Víc pro tebe nemůžu udělat. Z Morgana kouká jen velkej malér. Neměl by ses s ním spřáhnout.“

„Dobře, dobře, kouká z něj velkej malér,“ odsekl Bleck netrpělivě.

„Tak dělej už, sakra! Já spěchám!“

„Uvidíme se dnes večer?“
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„Ne. Nebudu mít čas. Zavolám ti. Možná příští týden, ale ne dřív.“

Podívala se na něj a zatvářila se ustaraně.

„Takže ty s ním něco plánuješ. Eddy, prosím tě…“

Chytil ji za paži, vystrčil ji z bytu a zavřel za nimi dveře. Když otáčel   klíčem   v   zámku,   řekl:   „Tak   sklapneš   už   konečně?   Už   ti   to nebudu opakovat. Takových jako ty je spousta. Zapamatuj si to.“

„Tak dobře, Eddy. Nezmůžu víc, než varovat tě, ale jestli se na to díváš takhle…“

„Ano, dívám se na to přesně takhle,“ ujistil ji a už běžel dolů po schodech. „Prostě už mlč!“

Když   došli   k   domovním   dveřím,   pravila:   „Budu   na   tebe   čekat.

Neprotahuj to příliš dlouho.“

„Jistě, jistě,“ odpověděl lhostejně Bleck, zamával  rukou a rychle vyrazil ke vzdálené stanici autobusu.

Když už seděl v autobusu a cítil na tváři horké slunce, v duchu si vybavil Ginny.

To bylo přece děvče! Jak velký byl rozdíl mezi ní a Glorií. Ta má pevné nervy. V elegantních šatech by to byla třída, kdežto na Glorii každý pozná, že je to děvka.

Připomněl si, že teď je s ní o samotě Kitson v roli novomanžela, a zamračil se. Ne že by kdokoli rozumný mohl toho praštěného spratka považovat za možného soka.

Bleck si rukou přejel bolavou bradu a když si připomněl, jak ho Kitson udeřil, v očích se mu objevil zlý výraz. To bylo něco, co mu nezapomene. Přijde čas, kdy mu to oplatí a Kitson bude litovat, že ho uhodil.

Když   autobus   zastavil   na   zastávce   nedaleko   Gypovy   dílny,  stále ještě   myslel   na   Ginny,  a   když   kráčel   neupravenou   cestou   k   dílně, uvažoval, co jí asi tak Kitson může napovídat.

Kitson   toho   mezitím   napovídal   Ginny   moc   málo   a   s   nejistým pocitem myslel na tu trasu téměř sto kilometrů, kterou s ní ujede.

S děvčaty, s kterými chodil, byl celkem povídavý, ale u Ginny to bylo   něco   jiného.   U   ní   měl   pocit   jakési   méněcennosti,   která   mu svazovala jazyk, ale stejně ho vzrušovala víc než kterákoli dívka až dosud.

K jeho velkému překvapení ona teď dost mluvila, i když to bylo spíš v podobě křečovitých vyhrknutí, když mu kladla nečekané otázky o
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době, kdy ještě boxoval,  jestli se pamatuje  na to či ono a toho či onoho, který měl kdysi skvělou pověst v ringu, a co on o něm soudí.

Kitson odpovídal váhavě a tvář měl přitom staženou soustředěním, když se snažil dávat inteligentní odpovědi. Pak jeli pár kilometrů beze slova, než znovu začala klást otázky.

Pak   se   nečekaně   zeptala:   „Až   budeš   mít   ty   peníze,   co   s   nimi uděláš?“

Když   se   na   něj   podívala,   přehodila   si   jednu   štíhlou   nohu   přes druhou a na chvíli tak odhalila kolena, ale pak si hned upravila sukni pohybem   tak   škrobeným,   že   se   tomu   až   podivil   a   musel   pootočit volantem, aby udržel vůz ve správném směru.

„Zatím je ještě nemám,“ odvětil. „Já si nedělám plány tak daleko dopředu.“

„Ty ale fakticky nevěříš, že je kdy budeš mít, že jo?“

Zaváhal   a   pak   s   očima   upřenýma   dopředu   na   silnici   pomalu odpověděl: „Budeme moc šťastní, když je dostaneme. Já to vím moc dobře. S těma dvěma jsem dělal. To nejsou žádní zbabělci.“

„To bude záležet na nás,“ řekla věcně. „Když budou vidět, že to myslíme vážně, tak vycouvají. Koneckonců, ti dva nejsou tak důležití.

My už je zvládneme. Ty peníze dostaneme. Jsem si tím jistá.“

„Budeme moc šťastní, když to dokážeme,“ opakoval Kitson. „Ten plán je dobrý.  To vím určitě. Ukrýt  ten kamion uvnitř karavanu je skvělý nápad, ale to neznamená, že se nám podaří otevřít karosérii kamionu. Dejme tomu, že budeme mít štěstí a otevřeme ho, ale co pak uděláme s těmi penězi? Dvě stě táců je hromada prachů. Do banky to dát nemůžeme. Přesně na to budou čekat policajti. Co chceš dělat s tou spoustou peněz v hotovosti?“

„Uložit si je do bezpečnostní schránky,“ řekla Ginny. „To není nic tak těžkýho, nebo je?“

„Myslíš,  že  je to  rozumný?  Minulý rok  někdo  vyloupil  banku  a uložil   si   peníze   do   bezpečnostní   schránky.   Policajti   pak   otevřeli všechny schránky ve městě a peníze našli,“ podotkl Kitson a svíral svýma mohutnýma rukama volant, až mu zbělely kotníky prstů.

„Tak si je nedáš do schránky tady ve městě. Odvezeš si je do New Yorku nebo San Franciska nebo do nějakýho malýho  města daleko odsud. Nemůžou přece otevřít všechny schránky v celé zemi.“

„To je tam ale musíš nejdřív dovézt,“ namítl Kitson. „Jen si představ
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všechny ty peníze! Bude jich plný kufr! Představ si, že nastoupíš do vlaku s kufrem plným horkých peněz a nevíš přitom, jestli policajti nebudou ten vlak prohledávat. Až tu práci provedeme, tak začne být pěkně horko. Policajti udělají všechno možný, aby ty peníze našli.“

„Ty   čekáš   jen   samý   potíže,   viď?“   zeptala   se   Ginny   a   on   byl překvapený, že to řekla s nádechem sympatie v hlase. „Když se na to díváš takhle, tak proč jsi hlasoval, abychom to provedli?“

To bylo něco, co neměl v úmyslu jí prozradit.

„Zapomeň  na to,“  řekl. „Asi jen melu  klapačkou,  jak by to řekl Frank. Tipuju, že to všechno dopadne dobře. A co uděláš ty se svým podílem?“

Zaklonila   se,   položila   hlavu   na   opěradlo,   takže   bradou   mířila dopředu. Viděl její odraz na předním skle a pomyslel si, že je krásná.

„No,   já   mám   určité   plány,   ale   to   by   tě   nezajímalo,“   prohlásila.

„Když má člověk peníze, tak se dá dělat spousta různých věcí. Loni mi   zemřel   otec.   Kdyby   měl   nějaké   peníze,   tak   mohl   být   dodnes naživu. Tehdy jsem pracovala jako uvaděčka v biografu. Nic jsem pro něj nemohla udělat. Když umřel, tak jsem si řekla, že už se nikdy nesmím dostat do takové situace. Proto jsem taky vymyslela ten plán na únos toho kamionu.“

To  nečekané   a   dokonce   nevyžádané   odhalení   Kitsona   zaskočilo.

Skutečnost, že se rozhodla takhle se mu svěřit, na něj udělala silný dojem.

„Jak ses ale dozvěděla o tom kamionu a převozu výplat?“ zajímal se.

Chtěla něco říci, ale náhle se zarazila.

Nastalo mlčení a když se na ni Kitson podíval a uviděl zase ten její nehybný, chladný výraz v obličeji, zachvělo se mu srdce.

„Nemysli si, že chci něco vyzvídat,“ ujišťoval ji spěšně. „Byl jsem prostě zvědavý. Zapomeň na to, nechci to vědět.“

Pohlédla na něj, její nazelenalé oči zůstaly zcela neosobní, pak se naklonila  dopředu   a  zapnula   rádio.  Točením  knoflíku   přejela  škálu stanic,   až   se   ozvala   taneční   hudba,   ona   zesílila   zvuk,   opřela   se   o sedadlo a nohou poklepávala do rytmu hudby.

Kitson si uvědomil, že tím chtěla dát najevo, že už nemá v úmyslu si povídat. Měl z toho mizerný pocit a zvýšil rychlost vozu.

O   dvacet   minut   později   zastavil   před   vjezdem   na   parkoviště
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prodejny karavanů.

Středisko   kvalitních   vozů   a   karavanů  bylo   u   hlavní   silnice   asi kilometr od centra města Marlowe. Na velké ploše zde stálo množství ojetých vozů, řada karavanů a úhledný dřevěný, bíle a zeleně natřený domek, který sloužil jako kancelář.

Kitson taktak zastavil buick, když z domku vyběhl nějaký mladší muž. Byl to přesně typ, jaký Kitson nesnášel víc než cokoli jiného.

Byl hezký, dobronzova opálený, světlovlasý, s velkou kadeří vpředu.

Měl na sobě bílý oblek typu safari, košili krémové barvy a ohnivě červenou kravatu. Na hubeném, opáleném zápěstí měl luxusní zlatý náramek a na něm zlaté hodinky značky Omega.

Spěchal k nim po příjezdové cestě jako pilná včelička, která uviděla nějaký exotický květ a chystá se vybrat z něho pyl.

V rychlosti oběhl vůz, zastavil se u dveří a otevřel je, aby umožnil Ginny vystoupit. Široce a přátelsky se na ni usmál a Kitson měl sto chutí ho bacit.

„Vítejte ve Středisku karavanů,“ hlaholil muž, když pomohl Ginny z vozu. „Navštívit nás, to bylo moudré rozhodnutí! Vás asi bude zajímat nějaký karavan, že? Nikde jinde byste nic lepšího nenašli!“

Kitson mezitím vystoupil  z vozu a nevrle  zamručel.  Ten hlučný, hezký a jako vosa dotěrný muž mu dost vadil.

„Dovolte, abych se představil,“ pokračoval muž, rychle oběhl buick, chytil Kitsona za ochablou ruku a potřásl jí.

„Uhodl jste,“ ozvala se Ginny, teď už zase mladistvým a veselým hlasem. „My se skutečně zajímáme o nějaký karavan, že, Alexi?“

„Tak to jste na správném místě,“ prohlásil muž a rozzářil se. „Já se jmenuji Harry Carter. Pro vás je to jistě důležitá chvíle, ale já vás ujišťuji,   že   můžete   být   naprosto   klidní.   Nikdy   jsme   nic   nikomu neprodali bez toho, že jsme měli jistotu, že zákazník bude spokojený.

Máme všechny typy karavanů. Jaký byste si asi představovali?“

Kitson si cuknutím uvolnil ruku a zamručel: „Něco levnějšího.“

„Máme   je   ve   všech   cenových   skupinách,“   ujistil   je   Carter   a nespouštěl oči z Ginniných štíhlých, dlouhých nohou. „Co kdybychom si to prošli? Můžete se tak podívat, co zde nabízíme, a já vám hned sdělím cenu všeho, co vás zaujme.“

Následovali ho cestičkou mezi keři až k místu, kde stály karavany ve dvou dlouhých řadách.
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Trvalo nějaký čas, než Kitson našel karavan, jaký hledal. Musel být dlouhý nejméně pět metrů a uvnitř co nejméně zařízený. Jeden takový objevil uprostřed druhé řady a zastavil se, aby si ho prohlédl.

„Tohle by asi vyhovovalo,“ obrátil se k Ginny, která rychle přikývla.

„Jaké má přesně rozměry?“

„Tenhle?“   Zdálo   se,   že   Carter   je   překvapený.   „Nemyslím,   že   v tomhle byste si užili dost pohodli.“ Podíval se na Kitsona. „Přeslechl jsem vaše jméno.“

„Harrison,“ řekl Kitson. „Jaké má rozměry?“

„Pět krát dva a půl metru. Mám-li být upřímný,  pane Harrisone, potíž   s   tímhle   karavanem   spočívá   v   tom,   že   byl   koncipován   pro lovecké výpravy a je dost rudimentární. Není dost pečlivě zařízený.

Není to asi obytný přívěs, v jakém by si přála bydlet vaše paní,“ pravil Carter a znovu očima přejel Ginniny nohy. „Jestli se vám ale líbí jeho karosérie,   pak   zde   mám   ještě   jeden   podobný,   ale   plně   zařízený.

Dovolte, abych vám ho předvedl.“

Kitson se nehýbal z místa. Prohlížel si modrobílý karavan, podíval se na kola, ocenil jejich solidnost a také automatické brzdy, které, jak mu vysvětlil Gypo, jsou důležité.

„Můj   manžel   je   velmi   šikovný,“   podotkla   Ginny.   „My   máme   v úmyslu předělat si vnitřek karavanu, který koupíme, tak, aby byl co nejpohodlnější. Můžeme se podívat dovnitř?“

„To jistě. Prohlédněte si tenhle a pak se podívejte i na ten druhý.

Uvidíte, co jsem měl na mysli. Tenhle je vlastně jen jakási ulita.“

Otevřel dveře a Ginny s Kitsonem nahlédli dovnitř.

Kitson hned uviděl, že tohle je přesně to, co hledají. Vnitřní zařízení bylo lehké a snadno odstranitelné. Podlaha vypadala solidně a když vešel dovnitř, zjistil, že se tam může  pohybovat  vzpřímeně  a ještě nahoře zbývá trochu prostoru.

Šli se podívat na ten druhý karavan, který měl stejný tvar a rozměry, ale   byl   zařízený   mnohem   pečlivěji   a   Kitsonovi   stačil   jeden   rychlý pohled dovnitř, aby věděl, že tenhle určitě nekoupí.

„Myslím,  že ten první nám bude vyhovovat,“  řekl  cestou zpět k tomu modrobMému karavanu a zeptal se: „Kolik stojí?“

Carter se zastavil u karavanu a prohližel si Kitsona. V očích mu bylo vidět, že spekuluje, na kolik ho má odhadnout.

„Podívejte   se,   je   to   kvalitní   kus   s   pevnou   konstrukcí,   pane
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Harrisone. Není opotřebovaný a prokáže vám dobré služby po řadu let. V katalogu je u něho uvedená cena tři tisíce osm set dolarů. Tolik byste za něj museli zaplatit, kdyby byl nový. Je trochu ojetý, ale sám vidíte,   že  na něm  není  ani   škrábnutí.   Předtím  ho  tady  koupili  dva chlápkové na loveckou výpravu. Používali ho jen šest týdnů, takže můžeme říct, že je prakticky nový. Vzhledem k tomu, že se vám líbí, a protože se chystáte na svatební cestu, udělám pro vás speciální cenu.

Dejme tomu dva tisíce pět set. To je prakticky zadarmo.“

„To ne, to bychom si asi nemohli dovolit,“ reagovala rychle Ginny a přerušila tak Kitsonův mručivý protest. „Jestli to u vás nepořídíme výhodněji,   pane   Cartere,   tak   se   obávám,   že   se   budeme   muset porozhlédnout jinde.“

Carter se na ni usmál.

„To je rozumná cena, paní Harnsonová, a v celém okrese nenajdete takovou nabídku karavanů. Jestli zajedete do St. Lawrence, tak tam sice najdete karavany, ale také zjistíte, že jsou tam ceny značně vyšší než u nás. Jestli vám tohle připadá příliš drahé, mohu vám nabídnout něco menšího.  Támhle  mám  jeden karavan,  který by vás přišel na patnáct set, ale je malý a nemá příliš velkou nosnost.“

„Dám   vám   za   to   osmnáct   set   dolarů,“   řekl   Kitson   pevným   a rozhodným hlasem. „Víc bych skutečně nemohl.“

Carteniv neupřímný úsměv se rozšířil ještě víc.

„Pane Harrisone, věřte mi, nic bych si nepřál víc, než s vámi uzavřít obchod, avšak nikoli za takových podmínek. Osmnáct set za takový výtvor by pro mne znamenalo značnou ztrátu. Ale vzhledem k tomu, že se o tenhle kus skutečně zajímáte, tak řekněme dva tisíce tři sta padesát. To je ten nejnižší limit, kam až můžu jít.“

Kitson pocítil nával hněvu. Musel krotit svou chuť vzít toho chlapa za límec a pořádně s ním zatřást.

Ta vybraná mluva, uvolněné chování, ty vychytrale vypočítavé oči, to   všechno   ho   dráždilo.   Ten   chlap   byl   něčím,   čím   by   chtěl   být   i Kitson, včetně toho bezvadného oblečení a té shovívavé nadřazenosti.

„To bychom si ale skutečně nemohli dovolit, pane Cartere,“ pravila Ginny a Kitson málem dostal záchvat vzteku, když viděl, jak se Ginny na   Cartera   dívá   svýma   velkýma,   žadonícíma   očima.   Teď   se   navíc dokázala   prezentovat   s   notnou   dávkou   sex-appealu,   což   Kitsona rozzuřilo. Takhle se na něj nikdy nedívala. „Nemohl byste slevit na
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dva tisíce? Přiznám se vám, že my víc nemáme.“

Carter si projel rukou po tenkém knírku. Zdálo se, že váhá, očima přitom jen hltal s viditelným  zájmem Ginninu postavu, pak pokrčil rameny v předstíraně bezmocném gestu.

„Nemohu odolat vašemu návrhu. Pro vás, paní Harrisonová, a pro nikoho jiného, je tenhle obchod uzavřený. Navíc vám sdělím, že na téhle transakci ztrácím sto dolarů, ale co jsou to vlastně peníze? Vy jste na svatební cestě. Tak dobře, považujte to za svatební dar. Jestli ten karavan skutečně chcete, pro vás je jeho cena dva tisíce babek.“

Kitsonův obličej silně zrudl a ruce se mu sevřely do pěstí.

„Tak hele, člověče…“ začal, ale stisk Ginniny ruky ho zarazil.

„Děkujeme,   pane   Cartere,“   řekla   se   sugestivním   a   šarmantním úsměvem. „Tak my to kupujeme a oba jsme vám zavázáni.“

„Je to skutečně výhodná koupě,“ tvrdil Carter. „To si můžete být jistá.   Řeknu   mládencům,   aby   to   připojili   za   váš   vůz,   a   my   zatím zajdeme  do kanceláře  a vyřídíme  formální  stránku.“  Podíval  se na Kitsona a usmál se trochu povýšeně. „Gratuluji, pane Harrisone. Našel jste si manželku, která se vyzná v obchodování.“

Když byli v kanceláři a ukončili prodej, Carter zřejmě dostal chuť si zalaškovat. V ruce držel stvrzenku a díval se na Ginny s neskrývaným obdivem v očích.

„A kam jste si to naplánovali, paní Harrisonová?“ zeptal se. „Kde se odbude vaše svatební cesta?“

„Vyjedeme si do hor,“ odpověděla Ginny. „Můj manžel rád rybaří.

Už se na to moc těšíme. Bude to senzační.“

Kitson   natáhl   ruku   a   vzal   Carterovi   z   ruky   stvrzenku.   Způsob, jakým se Carter díval na Ginny, už nedokázal snášet.

„Už bychom měli odjet,“ řekl. „Máme toho ještě hodně na práci.“

Carter se na něj znovu povýšeně usmál a zvedl se.

„To si dovedu představit,“ prohodil. „Tak vám oběma přeji šťastnou cestu. Kdybyste kdykoli v budoucnu chtěli tenhle kus vyměnit za něco lepšího, zajděte za mnou.“ Potřásl Ginny rukou a držel ji trochu déle, než to bylo nutné.

Kitson se chtěl vyhnout podání ruky, strčil si ji hluboko do kapsy a loudavě se vydal ke dveřím.

Karavan   teď   už   byl   připojený   k   buicku   a   všichni   tři   kráčeli příjezdovou cestou, přičemž Carter neustále mluvil na Ginny.
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Kitsona rozzlobil způsob, jakým Carter pomáhal Ginny do vozu, a jen taktak se udržel, když ho Carter povýšeně poplácal po rameni a popřál mu hodně štěstí.

„Je to přesně to, co jsme potřebovali,“ pochvalovala si Ginny, když odjížděli z parkoviště prodejny. „Morgan bude mít radost.“

Kitson řekl  hlubokým,   vzteklým   hlasem:  „Ten  blbec  ale   na tebe koukal… měl jsem mu jednu vrazit.“

Ginny se k němu hbitě obrátila, dívala se na něj a v nazelenalých očích se náhle objevil nepřátelský výraz.

„Co tím chceš říct?“

„To, co říkám!“ odsekl Kitson, rozčilením bez sebe. „Jak na tebe koukal! Ten blbec! Měl jsem ho praštit!“

„Co je ti vůbec do toho, jak na mě nějaký muž kouká?“ zeptala se ledově chladným hlasem. „Ty přece nejsi můj manžel, nebo snad jo?

Kvůli čemu se tak rozpaluješ?“

Kitson sevřel svýma mohutnýma rukama volant a ještě víc zrudl.

Zarputile pak mlčel celou cestu až ke Gypově dílně.

II.

Příprava karavanu pro úkol, který měl plnit, trvala necelé dva týdny.

Během   těch   jedenácti   dnů   se   Bleck   nastěhoval   ke   Gypovi   a přespával   na   palandě   v   jeho   nuzné   barabizně.   Dělal   to   záměrně, protože si uvědomoval, že přišel o kus Morganovy důvěry, a chtěl Morganovi předvést, že to teď bere vážně.

Sdílet jednu místnost s Gypem, to bylo utrpení. Gypo byl prostý italský   venkovan.   Jeho   návyky   šly   Bleckovi   na   nervy   a   Gypova povznesená lhostejnost vůči špíně a nepohodlí, to bylo něco, co Bleck absolutně nechápal.

Každé   ráno   kolem   osmé   hodiny   do   dílny   přicházel   Kitson   a odcházel   až   kolem   půlnoci.   Všichni   tři   zápolili   s   karavanem   a upravovali ho tak, aby unesl tíhu pancéřového kamionu.

Právě   během   této   doby   byli   Bleck   i   Kitson   nuceni   uvědomit   si Gypovy přednosti jako technika. Bez jeho fortelu a vynalézavosti by asi byli v koncích.

Bleck,   který   vždy   Gypem   pohrdal,   s   ohromením   zjistil,   že   ten
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člověk ho daleko předčí ve všem, co se týká technické praxe. Dráždilo ho vědomí,  že bez jeho odborné zdatnosti by na úkol, na který se chystali, prostě nestačili.

Kitson, který měl naopak Gypa docela rád, začal skutečně obdivovat Italovu zručnost a každý den se na tu práci těšil s vědomím, že se tu poprvé v životě naučí něco užitečného.

Svou  práci  dokončili   v  úterý  odpoledne  a  na   večer  pak   Morgan svolal schůzku do Gypovy dílny.

Během   těch   jedenácti   dnů   nikdo   z   nich   neviděl   Ginny.   Dala Morganovi   nějaké   telefonní   číslo,   na   kterém   bude   dosažitelná   v případě změny plánu, ale Morgan ani zbývající tři neměli tušení, kde Ginny bydli nebo co během té doby dělá.

Když  Kitson pomáhal  při práci  na tom  karavanu,  neustále  na ni myslel. Byl teď zcela proti své vůli do ní zamilovaný a přitom cítil, že z toho nic  nebude, stejně jako byl  přesvědčený,  že  z celé  té věci, kterou plánovali, nemůže vyjít nic jiného než nějaká pohroma.

Jeho pocity vůči Ginny byly však příliš silné, než aby proti nim mohl bojovat. Ta dívka vězela v jeho krvi jako nějaký virus a to byl fakt, který musel přijmout.

Zatímco ostatní pracovali na karavanu, Morgan trávil hodně času na trase mezi agenturou pancéřových kamionů a Střediskem pro výzkum raket.   Prohlížel   všechny   vedlejší   cesty   a   hledal   nejvýhodnější únikovou   cestu,   prověřoval   časové   možnosti,   znovu   a   znovu kontroloval a kreslil si mapy.

Morgan nechtěl nic přenechat náhodě. Věděl, že až se zmocní toho kamionu, bude všechno záviset na rychlém úniku. Nejdůležitější bude ujet  co nejdelší vzdálenost  od místa  přepadení  dřív, než začne  být horko.

To vyžadovalo co nejpečlivější plánování a podrobné seznámení se s celou oblastí.

Když pak kolem osmé večer jel na schůzku do Gypovy dílny, měl optimistickou náladu.

Poprvé   během   měsíce   přišel   déšť,   který   teď   důkladně   skrápěl vyprahlou zemi, šířil vlhkou vůni, a ta Morganovi vyhovovala.

Z pečlivě zakrytých oken dílny nepronikalo ven žádné světlo a celá velká kůlna působila opuštěným dojmem.

Když vystoupil z buicku a než stačil vypnout přední světla, zaslechl,
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že se k němu blíží nějaké rychlé, lehké kroky. Pátravě se podíval do tmy a rukou mimoděk sevřel pažbu své osmatřicítky.

Ze tmy do záře reflektorů vozu vyšla Ginny. Měla na sobě modrý nepromokavý plášť, který se v dešti leskl. Své měděně rusé vlasy měla přikryté igelitovou kapucí.

„To je po celých týdnech první vlhkej večer,“ promluvil Morgan.

„Kdybych věděl, kde bydlíš, byl bych se pro tebe stavil.“

„Na tom nezáleží,“ odpověděla suše.

Morgan se postavil mezi ni a dílnu a shrbil ramena, aby se chránil před deštěm.

„Kde vlastně bydlíš, Ginny?“

Zastavila se, déšť do ní bušil, a podívala se na něj.

„To je moje věc.“

Chytil ji rukou za paži a přitáhl si ji k sobě.

„Takhle se mnou nesmíš mluvit, děvenko,“ řekl. „Hraješ to s náma nějak moc tajemně. Nevím, kdo jsi, odkud jsi přišla, jak jsi celou tu věc vymyslela a ani kde bydlíš. Jestli náhodou něco nevyjde, tak ty můžeš zničehonic zmizet a bude to, jako bys nikdy neexistovala.“

Uvolnila si paži.

„A byl by to špatnej nápad?“ řekla, rychle ho obešla, zamířila ke dveřím dílny a zaklepala na ně.

Morgan na chvíli znehybněl, jeho ploché černé oči se zúžily, a pak, když Kitson otevřel dveře, dohonil Ginny a vešel do dílny. „Tak ahoj,“

pozdravil a setřásl si kapky deště z kabátu. „Jak to pokračuje?“

„Je to hotový,“ sdělil mu Kitson, který pomohl Ginny sundat mokrý plášť, rozprostřel ho na ponku a měl oči jen pro ni. Měla na sobě šedé sako, sukni a zelenou blůzku, která zvýrazňovala barvu jejích vlasů.

Kitsonovi se na okamžik sevřelo srdce, když si uvědomil, jak krásně vypadá. Nemohl se na ni vynadívat.

Ona mu ale až na jediné krátké ohlédnutí nevěnovala pozornost.

Vzala   baliček   v   hnědém   papíru,   který   si   přinesla   s   sebou   a   který položila   na   ponk,   když   si   svlékala   plášť,   přistoupila   ke   Gypovi, stojícímu vedle karavanu, a baliček mu podala.

„Tady jsou ty záclony,“ oznámila.

Také Morgan přišel ke karavanu.

„Tak co?“ zeptal se a podíval se na Gypa, který jen zářil a tučnou tvář měl sešklebenou náležitou pýchou.
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„Je to hotový a je to solidní práce, Franku,“ tvrdil Gypo a strhl balicí papír z balíčku se záclonami. „Počkej, jen co tam pověsím tady tohle a uvidíš, jak to frčí.“

Ze stínu se vynořil Bleck a očistil si ruce o hrst koudele. Viděl, jak Kitson zírá na Ginny, a sám se na ni také okázale zadíval.

Už byl jedenáct dnů izolován od společnosti žen a náhle zjistil, že Ginny je neodolatelně přitažlivá. To, jak se na ni díval Kitson, ho jen pobavilo.   Co   si   to   vlastně   ten   trouba   představuje?   Snad   si   vážně nemyslí, že se někam dostane u dívky, jako je ona? Jestli ano, tak nejspíš přišel o rozum!

„Zdravím tě,“ řekl, když popošel k Ginny. „Dlouho jsem tě neviděl.

Kde ses to schovávala?“

Dívka se usmála, a to bylo něco nečekaného. Bleck si představoval, že bude muset vyvinout značné úsilí, aby na ní vyloudil úsměv.

„No, nějak jsem existovala,“ odvětila ledabyle. „Tu i tam, ale nijak jsem se neschovávala.“

„Tak proč jsi sem nezašla?“ zeptal se Bleck a nabídl jí pouzdro s cigaretami. „Všichni bychom byli ocenili možnost trochu se pobavit v ženské společnosti.“

Vzala si cigaretu a nechala si od něho připálit.

„Přiznávám, že jsem ženská, ale nemám v úmyslu být někomu pro zábavu,“ řekla.

Kitson   to   pozoroval,   naslouchal   a   srdce   se   mu   rozbušilo.   Ten snadný,  směšný rozhovor ho dráždil.  Věděl, že on sám s ní nikdy nedokáže vést takovou konverzaci, a zraňovala ho představa, že jí se to asi líbí.

„No, snad jsi sem aspoň jednou mohla přijít a pozdravit se s náma,“

navázal Bleck. „Cítil jsem se tak osaměle. Jen si to představ! Deset nocí jsem tu spal s Gypem!“

Zasmála se.

„To pro tebe musela být velká změna,“ utrousila, obrátila se a šla ke karavanu,   kolem   kterého   obcházel   Morgan   a   všechno   si   bedlivě prohlížel.

Gypo mezitím už rozvěsil uvnitř záclony a teď vyšel z karavanu rozehřátý a zpocený.

„Jen tam jdi a prohlídni si to,“ pozval Morgana. „Je to hotový.“

Morgan si postupně prohlížel karavan zvenčí.
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„A co ty dveře, Gypo?“

Gypo se rozzářil. To byl jeho trumf, jeho mistrovské dílo!

„Dveře jsou v pořádku. Hele, mladej,“ obrátil se na Kitsona, „ukaž mu, jak jsme to zmákli.“

Kitson   přešel   k   čelní   straně   karavanu,   zatímco   Gypo   a   Morgan zůstali vzadu.

Morgan si zkoumavě prohlédl zadní stěnu. Vypadala solidně, jako by to byla část původní karosérie.

„Je to dobrý, co?“ zeptal se Gypo a vzrušeně přešlapoval.

„Vypadá to pěkně,“ uznal Morgan.

„Otevři to, chlapče,“ zavolal Gypo.

Kitson zatáhl za nějakou páku a zadní stěna karavanu se vyklonila nahoru jako víko nějaké krabice a současně se zvedla část podlahy a vyjela dolů, čímž vytvořila příjezdovou rampu.

„Dobrá práce, co?“ zeptal se Gypo a mnul si ruce. „Dost jsem se s tím   namořil,   než   jsem   docílil,   aby   se   dveře   a   podlaha   vysunovaly současně, ale podařilo se to a funguje to rychle a hladce. Rampa unese tíhu toho kamionu. Tady se podívej, vyztužil jsem ji ocelí.“

Když se ke karavanu přiblížili Bleck a Ginny, Morgan souhlasně pokýval hlavou.

„Tak tomu říkám skutečný dílo, Gypo,“ pochválil ho. „Pojďme si to ještě několikrát vyzkoušet.“

Aby to Morgana zcela uspokojilo, musel Kitson otevřít zadní dveře karavanu a zase je zavřít asi desetkrát.

„Jo,“ prohlásil Morgan. „Skvělý. Dobrá práce, Gypo.“

Vyšel po rampě dovnitř karavanu.

Gypo   stál   na   rampě,   hrdý  jako   hospodyňka,   která   předvádí   svůj nový domov, a vysvětloval změny, které tam provedl.

„Ty nosiče u stropu jsou na tlakový láhve s acetylenem a vodíkem,“

řekl. „Tady v tý kredenci budeme mít nářadí. Na těch dvou pryčnách u stěn   budeme   mít   výstroj,   kterou   povezeme   s   sebou.   Podlahu   jsem zpevnil. Nad podvozek jsem umístil dva ocelový trámy. I kdybysme poskakovali ve výmolech, tak ten spodek vydrží.“

Morgan si dal na čas a všechno si podrobně prohlédl, přičemž se soustředil zejména na podlahu karavanu. Lehl si pod karavan, vzal si příruční   lampu   a   zkontroloval   ocelové   trámy,   které   tam   byly připevněné.
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Gypo to všechno úzkostlivě sledoval.

Morgan nakonec ustoupil od karavanu, strčil si ruce do kapes kalhot a oči se mu leskly vzrušením.

„To je přesně ono, Gypo,“ pravil. „Takhle jsem si to představoval.

Až to naložíme, tak to bude pořádná zátěž, co?“

„Bude to tíha,“ potvrdil Gypo, „ale ten buick to utáhne. Říkal jsi, že se nepovlečeme do žádnejch kopců.“

„To   tedy   ne,   pokud   nebudeme   nuceni   odjet   někam   do   hor,“

odpověděl Morgan a podrbal se na bradě. „Hodně záleží na tom, jak brzy se probouráš do toho kamionu, Gypo. Jestli to bude trvat dlouho, tak možná budeme muset odjet do hor. To je to nejspolehlivější místo, kde se můžeme ztratit, ale já nic takovýho nechci. Ta cesta tam nahoru je ošemetná a příkrá a nejsem si jistej, jestli by tam ten buick s tím nákladem vyjel.“

Gypa se okamžitě zmocnil neklid.

„Ale ty jsi říkal, že na to budu mít času, kolik budu chtít, Franku,“

namítl a otíral si zpocené ruce vzadu o kalhoty. „Do toho kamionu přece nevrazíme za pět minut.“

„Dobře, dobře, jen klid,“ řekl Morgan konejšivě, zatímco se Ginny a dva zbývající ostře podívali na Gypa. „Nečekám, že to prorazíš za pět minut. Budeš na to mít dva nebo tři týdny, ale pak se možná budeme muset vydat do hor.“

Gypo přenesl svou hmotnost z jedné nohy na druhou a neklidně vyvaloval oči.

„No počkej, Franku, ty jsi přece říkal, že budu mít možnost celýho měsíce nepřerušený práce na tom kamionu, a teď mluvíš o dvou nebo třech týdnech. Ten kamion, to bude těžkej oříšek. Já jsem ho viděl. S

takovou věcí se nedá pohnout tak rychle.“

Morgan si představil stovky mužů, kteří budou nasazeni na ten hon, hned  jak  zjistí,   že  kamion   zmizel.  Představil   si, jak každou  silnici prohlíží nějaké letadlo a jak policajti na motorkách kontrolují každé auto. Jestli jim to všechno má vyjít, tak Gypo to bude muset trochu popohnat. Věděl, že Gypo je dost popudlivý,  a uvědomil si, že od něho není možné čekat jakýkoli úkon dřív, než budou mít ten kamion.

Pak bude dost času, aby na něj zvýšil nátlak.

„Jo, asi máš pravdu,“ řekl. „No možná, když  budeme mít  štěstí, budeš na tu práci mít měsíc času. Kdo to může vědět předem? Možná,
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že ho prorazíš na první pokus.“

„To je moc důkladnej kamion,“ tvrdil Gypo zamračeně. „Ten bude chtít hodně času.“

Morgan si zapálil cigaretu.

„Myslím, že teď už se do toho můžeme pustit,“ prohlásil.

Tři muži, kteří ho sledovali, málem ztuhli.

Ginny seděla na nárazníku karavanu a v očích se jí objevil ostražitý výraz.

„Dneska je úterý. Máme tedy dva celý dny na dokončení příprav,“

uvažoval Morgan. „Vidíte někdo nějakej důvod, proč bysme na ten kamion nešli v pátek?“

Kitson náhle pocítil, jak se mu stahuje hrdlo. Uplynulých jedenáct dnů byl plně zaměstnaný prací na karavanu a vůbec mu nepřišlo na mysl, proč to vlastně dělá. Byla to práce, která ho dokonale zaujala, první montážní práce, jakou kdy dělal.

Teď se tvrdým přistáním ocitl znovu na zemi a cítil, že má strach.

Bleck pocítil, jak mu po páteři přejíždí mrazivý záchvěv, i když to nebyl strach. Bude-li mít štěstí, bude za pár týdnů boháčem. Bude mít cenu dvou set tisíc dolarů! Ta myšlenka zrychlila rytmus jeho srdce.

Gypo se cítil velmi nesvůj. Vůbec se mu nelíbila ta skrytá narážka, že možná  bude muset  otevřít  ten  kamion  nějak  rychle.  Samotného uloupení kamionu se nebál, protože věděl, že v té operaci nebude hrát žádnou aktivní úlohu; rozhodně ale nechtěl, aby si Frank představoval, že on dokáže otevřít ten kamion ve spěchu. Nechtěl, aby si Frank o tom dělal nějaké iluze.

„Takže na to půjdeme v pátek,“ promluvil Bleck, který se snažil, aby si Morgan všiml, jak je odhodlaný.

„Ano,“ přidala se Ginny.

Morgan se podíval na Kitsona a Gypa.

Oba váhali, když ale Kitson zjistil, že se na něj dívá Ginny, řekl chraptivě: „Jistě, proč taky ne?“

Gypo zvedl svá tučná ramena.

„Mně to vyhovuje,“ pravil.
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Kapitola pátá

I.

Morgan šel k ponku a sedl si na něj.

„Když   už   je   to   takhle   jednomyslný,“   řekl   a   rozhlédl   se   po   těch zbývajících čtyřech, „tak teď se dohodneme o tom, co ještě musíme udělat.“

Čtyři   ostatní   se   rozsadili   na   různých   bednách,   které   se   válely   v Gypově dílně, a všichni náhle pocítili napětí.

„Musíme sehnat auto pro Ginny,“  začal Morgan. „Budeme  na to potřebovat   nějakej   sportovní   dvousedadlovej   vůz.   To  zaříděj   Ed   a Kitson.“   Pohlédl   na  oba   muže.   „Až  ho   seženete,   přivezte   ho   sem, Gypo ho přestříká a vymění poznávací značky. Ten vůz pak bude ležet převrácenej   u   toho   zúžení   cesty.   Na   týhle   straně   zúžení   je   podél vozovky příkop. Na tu práci budeme potřebovat dvě asi třímetrový páky. S těma pak převrátíme to auto do příkopu. Gypo, seženeš takový páky.“

„Jistě,“ přikývl Gypo. „Už mám taky ty dopravní značky.“

„Tak se na ně podíváme.“

Gypo předvedl dvě značky upevněné na kovových tyčích. Morgan souhlasně přikývl.

„V pořádku.  A teď   si   probereme   celej   plán,“   řekl.   „Mohl   by   to někdo zapisovat? Já chci, aby každýmu bylo úplně jasný, co má dělat.

Ginny, zapíšeš to?“

„Ano,“ přisvědčila dívka. „Jestliže dostanu papír a tužku.“

Nastala pauza, když Gypo zašel do své chaty sehnat poznámkový blok a tužku.

Jen co Gypo  odešel. z kůlny, Bleck  poznamenal:  „Vypadá  nějak nervózně, Franku. Dělá mi starosti.“

Morganovi ztvrdly rysy tváře.

„My už ho zvládneme. Než budeme mít ten kamion, musíme s ním jednat vlídně. Jestli bude vyvádět i potom, tak si ho podáme. Bude to s ním v pořádku.“

„Doufám, že máš pravdu,“ utrousil Bleck. Morgan se teď podíval na Kitsona.
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„Tak, chlapče, jak se cejtíš? Už jsi začal plánovat, jak naložíš s těma prachama?“

„Zatím je ještě nemám,“ odpověděl nevrle Kitson. „Na dělání plánů bude dost času, až je budu mít.“

Morgan   si   ho   zamyšleně   prohlížel   a   pak   se   obrátil   na   Ginny: „Dobrý, Ginny?“

Její   nazelenalé   oči   zůstaly   bez   jakéhokoli   výrazu,   když   opáčila: „Proč by to nemělo být dobrý?“

Gypo se vrátil s blokem a tužkou a podal obě věci Ginny.

„Teď proberu celej ten plán,“ řekl Morgan. „Jestli někomu nebude úplně   jasný,   co  přesně   má   dělat,   tak   ať   mě   zarazí.   Je  to   důležitý.

Každej musí vědět, co bude jeho úkolem, tak se nebojte a klidně se ptejte.“   Morgan   se   na   chvíli   odmlčel,   zapálil   si   cigaretu   a   pak pokračoval: „Sejdeme se tady v pátek v osum hodin ráno. Ginny a Kitson si oblečou šaty, jaký se tak nosej na dovolený. Kitson pojede v buicku, Ginny v tom sporťáku. My zbývající pojedeme v karavanu, aby nás nikdo neviděl. Ginny zajede k agentuře pancéřovejch vozů, zaparkuje a počká, až vyjede ten kamion. Kitson zajede s buickem a přivěšeným karavanem až k místu, kde začíná ta prašná cesta. Gypo tam   vystoupí   s   jednou   dopravní   značkou.“   Namířil   prst   na   Ginny.

„Zapiš si, že potřebujeme velký kladiva na zatlučení těch značek.“

Obrátil se ke Gypovi. „Tebe necháme na začátku prašný cesty. Je tam dost   možností,   kde   se   schováš   a   budeš   se   bez   potíží   držet   mimo dohled. Tvůj úkol bude čekat, až přejede kamion. Hned jak tě kamion mine, umístíš tam značku, která odvede všechnu dopravu na tu druhou cestu. Pak půjdeš směrem k nám, abysme tě vzali s sebou. Jasný?“

Gypo měl oči navrch hlavy, ve tváři napětí, ale přikývl.

„Kitson dojede až k tomu zúžení a zastaví. Tam vystoupíme Ed a já a ukryjeme se vedle cesty. Kitson pojede dál.“ Morgan se podíval na Kitsona a pokračoval: „Ty pak odpojíš karavan a necháš ho v lese. Pak pojedeš   rychle   na   konec   tý   prašný   cesty   a   umístíš   tam   tu   druhou dopravní značku. Potom se vrátíš, připojíš zase karavan a obrátíš vůz opačným směrem, než jsi přijel. Je tam dost místa a tvrdej terén po obou stranách cesty, takže se tam pohodlně otočíš, a stejně to vypadá i před tím zúžením, takže tam znovu otočíš vůz i karavan tak, aby zadek karavanu stál proti předku toho kamionu. Musíš pamatovat na to, že až ti dáme znamení, tak rychle vyrazíš – a když říkám rychle, tak tím
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myslím zatraceně rychle!“

Kitson se otázal: „Jaký bude to znamení? Jak poznám, že už budete připraveni odjet?“

Morgan   si   z   úst   vyndal   cigaretu   a   zamračeně   se   podíval   na   její doutnající konec.

„No,   řekl   bych,   že   uslyšíš   nějakou   tu   střelbu,   ale   jestli   k   tomu nedojde,   tak   já   s   sebou   budu   mít   píšťalku.   Rozjedeš   se   po   tom písknutí. Jedno dlouhý písknutí a budeš ujíždět co nejrychleji.“

Kitson svraštil obličej.

„Myslíš, že dojde ke střelbě?“

Morgan pokrčil rameny.

„Nevím. Myslím, že ne, ale možný to je.“ Podíval se na Blecka a pak znovu na Kitsona. „V každým  případě ty pojedeš, až písknu.“

Obrátil se ke Gypovi. „Ty máš zatím lehkej úkol, ale na závěr musíš tvrdě máknout, jinak to nedoděláme – pamatuj si to.“

Gypo neochotně přikývl. Pocítil úlevu, když se dozvěděl, že nebude zapletený do žádného násilí. On je přece technik. Jeho úkolem bude dostat se do toho kamionu. Cítil, že je dobré a spravedlivé, když se od něho nečeká jakákoli účast na tom přepadení.

„Je   ti   teď   jasný,   co   máš   udělat?“   zeptal   se   Morgan   a   soustředil pozornost na Kitsona.

„Ano,“ přisvědčil Kitson.

Také on si oddechl, že na něj připadl jen neproblematický úkol a že nebude mít nic společného se střílením, pokud k něčemu takovému dojde.

„A ty, Ginny,“ řekl Morgan a otočil se, aby se díval do očí dívce, která naslouchala s naprosto bezvýraznou tváří. „Ty budeš čekat v tom sporťáku před agenturou, dokud nevyjede kamion. Budeš ho sledovat a držet se přitom dost daleko. Ten řidič tě nesmí vidět. Protože pojedeš v menším voze, tak by nemělo být těžký zůstat mimo dohled. Až ten kamion dojede na okresní silnici, budeš se na něj tlačit zezadu. Začneš na něj houkat. Řidič uhne stranou a pustí tě dopředu. Je nutný, abys upoutala jeho pozornost, aby si tě zapamatoval. Takže při předjíždění budeš pořád troubit a projedeš kolem něj co nejrychleji. Potřebujeme, aby si myslel, že spěcháš a že přitom dost riskuješ. Při předjíždění na něj zamávej a pak prostě upaluj. Když to správně načasuješ, tak před sebou budeš mít půldruhýho kilometru rovný silnice. Opatříme ti vůz,
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kterej dokáže jet víc než stošedesátkou, a já chci, abys na to šlápla tak, aby si ti dva řekli, že jedeš tak rychle, jako by sis říkala o zabití. V

zatáčce tě ztratěj z dohledu, takže jed co nejrychleji, ale tak, abys to bezpečně zvládla. S možností, že někdo pojede proti tobě, si nedělej starosti. Kitson tam mezitím už umístí dopravní značku, která odvede provoz   stranou,   takže   si   budeš   moct   dovolit   velkou   rychlost,   ale proboha, koukej, ať se nenabouráš. My na tebe budeme čekat u zúžení cesty s pákama. Ed a já tvůj vůz převrátíme do příkopu. Budeme na to mít asi čtvrt hodiny před příjezdem kamionu, ale bude záležet na tom, jak rychle  pojedeš. Aby to vypadalo  přesvědčivě, tak taky ten vůz zapálíme. Budeme potřebovat dlouhej pruh nějakýho hadru, aby chytl benzin v nádrži. Poznamenej si to.“ Podíval se na Kitsona. „Ty zajedeš do jatek v Dukasu a koupíš něco přes litr vepřový krve. Řekni jim, že to potřebuješ do zahrady. Ginny, ty si s sebou musíš vzít ještě jedny šaty. Ty, co budeš mít na sobě, budou umazaný od krve. Ty chlapi musej mít dojem, že ti hrozí vykrvácení, až tě uviděj ležet uprostřed cesty.“ Udělal pauzu a zeptal se: „Nějaký otázky?“

Ginny zavrtěla hlavou.

„Zatím je to všechno v pořádku.“

„Tak fajn, ty tam teda ležíš na cestě v kaluži krve. O kus dál hoří auto v příkopu. V záloze jsme Ed a já. Ed bude mít automatickou pušku. Kamion tam dojede a zastaví.“ Morgan zamáčkl cigaretu. „Od tý chvíle to už můžeme jen odhadovat a možná přitom budeme muset improvizovat. Nedá se předvídat, co udělaj řidič a strážný, až uviděj Ginny   ležet   na   cestě.   S   jedním   ale   můžeme   počítat   najisto:   oni   ji nepřejedou a prostě zastaví. Možná vystoupí řidič i strážný, ale já to nepředpokládám. Tipuju, že k Ginny půjde strážný a že řidič zůstane v kamionu.  Až  bude blízko  Ginny, já obejdu kamion.  Ed bude mířit puškou na strážnýho. Až se ten strážný skloní k Ginny, já přistoupím k oknu u řidičova sedadla a strčím mu do tváře bouchačku. Ginny strčí svoji bouchačku do tváře strážnýmu.“

Nastalo mlčení a všichni čtyři se dívali na Morgana.

„Co   pak   bude   dál,   to   můžete   uhodnout   stejně   dobře   jako   já,“

pokračoval Morgan. „Ti dva to bud vzdají, nebo si s něčím začnou.

Musíme   se   připravit   na   možnost   komplikací.   Jestli   si   něco   začne strážný, Ed ho odpráskne. Já v takovým případě udělám to samý s řidičem. To je něco, co se může vyvinout různě. Tady nemůžeme nic
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předpovídat. Ať se stane cokoli, musím řidičovi znemožnit zmáčknutí těch knoflíků. Jestli budou všichni ve střehu, tak by to nemělo být nic těžkýho.“ Podíval se na Blecka. „Jestli budeš střílet, tak to bude na vzdálenost asi šest metrů. Budeš mít pušku a ten chlap je velkej jako barák. Musíš střílet rychle a přesně.“

„To taky budu,“ potvrdil Bleck a snažil se dívat kamkoli, ale ne na Morgana.

„Dobrý,“ prohlásil Morgan. „Až budou strážný a řidič mimo hru, já písknu na Kitsona. Ty budeš asi půl kilometru dál na cestě.“ Otočil se a   pohlédl   na   Kitsona.   „Musíš   čekat   na   tu   píšťalku   a   hned,   jak   ji uslyšíš, rychle přijeď.“

Kitson přikývl. Teď se mu začalo dýchat ztěžka a trochu odfrkával svým rozbitým nosem.

„Pak už musíme dělat rychle,“ řekl Morgan. „Přijede ten buick a obrátí se tak, aby zadek karavanu stál proti předku kamionu. Já s tím kamionem zajedu až k rampě a dovnitř karavanu. Ty, Ginny, si zatím musíš převlíct šaty. Ed sebere páky a pušku, uloží je do karavanu a pak nasedne ke mně do kamionu. Ginny a Kitson si vlezou do buicku, Kitson otočí vůz i karavan a my rychle zajedeme pro Gypa, kterej už bude na cestě směrem k nám. Taky hned nasedne do kamionu. Takže Ginny a Kitson budou sedět v buicku, kamion bude uvnitř karavanu a my tři budeme mimo dohled v kabině kamionu. Musíme se co nejdřív dostat na státní silnici, ale to neznamená, že by Kitson měl riskovat.

Když budeme mít štěstí, tak můžeme na tý silnici být tak za dvacet minut. Tehdy už bude agentura vědět, že s kamionem je přerušený spojení. Možná si budou myslet, že se porouchalo rádio, a budou si to chtít   ověřit   ve   výzkumáku.   Tipuju,   že   máme   asi   půl   hodiny,   než vypukne panika. Až budeme na silnici, Kitson nepojede rychleji než padesátkou.   V   tý   době   tam   bude   hustej   provoz   a   nikoho   nic nenapadne, když uvidí karavan a v něm dva mladý lidi, který jsou podle všeho na dovolený. Má teď někdo nějaký otázky?“

Kitson zavrtal pravou pěstí do dlaně levé ruky a zeptal se: „A co bude s tím řidičem a strážným? Necháme je tam v tom zúžení nebo co s nima uděláme?“

Morgan si podrážděně pročísl prsty vlasy.

„Nenamáhej  si  mozek,  pokud  jde  o  ty  dva.   Ed  a  já  už  se  o  ně postaráme.“
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Kitson   se   začal   potit.  Teď   si   byl   jistý,   že   řidič   i   strážný   budou zavražděni.

„Oba přece uviděj ten karavan,“ řekl chraptivě. „Budou moct podat jeho popis a naše popisy zrovna tak.“

„To   bude   v   pořádku,“   odpověděl   Morgan   teď   už   viditelně znechuceným hlasem. „To je něco, o co se musíme postarat – nebo myslíš, že ne? Tý si s tím ale nemusíš dělat starosti. Zařídíme to Ed a já.“

Kitson   pohlédl   na   Ginny.   Ztuhlý   výraz   jejího   obličeje   ho   nijak neuklidnil. Něco v jeho nitru ho začalo popuzovat, aby z toho všeho odešel. To přece znamená spoluvinu na vraždě… To by poznal i slepý.

Asi si nemohou dovolit nechat řidiče a strážného naživu.

Morgan   pravil:   „Tak   jestli   nejsou   žádný   další   dotazy,   tak   já pokračuju.“

Gypo se nervózně ozval: „Hele, Franku, mně to dělá starosti. Já to chci slyšet všechno. Jak to chceš zařídit s tím řidičem a strážným? Jak chceš zajistit, aby policajtům nemohli dát naše popisy?“

Morgan se podíval zachmuřeně a jeho výraz náhle ztvrdl.

„To chceš, abych ti to nakreslil?“ vyštěkl. „Jak si představuješ, že to s nima asi zařídíme? Teď poslouchej: vy jste oba hlasovali, že na tu práci půjdeme. Varoval jsem vás, že když to zpackáme, tak to s náma bude   špatný.   Řekl   jsem   vám,   abyste   si   to   dobře   rozmysleli,   než budeme hlasovat. No a oba jste hlasovali pro. A teď mě neotravuj s kecama o tom, jak jim zavřeme huby! Ty víš stejně dobře jako já, jak to uděláme! Nechci od tebe, abys to dělal ty. Vyřídíme to Ed a já, ale jestli si myslíš, že teď z toho můžeš vycouvat, tak se pleteš! Teď už v tom jedeme všichni. Já nebudu celej ten plán měnit jen proto, že vy dva máte cukání! Rozuměls?“

Gypo polkl naprázdno. Bezohledný záblesk v Morganových očích ho zmrazil. V tu chvíli si uvědomil, že Morgan by do něho bez váhání vpálil kulku, kdyby se pokoušel dál protestovat.

„Dobře,“ řekl Gypo přiškrceně. „Ty seš šéf, Franku.“

„Na to se spolehni, že já jsem tu šéf,“ prohlásil Morgan a otočil se, aby se upřeně podíval na Kitsona. „Cos to říkal?“

Morgana se Kitson nebál, obával se spíš reakcí Ginny. Když ona má dost dobré nervy, aby se s tím vším smířila, tak věděl, že se s tím musí smířit i on.
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„Já jsem se jen na něco zeptal,“ ohradil se a střetl se s Morganovým pohledem. „To snad není nic špatnýho.“

„Fajn,“   utrousil   Morgan,   teď   už   trochu   uvolněně.   „Odpověď   jsi dostal. Tak můžu pokračovat, nebo to vy dva chcete dál protahovat?“

„Klidně pokračuj,“ vyzval ho Kitson a tváře mu zrudly.

„Až budeme na státní silnici,“ řekl Morgan, „tak si to namíříme ke Koloušímu jezeru. Je tam kempink pro karavany a tam se vklíníme mezi takovejch dvě stě jinejch karavanů. K tomu jezeru dorazíme brzy po poledni.  Kolem jezera  jsou chaty a Kitson si jednu pronajme.“

Morgan stále mluvil důrazně a byl naladěný bojovně. Podíval se na Kitsona. „Zaparkuješ karavan blízko tý chaty. Ty a Ginny se budete chovat jako dvojice na svatební cestě. Budete chytat ryby, koupat se a dobře se bavit. Lidi se musej dozvědět, že jste na svatební cestě a že se chcete věnovat jen sami sobě. Zatímco vy budete vytvářet celou tu atmosféru, Gypo, Ed a já budeme dělat na tom kamionu.“

„No, potěš mě Pánbu,“ vykřikl Bleck podrážděně. „Ten šmejd si fakt vybere z celý tý práce jen smetánku!“

Kitson se zvedl, zaťal pěsti a tváře měl vzteky zrudlé.

Morgan zavrčel: „Koukej se uklidnit!“ Ostrý tón jeho hlasu Kitsona zastavil. „Hele, Ede, teď mě poslouchej. Děláme v partě. Kitson dostal roli   s   tou   svatební   cestou,   protože   umí   řídit   líp   než   každej   z   nás.

Přestaň   do   něj   rejpat,   nebo   se   dostaneš   do   křížku   se   mnou.   Toho vašeho   kecání   mám   až   po   krk.   Jedinej,   kdo   tady   drží     jazyk   za zubama, je Ginny. Jestli máme tu práci zvládnout, musíme makat jako sehraná parta. Pamatuj si to a sklapni!“

Bleck pokrčil rameny.

„Dobře, dobře. To si nemůžu dovolit něco podotknout?“ Morgan se na   něj   chvíli   přísně   díval   a   když   Bleck   uhnul   očima,   pokračoval: „Hned jak zaparkujeme karavan, Gypo začne dělat na tom kamionu.

Nebude to nic lehkýho. Nebude tam na tu práci dost místa, v karavanu bude horko, ale ty už si s tím musíš nějak poradit, Gypo. Ed a já zatím zůstaneme v řidičský kabině kamionu, abysme ti nepřekáželi. Když budeš potřebovat nějakou pomoc, tak tam budeme a píchneme ti. My tři na tom budeme hůř, protože budeme muset zůstat v tom karavanu až do setmění. Až bude tma, stáhneme se na noc do tý chaty, ale hned po rozednění musíme zase být zpátky v karavanu. Nesmíme riskovat, že nás někdo uvidí. Musíme být opatrní. Možná, že budeme muset jet
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dál, jestli Gypo zjistí, že se ta práce protáhne. Jestli to bude nutný, pojedeme do hor, ale já bych tam nejradši nejel. Obávám se, že buick neutáhne celej ten náklad, a jestli tam někde uvízneme, tak budeme zatraceně namydlení.“ Podíval se na Gypa. „Jsou nějaký otázky?“

„Chceš říct, že já mám na tom kamionu dělat, dokud ještě bude uvnitř   karavanu?“   zeptal   se   Gypo.   „Tam   přece   nemůžu   pracovat   s plamenem, Franku. Bylo by to vidět skrz záclony a kromě toho by to bylo nebezpečný. Ten karavan by mohl chytnout.“

„Možná na to nebudeš potřebovat plamen,“ uklidňoval ho Morgan.

„V tu   dobu   už   bude   vypnutej   časovej   spínač   zámku.   Možná   se   ti podaří rozlousknout číselnou kombinaci.“

Gypo přikývl a ve tváři se mu objevila úleva.

Morgan seskočil z ponku a napřímil se.

„Tak to by byl celej ten plán. Je dost podrobnej, ale není dokonalej.

Takovej  není žádnej  plán. Jsem si celkem  jistej, že se nám podaří udržet kamion v úkrytu. Nikoho nenapadne, aby ho přišel hledat do karavanu mezi stovkama jinejch karavanů. To je to nejlepší na tom plánu.“ Teď pohlédl na Ginny. „To bylo chytrý, děvenko, moc chytrý.“

„Bude to fungovat,“ řekla. „Aspoň tak dlouho, dokud všichni budete dělat to, co dělat máte.“

Chladný, odhodlaný výraz v jejích očích Kitsonovi vadil. Připomněl si, že Gypo řekl, že dívka jako ona a s takovým tělem je stvořená pro lásku. Teď, když pozoroval tu chladnou, sevřenou tvář a tvrdý výraz očí, dospěl k názoru, že to byl jen Gypův romantický žvást.

„Tak, to bychom měli všechno,“ prohlásil Morgan a podíval se na hodinky. „Ede, ty a Kitson si vezmete Gypův vůz a projedete si různý parkoviště. Ten sporťák tu chci mít ještě dneska v noci. Až ho budete mít, vemte ho sem a Gypo ho hned přestříká. Vy dva teď můžete jít.“

Kitson se mračil, protože se mu nelíbila myšlenka, že stráví část noci v Bleckově společnosti. Vstal a loudavě šel ke dveřím.

Bleck šel za ním, cosi si pískal a když šel kolem Ginny, mrkl na ni.

Ginny se na něj bez zájmu podívala, ale Bleck se culil dál a když se zastavil u dveří, znovu na ni zamrkal.

Za   malou   chvíli   bylo   slyšet   nastartování   lincolnu   a   zvuk odjíždějícího auta.

„Ginny, od tebe chci jen jedno,“ řekl Morgan. „Obstarej jídlo. Sežeň pár košíků a nakup konzervy.“ Vyndal z kapsy nějaké peníze a podal jí
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je.   „Kupuj   věci,   který   dlouho   vydržej,   a   vem   k   tomu   pár   flašek skotský. Nic jinýho nemusíš dělat. Takže se uvidíme tady v pátek ráno v osum. Jasný?“

„Ano.“

Vytrhla z poznámkového bloku několik listů, na které pořídila zápis, a dala mu je.

„Můžu tě někam zavézt?“ zeptal se, i když věděl, jakou odpověď dostane. „Pořád ještě prší.“

Oblékla si nepromokavý plášť a zavrtěla hlavou.

„Ne, děkuju. Pojedu autobusem.“ Podívala se na něj. „Myslíš, že nám to všechno vyjde?“

„Jo,“ odpověděl. „Ty si to taky myslíš, nebo snad ne?“

„Jo.“ Zaváhala, pak přikývla. „Tak zatím.“ Kývla na Gypa a pak rychle vyšla do deště.

Gypo se cítil dost mizerně. Udržovala ho jen představa, že bude mít v ruce dvě stě tisíc dolarů, a nevyslovená Morganova hrozba. Teď mu ten jeho úkol naháněl strach. Jestli jim něco nevyjde! Co když  ho dopadnou policajti? Santa Maria! Co by si pomyslela jeho matka?

Morgan mu poklepal na rameno.

„Klídek,“ řekl. „Příští týden tak v tuhle dobu budeš mít v kapse celej svět. To snad stojí za to riziko, že jo? Stavím se zítra ráno. Na tom   karavanu   jsi   odvedl   skvělou   práci,   Gypo.   Ještě   se   uvidíme.“

Jemně uhodil Gypa do prsou a odešel.

II.

Když Kitson přijížděl k velkému parkovišti u kina Gaumont, měl v hlavě pořádný zmatek. Vůbec nedoufal v úspěch celé té akce. Teď už se navíc zapletl do spoluviny na vraždě. Normálně by ho to vyděsilo, ale myslel na to, o čem rozhodl Morgan. On a Ginny mají vystupovat jako   novomanželé   na   svatební   cestě.   Budou   se   koupat,   tancovat   a dobře   se   spolu   bavit   a   vzhledem   k   tomu,   že   věděl,   jak   je   Ginny důkladná ve všem, co dělá, Kitson nepochyboval, že i v tomto případě bude svou roli hrát, jako by to platilo ve skutečnosti.

Představa, že s ní stráví dva nebo tři dny v tak intimním vztahu, plně vyrovnala jeho strach z neúspěchu a případného zatčení. Bleck, který
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se vyvaloval na vedlejším sedadle lincolnu, ho pozoroval koutky očí.

„Hele, chlapče,“ ozval se náhle, „měl bych ti asi dát dobrou radu.

Nerad bych, aby sis kolem Ginny dělal nějaké naděje. Ona a já si spolu dobře rozumíme. Až odvedeme tuhle práci, tak to potáhneme spolu. Já jsem jí slíbil, že jí ukážu Paříž a Londýn. Napadlo mi, že se ti o tom zmíním pro případ, že bys o ní měl nějaké vlastní představy.“

Kitson teď skoro zezadu najel na nákladní automobil, který zpomalil před křižovatkou, když naskočilo červené světlo.

Cítil, jako by mu někdo dal pořádnou ránu přímo pod srdce.

Dokázal ale včas zabrzdit a rozzlobeně se obrátil k Bleckovi.

„Ty lžeš!“ vykřikl vztekle. „Ta by s tebou nikdy nikam nejela, ty blbče! Lžeš!“

Bleck s potěšením zjistil, jak Kitson okamžitě skočil po návnadě a tvářil se přitom jako rozzuřený býk.

„Jo?“ Zasmál se. „To se tedy pleteš, ty troubo. Ta půjde raději s někým, jako jsem já, než by šla s tebou. Já jsem přece jen studoval.

Ale   ty   –   no,   ty   bys   vypadal   dost   komicky,   kdyby   ses   pokusil objednávat si jídlo, až bys ji v Paříži vzal do nějaké lepší restaurace, zrovna ty s tím rozmačkaným frňákem. Ty snad neumíš ani číst, nebo snad jo?“

„Sklapni!“ vyrazil ze sebe Kitson, „nebo ti jednu vrazím.“

„To  bych   nedělal,“   poradil   mu   Bleck   o   něco   drsnějším   hlasem, „Posledně jsi využil moment překvapení, ale radši to už nezkoušej, ty pitomče. Myslel bys, že tě zasáhla bomba.“

Kitson se pootočil a už chtěl švihnout pěstí, ale vůz za ním začal troubit a díky tomu se vzpamatoval.

Uvědomil si, že na semaforu je teď zelená a že vozy, které jely před ním, jsou už skoro mimo dohled.

Těžce oddychoval a něco si zamumlal, pak se rozjel dopředu. „Jo,“

pokračoval Bleck a liboval si v popichování Kitsona. „Nedávno jsem si s ní promluvil a přišla řeč na Paříž. Já jsem tam před pár lety byl a dobře to tam znám. Ona řekla, že si vždycky přála…“

„Zavři hubu!“ vykřikl Kitson, „nebo zastavím a sám ti ji zavřu!“

„Dobře, dobře,“ řekl Bleck povýšeně. „Jen jsem tě chtěl varovat – až budeš hrát zamilovaného ženicha, tak si pamatuj, že já u ní mám přednost. Jestli si to nezapamatuješ, tak si to s tebou vyřídím.“

Na parkoviště dojeli dřív, než se Kitson zmohl na nějakou vhodnou
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odpověď. Najednou pocítil  depresi.  Dívka  jako Ginny  by skutečně mohla naletět uhlazenému frajerovi, jako je Bleck, chlápkovi, který se vyzná,   má   vzdělání   a   který   asi   skutečně   zná   Paříž   tak,   jak   o   tom mluvil. Bylo to něco, čemu se Kitson nemohl vyrovnat.

Také si nebyl jistý, jestli by Blecka přemohl při rvačce. Bleck byl nejméně o sedm kilo těžší než Kitson a byl v dobré kondici. Kitson ho jednou viděl při rvačce v jednom baru a tvrdost Bleckových úderů na něj udělala náležitý dojem. Byl to divoký, bezohledný rváč a k tomu, aby zmohl soupeře, používal ty nejšpinavější triky.

Když zastavili na parkovišti, zjistili, že u vozů zaparkovaných ve dvou řadách není žádný hlídač.

Když  oba  vystoupili,  Bleck   řekl:  „Ty  si vezmi   horní  řadu, já  tu druhou. Jestli něco objevíš, pískni.“

Rozešli   se  a  Kitson  rychle   procházel   kolem   dlouhé  řady  vozů  a nedokázal se uklidnit.

Snažil se přesvědčit sám sebe, že Bleck lhal, když tvrdil, že se už domluvil s Ginny, ale trápilo ho to. Pak si řekl, že bude mít aspoň těch pár dnů – při troše štěstí tři – kdy s ní bude o samotě, a dospěl k závěru, že to bude jeho jediná příležitost, jak ji získat, jestli to u ní vůbec připadá v úvahu, o čemž sám pochyboval. Někdy se tvářila tak tvrdě a nepřístupně, že si kladl otázku, jestli ji může získat jakýkoli muž.

Když   došel   k   dvoumístnému   sportovnímu   vozu   značky   MG, zaparkovanému mezi cadillakem a jaguárem, zastavil se.

To je ono, řekl si a rychle se rozhlédl vpravo i vlevo, aby se ujistil, že nablízku nikdo není. Pak šel k vozu a začal si ho prohlížet. Měl s sebou malou kapesní svítilnu a prohledal vůz. V odkládací schránce našel kliček od zapalování.

Zahvízdal   na   Blecka,   kterého   viděl   procházet   kolem   dolní   řady vozů.

Bleck k němu rychle došel.

„To by mělo vyhovovat,“ sdělil mu Kitson. „Je tu dokonce klíček k zapalování.“

Bleck si prohlédl vůz a přikývl.

„Jo.   Začínáš   brát   rozum,   burane.“   Podíval   se   na   Kitsona   s posměšným úsměvem. „Tak teď s tím můžeš odjet ke Gypovi. Když už tě vybrali jako elitního řidiče a když už ti přidělili nejpříjemnější

87

úkol z celé té práce, tak teď na sebe můžeš vzít trochu rizika, dřív než zase začneš na Ginny čumět jako tele na nový vrata.“

To ale bylo víc, než Kitson dokázal strávit. Bezmyšlenkovitě vyrazil pěstí směrem k Bleckově hlavě.

Bleck ale čekal, že udělá přesně tohle, a byl na to připravený. Uhnul hlavou   trochu   doleva,   takže   mu   Kitsonova   pěst   proletěla   nad ramenem,   a   když   Kitson   ztratil   rovnováhu   a   naklonil   se   dopředu, Bleck   ho   celou   svou   vahou   a   silou   s   krátkým   rozmachem   prudce udeřil do žaludku.

Kitson už řadu měsíců netrénoval a svaly mu změkly. Rána ho skoro omráčila. Klesl na kolena, nedokázal se pohnout a pohlcoval ho bílý plamen bolesti.

Bleck   ustoupil   o   pár   kroků   dozadu   a   na   tváři   měl   zlomyslný úšklebek.

„Tím jsme si kvit, ty šmejde,“ prohodil. „Příště už se mě nepokoušej udeřit, nebo toho budeš litovat ještě víc. Odvez ten vůz ke Gypovi a pospěš si.“

Odešel  směrem  k zaparkovanému  lincolnu  a Kitsona tam nechal klečícího, se svěšenou hlavou a pokoušejícího se nabrat dech do svých zmučených plic.

Trvalo   mu   několik   minut,   než   se   z   toho   úderu   vzpamatoval.

Konečně   se   pak   zvedl   a   rozpálený   ponížením   ze   své   porážky   se namáhavě odplížil k MG, sedl si za volant, nastartoval motor a vyjel z parkoviště.

Říkal jsem si o to, pomyslel si vztekle, ale příště to dopadne jinak.

Zamířil ke Gypově dílně a držel se postranních uliček.

Byl si teď jistý, že mezi ním a Bleckem musí dojít ke konečnému zúčtování. Bleck na něj dorážel už několik měsíců, a jestli si Bleck myslí,   že   Kitsonovi   ukradne   Ginny,   tak   musí   nutně   přijít   na   jiné myšlenky. Když  se tentokrát chytli,  Kitson byl  nakloněný dopředu, nedal si pozor na Bleckovu nebezpečnou pravici a Bleck měl možnost zasadit  mu  ránu.  Oba už  se  vzájemně   překvapili   záludnými   údery.

Žádný z nich se už ale napříště nenechá překvapit.

Zatímco  Kitson  pokračoval  v  jízdě  ke  Gypově   dílně,  Morgan se vracel do svého pokoje na hlavní třídě města.

Morganova   mysl  byla   plně  zaměstnána   chystanou  akcí.  Znovu   a znovu si probíral časový plán a celou věc bral mnohem vážněji než
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kterýkoli z těch zbývajících tří. Tohle bude moje poslední akce, říkal si, když se ocitl v hustším pouličním ruchu v centru.

Déšť mezitím ustal, ale vozovky byly kluzké a leskly se v záři jeho reflektoru, a proto jel opatrněji.

Jakmile budou mít ty peníze, pomyslel si, parta se rozpadne. Svůj vlastní   únik   si   už  zajistil   předem.  V náprsní   tašce   měl   letenku   do jednoho   města   na   hranici   mezi   Kalifornií   a   Mexikem   –   otevřenou letenku bez vyznačeného data, ale se zaplacenou prioritou, která mu zajišťovala právo použít kterékoli letadlo a v jakoukoli dobu. V tom městě  už si pronajal trezorovou schránku, kam si chtěl uložit  svůj podíl z kořisti. Pak přejde hranici do Mexika a bude čekat. Až uzná, že je bezpečná situace, začne kupovat cenné papíry na doručitele, a když pak promění celých těch dvě stě tisíc dolarů v cenné papíry, bude mít celý svět nejen v kapse, ale i u svých nohou.

Pokud   jde   o   to   přepadení,   nedělal   si   žádné   iluze.   Měl padesátiprocentní  šanci,   že  to  přežije.   Nepochybně  narazí  na   tvrdý odpor.  Policie   i   armáda   nasadí   všechny   muže   a   všechny   dostupné triky,   aby   ty   peníze   dostali   zpátky.  Nedůvěřoval   Bleckovi,   ale   ani Kitsonovi a Gypovi. Dokud on je všechny řídí, tak je to v pořádku, ale až   budou   odkázáni   každý   sám   na   sebe,   mají   jen   malou   šanci,   že uniknou. Mrzelo ho pomyšlení, že on, který zorganizoval loupež za milion dolarů, dostane také jen pětinový podíl. Byl si jistý, že zbytku peněz se zmocní policie, možná kromě podílu Ginny.

Ginny ho zajímala, ale současně mu dělala starosti.

Její plán, jak se zmocnit toho kamionu, byl skvělý do všech detailů.

Nevěřil, že by takový plán dokázala vymyslet sama. Kdo tedy stál za ní? Nebo snad někoho podvedla?

Došel ale k závěru, že mu do toho nic není. Dala ten plán jemu a on z něho bude těžit. Přijala nejtěžší a nejnebezpečnější roli v celé akci.

Pokrčil rameny a zamračil se. Pak pustil Ginny z hlavy a znovu se soustředil na svůj plán.
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Kapitola šestá

I.

V pátek v šest hodin ráno Gypo slezl z palandy, zašel k otevřenému oknu a zadíval se na slunce, jak se zvedá nad horizontem hor.

Za dvě hodiny začne ta akce, kterou důkladně prodiskutovávali až do   úplného   zblbnutí.   On   sám   bude   muset   nasadit   všechnu   svoji zkušenost,   dovednost   a   bystrost   proti   jednomu   z   nejobtížnějších zámků, jaké kdy byly vyrobeny, a neměl z toho dobrý pocit. Co když se   mu   to   nepodaří?   Představil   si   Morganův   vztek   a   zkroušeně   se schoulil.

Ve snaze trochu si vylepšit nervy šel k plechovému umyvadlu, nalil do   něho   studenou   vodu   a   omyl   si   obličej.   Oholil   se,   přičemž   se několikrát   řízl   a   znechuceně   si   uvědomil,   že   se   mu   chvěje   ruka.

Dokázat, aby západky zaskočily na místo, zachytit je v pravý okamžik vyžaduje   vytočit   ciferník   zámku   na   vlásek   přesně   –   to   chce   ruku pevnou jako skála.

Když se podíval na své třesoucí se ruce, Gypo se dlouze a zhluboka nadechl. Řekl si, že se musí zbavit toho rozčilení a úzkosti. Vždycky byl hrdý na citlivost svých prstů a pevnost svých rukou. Jestli připustí, aby při tom byl nervózní, tak ten zámek nepochybně nezdolá.

Podíval se na druhý konec místnosti, kde na stěně visel zdobený dřevěný krucifix, který mu dala jeho matka. Pomyslel si, že teď by byla vhodná doba na modlení, a to bylo něco, co nedělal už léta.

Když ale poklekl před krucifixem a pokřižoval se, jak ho to kdysi naučili, zjistil, že zapomněl slova modlitby. Uvědomil si, že nemůže prosit o pomoc, když se chystá udělat něco, o čem věděl, že je to špatné,   a   dokázal   jen   nesouvisle   mumlat,   přičemž   znovu   a   znovu opakoval: „Odpusť mi…“

Ve  svém   pokoji   na   předměstí   si   Kitson   vařil   kávu.   Teprve   před chvílí   vylezl   z   postele.   Uvědomil   si,   že   se   ho   zmocňuje   chladné sevření strachu.

Měl za sebou mizernou noc, zmítal se na posteli a trápil se. Teď už bylo  všechno  připravené.  V osm   hodin  to  začne  a   nedá  se  z  toho vycouvat. Jen jediná myšlenka mu bránila v tom, aby těch svých pár

90

švestek   nenaházel   do   pytle   a   nevypadl   z   města   a   tak   daleko   od Morgana, kam by mohl dojet vlakem – byla to představa, že bude po dva dny mít Ginny jen pro sebe.

Ve všech kostech cítil, že ta akce ztroskotá, ale přitažlivost Ginny a jeho horečná, nezralá láska k ní ho nutily, aby vytrval.

Když byla káva hotová, zjistil, že ji nedokáže vypít. Z vůně kávy mu bylo nanic, a tak rychle vylil obsah šálku do výlevky.

V jiné místnosti, v jiné ulici nedaleko Kitsonova bytu, seděl Morgan u okna, díval se na střechy protějších domů, sledoval východ slunce, mezi   tenkými   rty   měl   cigaretu   a   v   duchu   si   probíral   závěrečné přípravy, které si prověřoval už předchozího večera.

Byl   jako   nějaký   generál   před   bitvou,   znovu   uvažoval   o   každém kroku,   který   naplánoval,   a   s   uspokojením   konstatoval,   že   odvedl dobrou práci. Teď byl připravený nést důsledky ať již vítězství nebo porážky, protože věděl, že už není nic, co by mohl udělat, aby ten plán byl ještě lepší a bezpečnější.

Teď už všechno záleželo na všech zúčastněných. Jestli Ginny selžou nervy, jestli Ed nebude střílet přesně, jestli Kitson nezvládne řízení vozu a karavanu, až bude odkázán sám na sebe, jestli Gypo bude tak roztržitý,   že   nedokáže   otevřít   ten   kamion…   těch   „jestli“   je   tam bezpočet,   ale   on   s   tím   nemůže   nic   dělat.   O   svých   vlastních schopnostech Morgan ani chvíli nezapochyboval. Byl si naprosto jistý sám sebou, podíval se na své ocelově pevné ruce a spokojeně zjistil, že má dobré nervy a že nezklame své očekávání.

V   jiné   části   města   ležel   Bleck   ještě   v   posteli   ve   svém dvoupokojovém bytě. Ležel na zádech, díval se, jak se sluneční svit pohybuje po zdi, a věděl, že až dojde k pravému rohu stropu, bude muset vstávat.

Bleck měl večer pokušení zavolat Glorii a vzít si ji k sobě na noc, ale věděl, že by to bylo nebezpečné. Tašky už měl sbalené a osobní věci uložené do skříní. Glorie by okamžitě poznala, že se chystá odjet, a začala by se vyptávat. Mohla by dokonce vyvolat scénu, takže tu noc před   velkou   akcí   Bleck   musel   spát   sám   –   něco   takového   se   mu nepřihodilo už léta a noc se mu zdála dlouhá a nudná.

Když  teď pozoroval, jak se sluneční svit vkrádá do jeho pokoje, uvažoval, jaké bude asi mít pocity, až zabije toho strážného. Bude to poslední krok v jeho zločinné dráze. Nikdy předtím neměl v úmyslu
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nikoho zabít a vždycky dával pozor, aby jeho drobné loupeže proběhly bez toho, že by musel komukoli ublížit.

Pokud šlo o zabití strážného, neměl žádné výčitky svědomí. Byla to součást   té   akce   a   on   to   přijal   jako   fakt.   Ten   člověk   musí   zemřít, protože  jinak  by se  celý  plán  mohl  zhatit,  ale  i  když  to  bral  jako nezbytný   fakt,   stejně   stále   přemýšlel,   jaké   pocity   asi   bude   mít,   až vyjde z úkrytu, přijde k tomu mrtvému muži a prohlédne si jej. Když byl ve vězení, mluvil také se zabijáky a viděl v jejich očích uhýbavý, neklidný,  vystrašený výraz ve chvílích, kdy se chlubili svými  činy.

Věděl, že oni sami cítí, že prostě nepatří k ostatním lidem. Ten výraz v jejich očích, to bylo něco, co nikdy nezahlédl v očích nikoho jiného, bez ohledu na to, kolik zla kdo napáchal. Uvažoval, jestli on sám bude vypadat   také   tak,   až   zabije   toho   strážného,   a   ta   představa   ho znepokojovala.

Až stiskne spoušť pušky, tak nejen zabije člověka, ale jeho vlastní život se promění v rukojmí osudu. Od okamžiku, kdy vyletí kulka, až do jeho vlastní smrti už nebude žít v bezpečí.

Bude  to  znamenat,  že   už  nebude  moci  nikomu   důvěřovat,   že  se vyděsí při každém zaklepání na dveře, že mu zvlhnou ruce pokaždé, když uvidí policajta, a ve spánku bude prožívat noční můry. Stane se jedním z těch, kteří nepatří k ostatním lidem.

Sluneční   paprsek   mezitím   došel   k   pravému   rohu   stropu;   Bleck odhodil přikrývku a vstal z postele.

Přešel pokoj, vzal poloprázdnou láhev skotské a do sklenice si nalil větší   dávku.   Když   si   tím   nápojem   naplnil   ústa,   zkřivil   obličej   a   s přemáháním polkl.

Chvíli zůstal nehybně stát, když ale pocítil účinky whisky, zašel do koupelny a otevřel kohoutek sprchy.

V   nuzném   malém   pokojíku   jakéhosi   předměstského   penzionu zavírala  Ginny víko   kufru,  který  obsahoval   všechny  její  pozemské statky.

Podívala se na hodinky a zjistila, že je šest čtyřicet.

S odjezdem do Gypovy dílny nemusela proto spěchat ještě nejméně půl hodiny. Šla k oknu a dívala se do úzké, špinavé uličky, lemované po obou stranách nádobami na smetí.

Když budou mít štěstí, pomyslela si, tak za pár dnů nebo za pár týdnů bude ten ubohý, pustý život, jaký dosud vedla, věcí minulosti.
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Bude mít peníze. Bude moci zajet do New Yorku, koupit si pěkné šaty, možná si najme útulný podkrovní byt a bude konečně žít, jak o tom už léta snila.

Když budou mít štěstí…

Plně důvěřovala Morganovi. Měl stejný typ myšlení jako ona. Líbila se   jí   věta,   kterou   razil:   Mít   v   kapse   celý   svět.   Ta   věta   přesně vyjadřovala život, jaký si přála mít, a k tomu se nemůže dostat jinak, než že bude mít větší množství peněz.

Jestli vůbec někdo dokáže uloupit ten kamion a zmocnit se peněz, tak je to Morgan.

Pokud jde o ty ostatní…

Trochu svraštila tvář.

Hodně   bude   záležet   na   Gypovi.   Jeho   rozčilování   ji   ale znervózňovalo. Doufala jen, že Morgan ho zvládne.

S Bleckem se mohou vyskytnout potíže. Všimla si toho, jak na ni pořád koukal. Musí si dávat pozor a až budou v tom kempinku pro karavany, nesmí připustit, aby s ní kdykoli byl o samotě.

Když si připomněla Kitsona, zamračila se. Byl do ní prokazatelně zamilovaný. Její chladná, vypočítavá povaha trochu změkla, když si vzpomněla na výraz jeho očí a zoufalou snahu zalíbit se jí během jízdy do Marlowe.

Až bude mít peníze, objeví se vlci a budou se snažit připravit ji o ně.

Byla   si   tím   jistá.   Možná   by   nebyl   tak   špatný   nápad   spojit   se   s Kitsonem. Oba společně by měli čtyři sta tisíc dolarů. Určitě by si s ním snadno poradila a byla si jistá, že na něj bude spolehnutí. Také to bude mnohem bezpečnější. Lidé by se mohli zajímat o to, jak mohla dvacetiletá dívka náhle zbohatnout. Dívka žijící o samotě je vždycky podezřelá.

Asi to stojí za úvahu.

II.

Morgan dorazil na místo jako první.

Zabrzdil před Gypovou dílnou, když ručičky hodin na přístrojové desce buicku ukazovaly za deset minut osm.

Včera večer dělali on, Bleck a Gypo na tom voze, dokud nedošli k
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závěru, že je stoprocentně v pořádku, a Morgan si vůz hned vyzkoušel cestou do svého bytu.

Uviděl Gypa, jak kontroluje nářadí, které ukryl do příborníku uvnitř karavanu.

Okamžitě si všiml, že Gypo je bledý a že těžce oddychuje. Když ukládal nářadí, chvěly se mu ruce.

To by mělo přejít, pomyslel si Morgan. Musí to přejít.

Teď, když už byli tak blízko první etapy plánu, pociťoval také on určité napětí a v duchu Gypovi prominul jeho nervozitu, ale neměl v úmyslu mu to prominout, pokud by se neuklidnil a to dost rychle.

„Ahoj, Gypo,“ pozdravil. „Jsi v pořádku?“

„Jistě,“ odpověděl Gypo, ale uhnul pohledem. „Bude horkej den.

Slunce je ale lepší než déšť, že jo?“

Do dílny vešla Ginny s košíkem jídla a v ruce měla svůj kufr.

Morgan si pomyslel, že dívka vypadá nevyspale. Pod očima měla stíny a přestože měla nalíčenou tvář, zdála se být bledá.

„Tak   to   bychom   měli,“   prohodil   Morgan   a   popošel   k   ní.   „Máš starosti?“

Pohlédla na něj a její nazelenalé oči zůstaly neosobní a chladné.

„O nic víc než ty.“

Uculil se na ni.

„To znamená, že starosti máš,“ řekl.

Teď dorazil Kitson a za ním Bleck.

Morgan okamžitě pojal podezření, že Bleck pil. Tváře měl zarudlé a kráčel s okázalou nadutostí. Morgan pocítil první záchvěv nejistoty.

Kitson sice vypadal nervózně, ale ovládal se daleko lépe než Gypo nebo Bleck, což Morgana překvapilo.

Bylo už za dvě minuty osm a Morgan neviděl důvod k otálení a k dalšímu napínání už tak dost podrážděných nervů.

„Tak   fajn,   kamarádi,   začneme,“   prohlásil   stroze.   „Vy  tři   vyvezte karavan. Ginny, ty si vezmi ten MG a jeď k agentuře.“

Šel s ní až k vozu a sledoval, jak nastupuje. Stál nad ní, díval se na ni, pomyslel si, jak chladně všechno bere, a obdivoval ji.

„Víš,   co   máš   dělat,   a   určitě   to   uděláš   dobře,“   podotkl.   „Hodně štěstí.“

Kvitovala to s náznakem úsměvu a hned nastartovala motor.

Kitson rychle přiběhl.
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„Hodně štěstí,“ řekl. „Při jízdě buď opatrná. Je to rychlej vůz.“

Podívala se na něj a přikývla.

„Děkuju, tobě taky hodně štěstí.“ Zařadila rychlost a vyjela z dílny.



O pět minut později vyrazil z dílny buick s připojeným karavanem.

Morgan a Bleck seděli na podlaze karavanu. Kitson řídil.

Gypo zavřel vrata dílny a nad visací zámek umístil nápis:  Po dobu letní dovolené zavřeno. 

Náhle   ho   přepadla   předtucha,   že   už   nikdy   neuvidí   tu   svou barabiznu, ve které strávil patnáct let života. I když si v té dílně nijak moc   nevydělal,   začal   ji   postupně   mít   rád,   asi   jako   může   mít sentimentální Ital rád takovéhle místo, a když nastupoval do karavanu, měl slzy v očích.

„Co se děje, tlouštíku?“  zeptal  se ho útočně Bleck.  Sám už měl nervy nadranc. „Co tě to u všech čertů tak rozesmutnělo?“

„Sklapni!“ vyštěkl Morgan a uvolnil Gypovi místo. Při pohledu na jeho chladné,  nebezpečné  oči se Bleck odvrátil.  Morgan pak lehce klepl Gypa do prsou a řekl: „Budeš mít něco mnohem lepšího než tohle. Vlastní vilu, vlastní vinnej sklep a doutníků, kolik se ti uráčí.

Pomysli, co ženskejch se za tebou potáhne, až se dozvědí, že máš cenu dvou set tisíc babek!“

Gypo přikývl a přinutil se k neumělému úsměvu.

„To doufám, Franku. Dopadne to dobře, že jo?“

„Jistěže to dopadne dobře,“ ujistil ho Morgan. „Nech to na mně.

Když jsem vás řídil já, tak to vždycky vyšlo, není to tak?“

Když   přijeli   k   prašné   cestě   vedoucí   k   zúžení,   byli   tři   muži   v karavanu zpocení, rozmrzelí a netrpěliví. Předtím si neuvědomovali, že   v   uzavřeném   prostoru   pod   střechou   karavanu   rozpalovanou sluncem   bude   takové   vedro;   také   nečekali,   že   pérování   karavanu nebude vyhovující.

Kitson řídil dost rychle, tři muži se uvnitř neměli čeho držet a těžce snášeli všechny otřesy špatně vypérovaných kol, která poskakovala po nerovném povrchu vozovky.

Gypo vystoupil s jednou dopravní značkou a kladivem. Nelíbilo se mu, že na místě bude odkázán sám na sebe, ale současně pociťoval úlevu, protože věděl, že v chystané operaci nebude hrát žádnou roli.

„Tučňák   jeden!“   zamručel   Bleck,   když   buick   i   s   karavanem pokračoval   v   jízdě   na   prašné   cestě.   „Jestli   se   neprobourá   do   toho
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kamionu, tak já se probourám do něj.“

Morgan   se   zvedl   a   uvolnil   automatickou   pušku   ze   svorky přišroubované   ke   stropu   karavanu.   Pušku   pak   hodil   Bleckovi   do rukou.

„Soustřeď se tady na to,“ vyzval ho s tvrdým a chladným důrazem.

„O Gypa se nestarej. Starej se o svoji práci a koukej, ať střílíš přesně.“

Bleck si vzal pušku.

„Teď bych se rád napil! Dejme si aspoň loka, Franku. V tom košíku je pár lahví skotské.“

„Později,“ prohlásil Morgan. „Nejdřív odvedeš svoji práci a pak se bude oslavovat.“

Karavan zpomalil a zastavil se. Kitson otevřel zadní dveře.

Konečně dojeli k zúžení cesty.

Bleck a Morgan vystoupili z karavanu – Bleck s puškou a Morgan s koltem   pětačtyřicítkou.   Chvíli   zůstali   stát,   aby   se  nadechli   svěžího vzduchu, i když na tvářích cítili sluneční žár.

Morgan   se   obrátil   ke   Kitsonovi:   „Víš,   co   máš   dělat.   Čekej   na hvízdnutí a pak rychle přijeď.“

Kitson přikývl.

„Hodně   štěstí,“   řekl   a   podíval   se   nejdřív   na   Blecka   a   pak   na Morgana.

„Ty   mě   dojímáš,“   odsekl   Bleck.   „Nemyslíš,   že   sám   budeš potřebovat trochu štěstí?“

Kitson pokrčil rameny, pak zařadil rychlost a začal ujíždět, když si Morgan náhle uvědomil, že v karavanu zapomněli páky.

„Hej! Hej!“ zařval. „Zastav!“

Kitson zastavil a vyklonil se z okna.

„Hrom do toho!“ zaklel Morgan a vztekle se podíval na Blecka. „To musím já myslet na všechno? Nemáme ty páky!“

Kitson rychle otevřel zadní dveře karavanu a Bleck vyndal páky.

Morgan pak se zlostným pohledem mávl na Kitsona. Když buick s karavanem odjel, Morgan vzal jednu páku a zanesl ji na okraj cesty.

Bleck šel za ním.

Morgan   byl   v   prostoru   toho   zúžení   už   tolikrát,   že   si   pamatoval každý   strom   a   keř.   Ukázal   rukou,   kam   má   Bleck   zalehnout.   Sám zaujal postavení asi šest metrů od Blecka.

Tohle je dobré místo, pomyslel si Bleck, přiložil si pažbu pušky k
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rameni   a   jedním   okem   si   zaměřoval   mušku.   Byl   tu   dobře   ukrytý, přesto   však   měl   před   sebou   jasné   palebné   pole   bez   jakýchkoli překážek. Trochu mu to zlepšilo náladu, ale stejně se před odchodem z karavanu mohl napít. Ty tři hlty skotské, které si dal, než odešel ze svého bytu, se v něm už dávno rozplynuly. I když ještě nebylo tak pozdě, slunce pálilo, on se potil a v ústech měl sucho.

„Dobrý?“ zavolal na něj Morgan.

„Skvělý,“ liboval si Bleck a když si seřídil mušku s hledím, položil pušku vedle sebe, vytáhl kapesník a otřel si dlaně.

Morgan si odvázal kravatu a rozepnul si límec košile. Podíval se na hodinky.   Bylo   za   pět   minut   jedenáct.   Jestliže   ten   kamion   pojede obvyklou   rychlostí,  dojede k  zúžení   cesty  v půl  dvanácté.   Morgan usoudil, že Ginny tu bude asi za čtvrt hodiny.

Zbýval   tedy   čas   na   cigaretu.   Morgan   vytáhl   balíček   a   jednu   si zapálil.

Když Bleck viděl, že Morgan kouří, také si zapálil cigaretu. Položil ruku na pušku, zjistil, že se mu ruka stále chvěje, a nevrle svraštil tvář.

Pociťoval silné napětí a srdce mu divoce tlouklo. Z toho čekání se mu dělalo nanic.

Asi   po   pěti   minutách   mlčení   Morgan   náhle   zvedl   hlavu   a naslouchal.

„Vypadá to, že se blíží nějaký auto,“ oznámil.

Bleck spěšně vstal.

„K zemi, ty blázne!“ zavrčel Morgan. „To nemůže být ona! Rychle se kryj!“

Bleck rychle zalehl. Viděli, že necelý kilometr odtud se přibližuje nějaké vozidlo a silně rozviřuje prach. Když dojelo bliž, zjistili, že je to vojenský nákladní automobil. V řidičově kabině seděli tři vojáci.

Vůz projel kolem a pokračoval v cestě.

„To je pošta pro výzkumák,“ řekl Morgan. „Dneska se zpozdili.“

Ručičky na jeho hodinkách postupovaly pomalu. Když ukazovaly dvacet   minut   po   jedenácté,   začínal   být   neklidný.   Neměla   Ginny nějakou nehodu? Neztratila nervy a neutekla od nich?

Bleck  zasténal:  „Smilování!  Jak dlouho ještě  nás ta  holka nechá čekat?“

„Možná   uvízla   v   zácpě,   než   se   dostala   ven   z   města,“   uvažoval Morgan a znechuceně se zamračil.
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„A co když ji nenechali předjet?“ zeptal se Bleck a netrpělivě se posadil. „Co u všech čertů uděláme, jestli sem ti chlapi dojedou dřív než ona?“

„Nic neuděláme. Bude to znamenat, že to za týden zkusíme znovu.“

„Oni ale budou mít podezření, když ji uvidí na silnici příští týden znovu,“ namítl Bleck. „To nám může zhatit celý plán!“

„Zavři hubu!“ zavrčel Morgan. „Ještě je čas…“

Zmlkl, když uslyšel, jak se z dálky rychle přibližuje hluboký rachot nějakého vozu.

„Už přijíždí!“

Pár vteřin poté uviděli, jak se k nim asi kilometr odtud řítí MG. „Ta jede jako ďábel!“ zvolal Bleck a zvedl se. „Jen se podívej, jak jí to upaluje!“

Také Morgan vstal a rozhlížel se po cestě.

„Ten kamion je možná těsně za ní. Dělej! Připrav páky!“

Vytáhl  z kapsy nějaký hadr a začal ho srolovávat. Pak vyndal  z druhé kapsy nádobku s benzinem a vykročil po cestě.

Slyšel, jak Ginny těsně před zatáčkou přehodila rychlost, a hned poté uviděl, jak MG projíždí zúžením. Zamával a rukou ukázal místo, kde má Ginny zastavit. Stočila vůz ke kraji cesty a zastavila.

Byla bledá a oči se jí leskly zlostí a rozrušením. Vystoupila z vozu.

„Ti darebáci mě nenechali předjet! Abych se dostala před ně, málem jsem sjela z cesty! Rychle!“ V jejím hlase bylo cítit napětí a tvář měla skoro bílou. „Jedou těsně za mnou!“

Chňapla po pistoli v odkládací schránce a pak vzala dvoulitrovou plechovku s vepřovou krví, která ležela na podlaze.

„Kam mám jít?“

Morgan jí ukázal místo na silnici.

Otevřela   uzávěr   plechovky   a   začala   vylévat   krev   na   vozovku.

Morgan a Bleck mezitím vrazili konce pák pod vůz a rvali je nahoru.

Mohutné páky zvedly vůz snadno. Chvíli trčel nehybně a pak se převrátil do příkopu.

„Vem páky a zalehni!“  přikázal  Morgan Bleckovi  a otevřel víko benzinové nádrže.

Bleck vzal páky a vrátil se do svého úkrytu. Ginny si krví polila levou paži a sukni a s odporem se ušklíbla.

Morgan nalil benzin na stočený hadr, jeden konec vsunul do nádrže,
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rozvinul hadr asi na dva metry a položil ho na cestu.

„Už jedou! Už je vidím!“ křikl Bleck. „Dělejte!“

Morgan rychle pohlédl na Ginny.

Teď už ležela tváří k zemi uprostřed kaluže krve, podívala se na něj a tvář měla bílou a staženou.

„Máš pistoli?“ zeptal se.

„Ano.“

„Hlavně bud klidná. Já budu s tebou, děvče.“

Když   škrtl   zápalkou,   náhle   ho  napadlo,   že   ten   převržený  vůz   je možná   příliš   blízko   ní.   Až   se   vůz   vznítí,   může   tím   žárem   utrpět popáleniny, ale teď už bylo příliš pozdě, než aby se s tím dalo něco dělat.

„Rychle!“ zařval Bleck v záchvatu paniky.

Morgan přiložil hořící zápalku ke konci rozvinutého hadru a pak běžel kolem Ginny do svého úkrytu.

Plamen se rychle šířil po hadru a brzy dospěl k benzinové nádrži.

Okamžitě   došlo   k   výbuchu.   Morgan   ucítil   závan   žáru   a   polkl naprázdno.

Cestu zahalil černý dým a mohutný oranžový plamen.

„Vždyť   ji   to   upeče!“   vyjekl   Bleck   a   kryl   si   tvář   před   návalem žhavého vzduchu.

Morgan   věděl,   že   teď   už   pro   Ginny   nemůže   udělat   vůbec   nic.

Přestal na ni myslet a soustředil pozornost na cestu. Zahlédl kamion, jak se blíží k zatáčce před zúžením.

„Už jsou tady!“

Bleck se chopil pušky a přirazil si pažbu k rameni. Snažil se ji držet pevně, ale muška se mu třásla před očima.

Mohutný plamen se teď trochu zmírnil a dým se začal rozptylovat.

Vůz stále divoce hořel a kolem bylo nesnesitelné horko. Ginny ležela nehybně uprostřed cesty.

Z místa, kde ležel Bleck, vypadala celá scéna hrozivě.

Nehybně   ležící   dívka   se   spoustou   krve   na   pažích   a   na   sukni,   s dlouhýma nohama rozhozenýma jako polámaná panenka, a hořící vůz – to všechno vytvářelo přesvědčivý obraz fatální nehody.

Morgan   se   proklínal   za   to,   že   ten   vůz   neumístili   dál   od   Ginny.

Dokonce i na místě, kde sám ležel, pociťoval nesnesitelný žár. Ležela nejméně o šest metrů blíž k hořícímu vozu a on se obával, že ji to
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upálí   zaživa.   Teď   se   ale   nehýbala   a   nevykazovala   ani   nejmenší známky bolesti.

Kamion vjel do místa zúžení.

Morgan sevřel prsty kolem pažby své pětačtyřicítky. Zřetelně teď viděl řidiče i strážného. Viděl, jak se na sebe podívali, když spatřili hořící vůz a dívku ležící uprostřed cesty. Řidič dupl na brzdový pedál a zastavil asi pět metrů od místa, kde ležela Ginny.

Co   teď   asi   udělají?   uvažoval   Morgan.   Co   ti   dva   podniknou?

Všechno teď záviselo na tomhle momentu – jeho naděje a plány visely na vlásku.

Strážný se naklonil dopředu a ohromeně zíral. Řidič přesunul řadicí páku na neutrál.

Morgan   viděl,   že   obě   boční   okna   jsou   otevřená.   Aspoň   tohle odpovídalo jeho plánu.

Chvíli, která se Morganovi zdála nekonečná, se nedělo nic. Strážný a řidič zatím civěli přes přední sklo na Ginny. Pak strážný něco řekl řidiči a ten přikývl.

Morgana to dost vylekalo. Ti dva byli příliš chladnokrevní a to, co viděli, je nijak zvlášť nevyvedlo z míry.

Pak   uviděl,   jak   strážný   sáhl   někam   dopředu   a   uchopil   příruční mikrofon.

Proboha!   pomyslel   si   Morgan.   Vypadá   to,   že   si   rádiem   vyžádá instrukce !

Napadlo ho, že by mohl vyrazit z úkrytu a pokusit se vyřídit oba najednou. Kdyby tušil, že se zachovají právě takhle, umístil by Blecka na druhé straně cesty, aby mohli najednou přiběhnout k oběma dveřím kamionu, ale teď se neodvážil vyrazit sám proti těm dvěma.

Napadlo ho, jak se teď asi cítí Ginny, která tam ležela a pomalu se pekla   v   tom   žáru,   netušila   přitom,   co   se   kolem   děje,   i   když   si uvědomila, že kamion zastavil pár metrů od ní.

Dokonce   i   v   této   kritické   situaci   si   Morgan   našel   okamžik,   aby obdivoval   její   nervy.  Ležet   tam,   nevědět,   co   se   děje,   navíc   v   tom spalujícím žáru, to byla zátěž i pro ty nejsilnější nervy.

Sledoval,   jak   strážný   mluví   do   mikrofonu.   Slyšel   jeho   hlas,   ale nezaslechl, co říká.

To by znamenalo, že se jim zkrátí čas potřebný na únik, pomyslel si Morgan.   Jakmile   se   přeruší   rádiové   spojení   s   kamionem,   agentura
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pozná, že něco není v pořádku, a spustí alarm.

Strážný domluvil a zavěsil mikrofon. Řekl něco řidiči, pak otevřel dveře a vyšel ven.

Řidič zůstal na svém místě a skrz přední sklo sledoval situaci.

Morgan   přemýšlel,   co   asi   teď   dělá   Bleck.   Ze   svého   místa   ho neviděl.

Bleck zamířil puškou na strážného, který rychle vykročil směrem k Ginny, a v duchu se proklínal, protože se mu ruce třásly tak silně, že nedokázal pušku držet pevně. To v něm vyvolalo pocit paniky.

Strážný byl teď jen asi tři metry od Ginny a Bleck věděl, že Morgan může každou chvíli vyrazit z úkrytu.

Muška zbraně se kymácela kolem strážného – na okamžik byla na něm, pak hned zase mimo.

Bleck   zaslechl   šustění   keřů,  když   Morgan  vykročil   k  cestě.  Teď udělal, co dělat neměl. Přestal sledovat strážného a rychle se podíval vpravo.

Morgan rychle a tiše došel až k postrannímu oknu kamionu a v ruce držel pětačtyřicítku.

Strážný se nyní skláněl nad Ginny, ale nedotýkal se jí.

Možná   pojal   podezření,   že   v   celé   situaci   něco   nehraje.   Možná vycítil, že ho někdo pozoruje. Náhle se přes rameno ohlédl doprava.

Morgan už byl u okna a mířil pistolí na řidiče, který doslova ztuhl.

Ginny se náhle posadila.

Strážný se rozmáchl  a v okamžiku, kdy zvedala pistoli, ji rukou tvrdě uhodil do zápěstí. Byl to neuvěřitelně rychlý pohyb.

Levou rukou ji udeřil do obličeje a srazil ji k zemi. Pravou rukou bleskurychle   vytasil   pistoli   z   pouzdra.   Oba   pohyby   byly nepostřehnutelně rychlé.

Bleck chrčivě oddychoval a prudce sevřel spoušť pušky místo toho, aby ji jen jemně stiskl. Hlaveň pušky sebou při výstřelu trhla směrem vzhůru. Kulka neškodně proletěla nad hlavou strážného.

Když Bleck vystřelil, řidič, který dosud seděl nehybně ve své kabině a zíral na Morgana, se náhle vrhl stranou a pokoušel se dosáhnout na tři knoflíky na přístrojové desce.

Morgan ho střelil do obličeje.

Strážný obrátil svou zbraň proti Morganovi. Když střílel, pokoušela se   ho   Ginny,   stále   ještě   omámená   úderem,   udeřit   do   ruky,   aby
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vychýlila hlaveň jeho pistole, ale to nestačilo.

Morgan ucítil těžký úder do žeber a pak hned palčivou bolest. Zásah ho srazil na kolena, ale rychle se vzpamatoval. Bez přípravy vystřelil na strážného, kterého teď Ginny držela za ruku s pistolí.

Jeho výstřel zasáhl strážného doprostřed čela a okamžitě ho zabil.

Strážný se zřítil na Ginny a tím ji znovu povalil na cestu.

Morgan se namáhavě zvedl a bolestí zatínal zuby.

Stačil   ještě   zahlédnout,   jak   se   řidičova   ruka   plazí   k   jednomu z knoflíků na přístrojové desce. Dřív, než Morgan mohl reagovat, řidič dosáhl na knoflík a stiskl ho. Ocelové okenice vyskočily jako péro pasti na myši, bleskově zakryly boční okna i přední sklo a proměnily kamion v ocelový trezor.

Morgan zuřivě klel, potácel se a v zoufale vzteklém gestu udeřil pažbou pistole do ocelové desky před řidičovým oknem. Jak tam stál, uslyšel za okenicí řidičovo křečovité zasténání a pak zvuk jeho těla sesouvajícího se ze sedadla na podlahu.

Bleck   vyběhl   z   úkrytu,   svíral   svoji   pušku   a   tvář   měl   zsinalou.

Morgan se otočil a podíval se na něj. Výraz jeho očí Blecka okamžitě zastavil.

„Ty   hnusná   kryso!“   zachrčel   Morgan.   „Mám   sto   chutí   tě odprásknout!“

Bleck pustil pušku a prosebně natáhl ruce.

„Snažil jsem se ho zasáhnout!“ vykřikl divoce. „S těmi mířidly je něco v nepořádku, a tak puška selhala!“

Morgan si náhle uvědomil, že krvácí. Rozepnul si sako a na košili uviděl krvavou skvrnu.

Ginny k němu popošla nejistým krokem. Žárem hořícího vozu měla zarudlý obličej a ožehnuté vlasy.

„Je to moc špatný?“ otázala se úzkostlivě.

„Nic to není,“ odpověděl Morgan, ale nebylo mu dobře, cítil chlad a bylo   mu   na   omdlení.   Vrazil   jí   do   ruky   píšťalku.   „Rychle   přivolej Kitsona.“

Zapískala na píšťalku – bylo to dlouhé, pronikavé zaječení. Chvíli čekala a pak zapískala znovu.

„A co řidič?“ zeptala se Morgana, který se opíral o stěnu kamionu a dýchal rychle a s námahou.

„Vyřídil jsem ho. Stačil ještě stisknout jeden z těch knoflíků, těch
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ostatních se myslím nedotkl. Slyšel jsem, jak se zhroutil.“

Bleck přistoupil blíž a zůstal bezradně stát vedle Morgana.

„Franku! Ty krvácíš!“

„Nepřibližuj se ke mně, ty darebáku!“ zavrčel Morgan. „Tys nám zkurvil celej ten plán. Teď je to zpackaný.“

„Ne!“ řekla Ginny ostře. „Ještě to můžeme zvládnout! Pojď sem a posaď se! Zastavím ti krvácení.“

Jakmile se posadil na kraji cesty, stáhla mu sako a košili.

Bleck zůstal stát a jen koukal; nevěděl, co má dělat.

Morgan na něj křikl: „Odtáhni to tělo z dohledu! Pohni kostrou!“

Ginny si prohlížela dlouhou ránu na Morganově hrudníku. Byl to ošklivý zásah, ale žebra byla v pořádku. Zvedla si sukni, uchopila lem spodničky   a   utrhla   delší   pruh   látky.   Pak   vzala   Morganovu   košili, roztrhala   nezakrvácenou   část,   srolovala   ji   do   jakéhosi   polštářku   a pevně ho přivázala k ráně.

„To by mělo nějakou dobu vydržet,“ podotkla. „Hned jak dojedeme do kempu, musí se to pořádně ošetřit. Jak je ti?“

Morgan pomalu vstal. Se zkřivenou tváří si oblékl sako.

„Já jsem v pořádku. Neměj péči.“ Obrátil se ke kamionu. „Jsme nahraní. Takhle nedostaneme ten kamion do karavanu a nezbývá nám dost času. Když si chceme zachránit holou kůži, tak odtud musíme fofrem vypadnout.“

V   tu   chvíli   rychle   přijel   buick   s   karavanem   a   zastavil.   Z   vozu vystoupil bledý a nervózní Kitson, tázavě pohlédl na kamion a pak na Morgana.

Bleck vyšel z křoví, kam zatáhl tělo strážného.

„Co se stalo?“ zeptal se Kitson. „Slyšel jsem střelbu.“

„Je to v čudu,“ prohlásil Morgan. „Teď musíme vzít roha.“

„Počkej !“ ozvala se Ginny. „Tím buickem můžeme zatlačit kamion do karavanu. To se dá zvládnout! Musíme to zkusit! Nemůžeme tu přece ten kamion nechat!“

Morgan zakoulel očima a s pochopením se na ni zadíval.

„Máš pravdu… co se to sakra se mnou děje? Samozřejmě.“ Obrátil se na Kitsona. „Odpoj karavan a hezky rychle!“

Kitson postřehl naléhavost v jeho hlase a aniž věděl, co se tu vlastně stalo, rozčileně běžel ke karavanu a odpojil jej.

Morgan   se   rozkřikl   na   Blecka:   „Pomáhej   trochu!   Dělej!   Dělej!
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Otočte ten karavan do protisměru. A ty, Ginny, zajeď s buickem za kamion!“

Zatímco  se  Kitson a  Bleck  lopotili  s karavanem,  Ginny  zajela  s buickem za kamion, otočila vůz a popojela tak, že přední nárazník buicku dolehl na zadní nárazník kamionu.

Kitson a Bleck dotáhli karavan těsně před kamion.

„Zablokujte mu  kola, ať se nemůže  posunout,“ přikázal  Morgan.

„Ede, přines páky! Nasaď je tak, aby karavan nesjel stranou.“

Kitson v horečnatém úsilí sebral několik velkých kamenů a uložil je před   kola   karavanu   a   Bleck   zatím   opřel   páky   o   vozovku   pod karavanem a zvedl je až na úroveň podvozku, aby se karavan nemohl posunout stranou.

„Dobrý,“ řekl nakonec Morgan a mávl na Ginny.

Kitson přešel k přední straně kamionu a Morgan otevřel zadní dveře karavanu.

„Vem to plnou silou,“ zavolal Morgan.

Ginny  začala  buickem   tlačit  kamion.  I  když   kamion  měl  zřejmě zataženou   ruční   brzdu,   vytrvalý   tlak   buicku   způsobil,   že   se   začal posouvat.

Kitson a Bleck se snažili kopáním do předních kol udržet kamion v rovném   směru   a   pak   rovně   po   rampě.   Kamion   pomalu   vjížděl   do karavanu. Za chvíli byl celý uvnitř a buick teď stál předními koly na rampě.

„Stop!“  zvolal   Morgan.  „Už  to   máme!   Ede,   vem  páky a   pušku!

Kitsone, připoj karavan! Fofrem! Nesmíme ztrácet ani minutu!“

Ginny sjela z rampy, projela buickem kolem karavanu a zacouvala tak, aby Kitson mohl nasadit oj karavanu na závěsný kloub.

Odsunula se z řidičova místa a Kitson usedl za volant. Rozjel se a vytočil buick i karavan do směru plánovaného úniku.

Morgan   a  Bleck   si  vlezli  do  karavanu.   Oba  udivilo,   kolik  místa uvnitř karavanu zaujal kamion. Po každé straně zůstalo jen asi půl metru volného prostoru a vzadu asi šedesát centimetrů.

Původně čekali, že budou sedět v řidičově kabině kamionu, ale teď zjistili, že je čeká stísněný a nepohodlný prostor. Jestli Kitson vezme některou zatáčku příliš rychle, tak se kamion může posunout stranou a oba je rozdrtí.

„Dávej   pozor,“   řekl   Morgan   Kitsonovi.   „Jestli   se   ten   zatracenej
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kamion sesune do strany…“

Kitson přikývl.

„Dám na to pozor.“

„Neměli   bychom   mu   podložit  kola?“  navrhl  Bleck,  když  váhavě stanul ve dveřích.

„Zalez tam, ty zatracenej chlape!“ obořil se na něj Morgan. „Na to teď není čas! Jeď už, Kitsone!“

Kitson zavřel zadní dveře karavanu, doběhl k řidičovu sedadlu a vklouzl za volant.

Ginny si mezitím svlékla zakrvavenou sukni i halenku a nasoukala na sebe šedou sukni.

Kitson na ni rychle pohlédl a všiml si, že je smrtelně bledá. Zařadil rychlost, prudce se rozjel, ale brzy ucítil, že buick s celou tou zátěží na přívěsu táhne slaběji.

Zeptal se Ginny, která si zavírala zip po straně sukně: „Co se to vlastně stalo?“

Stručně a nejistým hlasem mu vše vyložila.

„Chceš říct, že v tom kamionu je mrtvej chlap?“ otázal se zděšeně Kitson.

„Kdyby   nebyl   mrtvej,“   řekla   Ginny,  „tak   by   vysílačkou   přivolal pomoc a to by byl náš konec. Morgan řekl, že ho zabil.“

„A to my pojedeme do toho kempu s tím chlapem uvnitř?“ zhrozil se.

„Přestaň   už   breptat!“   okřikla   ho   Ginny   roztřeseným   hlasem.

Odvrátila se od něho a dlaněmi si zakryla tvář.

Uvnitř   karavanu  seděl  Morgan  opřený  zády  o stěnu  a  s nohama roztaženýma kolem zadního kola kamionu.

Morgan přemýšlel: Tak to tu máme! Teď to chce hlavně vydržet.

Kvůli tomuhle jsem zabil dva chlapy. Byla to jejich smůla. Měli ale kuráž. Zvlášť ten řidič. Věděl, že ho zabiju, jak se jen pohne, a on se pohnul. Byl to ostřejší chlap, než jsem já. Já bych se nepohnul. Já bych se nepokoušel zmáčknout ty knoflíky, určitě ne v situaci, kdy bych   měl   čtvrt   metru   od   obličeje   bouchačku.   On   to   ale   udělal   a dokázal spustit okenice. Tím nám to zatraceně zkomplikoval. Navíc máme na krku jeho mrtvolu. Do toho kamionu se musíme nějak dostat a vytáhnout ho. Doufám, že už nežije. Kdyby přišel k sobě a zapnul rádiové spojení, tak jsme vedle.
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Upřeně   se   díval   na   masivní   ocelový   kamion   a   věděl,   že   za   tou ocelovou stěnou je milion dolarů. Ta doléhající horká bolest po straně hrudníku pro něj neznamenala nic ve srovnání se vzrušením,  které pociťoval, když si pomyslel, že je teď tak blízko tolika peněz.

Při druhé  straně  kamionu   a mimo   Morganův  dohled  se  tísnil  na podlaze Bleck a pozoroval kamion s obavou, že se může pohnout a rozdrtit ho.

Mezitím se už vzpamatoval a chytil druhý dech.

Dokázali se zmocnit kamionu a on přitom nemusel zabíjet. Vyhnul se tak závěrečnému  kroku své zločinné dráhy a uvědomoval si, že právě představa tohoto kroku mu pořádně pocuchala nervy. Teď byl připravený   pustit   se   do   čehokoli.   Nestal   se   někým,   kdo   nepatří   k ostatním lidem, věděl však, že Morgan mu už nikdy nebude důvěřovat a on si bude muset dávat pozor pro případ, že by Morgana napadlo připravit ho o jeho podíl.

Po   nějaké   době   Kitson   uviděl   Gypa,   jak   rychle   kráčí   po   cestě směrem k přibližujícímu se buicku.

Kitson zastavil a Gypo k němu doběhl.

„Máte to?“ zeptal se s vyvalenýma očima. „Všecko vyšlo dobře?“

„Jo,“ přikývl Kitson. „Dělej, sedni si dozadu.“

Vystoupil   a   otevřel   zadní   dveře   karavanu.   Zavedl   tam   Gypa   a podíval se dovnitř.

„Dobrý?“ otázal se Morgana, který byl bledý a bolestí svíral ústa.

„Jo…   hlavně   už   jeď!“   zamručel   Morgan.   „Tak   už   vlez   dovnitř, Gypo!“

Gypo ohromeně zíral a zastavil se.

„Co to tam děláte? Proč nesedíte uvnitř kamionu?“

„Zalez!“ zavrčel Morgan. „Musíme rychle zmizet.“

„Já do toho takhle nevlezu!“ namítl Gypo zvýšeným hlasem. „Když se   ten   kamion   pohne,   tak   mě   rozmáčkne   jako   mouchu!“   Morgan vytáhl z náprsního pouzdra svou pětačtyřicítku. Pod jeho rozepnutým sakem Gypo uviděl, že Morgan má přes prsa zakrvavený obvaz.

„Vlez dovnitř!“ řekl Morgan.

Kitson chňapl po Gypovi, postrčil ho dovnitř karavanu, pak skočil stranou a zavřel zadní dveře.

Spěšně doběhl k řidičovu místu.

Vůz i karavan se rychle rozjely směrem k státní silnici.
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Kapitola sedmá

I.

Gypo zůstal stát, širokými zády se opíral o stěnu kymácejícího se karavanu a vytřeštěnýma očima pozoroval ocelovou stěnu kamionu, vzdálenou jen pár centimetrů od jeho vyčnívajícího břicha.

Bleck obešel kamion a nyní stál vzadu za ním a pokukoval do stran, kde teď stáli Morgan a Gypo. Všichni tři se opírali o stěny, zatímco se karavan kymácel a poskakoval za rychle ujíždějícím buickem.

„Santa Maria!“ vykřikl pojednou Gypo. „Znamená to, že uvnitř je jeden z těch chlapů?“

„Jo, ale nedělej si s tím starosti,“ odpověděl Morgan. „Ten je mrtvej.

Teď hele, Gypo, musíš otevřít tu okenici. Chceme mít jistotu, že není zapnutý rádiový spojení.“

Bleck teď přišel s prvním konstruktivním návrhem od začátku celé akce.

„Rádio   se   napájí   z   baterie,“   řekl.   „Nemohli   bychom   vlézt   pod kamion a přeštípnout kabel?“

„To je ono!“ souhlasil Morgan. „Gypo, vlez tam dolů a najdi ten kabel. Hni sebou!“

„Tam dolů já nepolezu. Kamion sebou může cuknout a rozdrtí mě,“

namítl Gypo a zatvářil se vyděšeně.

„Slyšels, co jsem řekl!“ vyštěkl Morgan. „Dělej!“

S   hlasitým   reptáním   Gypo   otevřel   příborník,   kde   měl   uložené nářadí, a vyndal štípací kleště a šroubovák.

Morgan pohlédl ven kolem záclony, která zakrývala okno na jeho straně.

Už   jeli   po   okresní   silnici   a   Kitson   řídil   rychle.   Karavan   se nebezpečně   kymácel.   Kdyby   se   v   okolí   vyskytl   nějaký   dopravní policista na motorce, jistě by se za nimi rozjel. Nebyla ale možnost varovat Kitsona, aby jel pomaleji. Morgan doufal, že sníží rychlost, až dojede na státní silnici.

Gypo ležel na podlaze a namáhavě se sunul pod kamion. Bylo tam jen málo prostoru a on byl pořádně vyděšený. Konečně tam zalezl a Morgan mu podal svítilnu.
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Když se doplížil pod motor kamionu, Gypo uviděl na kraji podlahy kamionu,   jen   pár   centimetrů   od   svého   obličeje,   velkou   červenou skvrnu; poznal, že je to krev, a navíc mu z ní pár horkých a lepkavých kapek skanulo na krk.

Odstrčil se o kus dál a otřásl se, když si uvědomil, že toho mrtvého od něho odděluje jen kovová podlaha.

Ruce se mu třásly, chvěl se po celém těle a zoufale se snažil určit, který kabel vede k baterii. Kdyby tady nebyl Morgan, který se vkleče díval pod kamion, Gypo by prostě prohlásil, že kabel už přeštípl, ale pod Morganovým bdělým pohledem se k tomu neodhodlal.

Nakonec   poznal   správný   kabel,   ten   ale   byl   vysoko   mimo   jeho dosah.

„Nemůžu se k němu dostat, Franku,“ vyhekl. „Musíme to udělat shora.“

„Kapota je zajištěná zevnitř,“ řekl Morgan. „Počkej moment.“

Šel k příborníku s nástroji a našel nůžky s dlouhými držadly.

„Tímhle na to dosáhneš,“ pravil a postrčil nůžky pod kamion.

Gypo musel odložit svítilnu, aby mohl oběma rukama vzít nůžky. S

námahou je umístil do správné polohy, ale mezitím ztratil z dohledu kabel.

„Musím tu mít světlo,“ zakňoural.

„Vlez tam dolů a podrž mu svítilnu,“ nařídil Morgan Bleckovi a uvolnil mu místo.

Bleck vlezl bez potíží pod kamion. Držel svítilnu a když uviděl na okraji podlahy krev a zpanikařenou Gypovu tvář, ušklíbl se.

Gypo přeštípl kabel.

„To je ono,“ řekl. „Teď mě nech vylézt.“

Když Bleck vylézal zpod kamionu, zaslechl zvuk, při kterém mu vstávaly vlasy na hlavě a na těle mu naskočila husí kůže.

Z kabiny se ozvalo zasténání a hned poté nějaký škrábavý zvuk.

Rychle se odsunul dál, jako by čekal, že se ho dotkne něco příšerného.

„Santa Maria!“ vyhrkl Gypo. „Pusť mě ven!“

Upadl do takové paniky, že začal kopat do Blecka, kolem něhož se chtěl protlačit.

Bleck zaklel a dupl mu na žebra tak, že ho skoro zbavil dechu.

„Nech toho!“

Vylezl zpod kamionu, vstal a upravoval si sako.
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„Co se stalo?“ zeptal se Morgan, když viděl, jak Bleck zbledl. Gypo konečně vylezl a roztrhl si přitom košili o hranu kamionu. Vstal a tvářil se zhnuseně; na tváři a na krku měl krev, která na něj kapala.

„On žije!“ vyrazil ze sebe. „Slyšel jsem ho! On se tam pohybuje!“

Morgan se zarazil.

„Teď už nemůže vysílat rádiem a taky nemůže zablokovat zámek.

Ty knoflíky musej záviset na baterii – určitě je to tak! Gypo, dělej a otevři tu okenici. Musíme se k tomu chlapovi dostat.“

„Tak to teda ne!“ ohradil se Gypo a shrbeně couval. „On přece má bouchačku, nebo snad ne? Když otevřu okenici, tak mě zastřelí.“

Morgan zaváhal. Znovu se podíval z okna. Vůz zpomaloval před křižovatkou na státní silnici. Když  Kitson zastavil,  Morgan zahlédl státní silnici, která se táhla před nimi a byl na ní dost hustý provoz.

Jestli ten chlap uvnitř skutečně začne střílet, tak ty výstřely budou slyšet ven.

Byl to problém, s nímž si nedokázal poradit.

Bleck řekl: „Raději počkejme, Franku. Na té silnici se to vždycky hemží policajty. Jestli dojde k nějaké střelbě…“

„Jo. Dobře, tak počkáme.“

Gypo si s ulehčením oddechl, sedl si na podlahu, vytáhl kapesník a otřel si krev z tváře a z krku.

Morgan přistoupil ke kamionu, přiložil ucho k ocelové desce kryjící okno a naslouchal. Neslyšel nic. Chvíli tak zůstal stát, pak se podíval na Blecka.

„Nic. Víš jistě, žes ho slyšel?“

„Ano, a kromě toho se tam pohnul.“

„Gypo!“ Morgan se otočil. „Nevysedávej tady! Podívej se zezadu na ten kamion. Čím dřív to zmákneš, tím dřív budeme mít prachy!“

Gypo se neohrabaně zvedl a protlačil se kolem Morgana k zadní stěně kamionu.

Buick se teď znovu rozjel. Morgan vykukoval z okna a viděl, jak je po široké silnici předjíždí jeden vůz za druhým. Uklidnilo ho vědomí, že  Kitson  jede  nejvýš   padesátkou.  Na  rovném   povrchu  silnice  teď karavan ujížděl hladce.

Gypo   si   prohlížel   zadní   stěnu   kamionu   a   zakabonil   se.   Bylo   to přesně   tak,   jak   to   čekal:   náročná   práce   pro   špičkového   odborníka.

Dveře   zapadaly   tak   těsně,   že   nebyla   nejmenší   naděje   na   jejich
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vypáčení.   Uprostřed   dveří   byl   ciferník   asi   jako   u   bezpečnostních zámků běžných trezorů. Vedle ciferníku bylo malé okénko, chráněné pancéřovým sklem. Za sklem Gypo viděl nějaké číslo. Věděl, že když pootočí   ciferníkem,   číslo   se   okamžitě   změní.   K   otevření   dveří   by musel zjistit přesnou kombinaci cifer a to vyžadovalo co nejcitlivější poslech a hlavně pevné prsty.

„Jak to vypadá?“ zeptal se ho Morgan, který zašel k zadní stěně kamionu a postavil se vedle něho.

„Je   to   moc   špatný,“   odpověděl   Gypo.   „Vyhmátnout   správnou kombinaci, to bude vyžadovat hodně času. Říkal jsem ti to.“

„Není možnost otevřít ty dveře násilím?“

„Ne.   Podívej   se   na   ten   ocelovej   materiál.   To   se   nedá   vypáčit.

Kdybych měl dost času, tak bych to možná dokázal rozřezat.“

„Zkoušej   kombinace,“   rozhodl   Morgan.   „Do   kempu   nám   zbývá ještě asi čtyřicet minut. Začni hned.“

Gypo   na   něj   zůstal   civět,   jako   by   si   pomyslel,   že   se   Morgan zbláznil.

„Teď? Jak bych to mohl dělat s tím otřásáním a kraválem?“ vyhrkl horečnatě. „Musím u toho naslouchat. V tom silničním lomozu vůbec nic neuslyším.“

Morgan netrpělivě zvedl ruku, ale včas se ovládl. Bolest po straně hrudníku sílila a dělalo mu to starosti. Věděl, že Gypa teď nemůže popohánět. Vzpomněl si na řidiče kamionu. Vyskytlo se pňliš mnoho komplikací, pomyslel si, když si sedal na podlahu. Ta akce je mnohem obtížnější, než očekával.

Udeřil sevřenou pěstí do ocelového boku kamionu.

„Tak tady je milion babek,“ řekl. „Jen si to představ! Hned tady za tou zatracenou stěnou! Milion babek! My je ale dostaneme! I kdyby to měla být poslední věc v našem životě!“

Když Kitson rychle ujížděl okresní silnicí, aby se dostal na státní silnici, byl příliš zaneprázdněný, než aby si všímal Ginny, ale když vjel s buickem na širokou silnici a měl pod koly pohodlnou rovnou vozovku, trochu se uvolnil.

Ginny seděla zakloněna na opěradle  a sledovala,  jak kolem nich ubíhá rychlý  dopravní  ruch. Byla  stále  ještě velmi  bledá  a ruce  si tiskla mezi koleny, aby zakryla skutečnost, že se celá třese.

Kitson musel myslet na toho muže v kamionu. Představa, že budou
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muset  vejít dovnitř a vytáhnout  jeho tělo,  ho děsila. Dokázal  ještě zapnout rádiové spojení? Nejeli teď náhodou přímo do policejní pasti?

„Jestli   ten   chlap   zapnul   rádiové   spojení,“   řekl,   protože   už   nebyl schopen   nechat   si   tu   myšlenku   jen   pro   sebe,   „tak   se   řítíme   do neštěstí.“

Ginny se na svém sedadle přihrbila.

„S tím ale nemůžeme nic dělat.“

„Ne,“ potvrdil Kitson, kterého to zjištění neuklidnilo. „Jsem rád, že nemusím jet v tom karavanu. Tam to teď asi je drsný.“

„Poslouchej!“ zvolala Ginny ostře.

Kitson zaslechl z dálky slabý zvuk přibližující se policejní sirény a cítil, že mu vynechalo srdce.

Vozy, které dosud jely v rychlejším středovém pásu, automaticky sjely bliž ke kraji silnice, aby uvolnily cestu.

Houkání policejní sirény bylo stále hlasitější. Kitson pak viděl, jak se   k   nim   blíží   první   policejní   vůz.   Za   ním   jeli   čtyři   policisté   na motocyklech a pak ještě další policejní vozy. Razili si cestu po rušné silnici a jeli rychlostí nejméně sto třicet kilometrů za hodinu.

Ginny a Kitson se na sebe podívali.

„Myslím,   že   jsme   se   z   té   okresky   dostali   právě   včas,“   podotkl Kitson chraptivě.

Ginny přikývla.

Jeli dál.  Po několika  kilometrech  zjistili,  že se provoz  na silnici zpomaluje, a daleko vpředu uviděli dlouhou frontu stojících vozů.

„Zátaras na silnici,“ řekl Kitson a srdce mu divoce bušilo. „To nás může pohřbít.“

„Hlavně neztrácej nervy,“ napomenula ho Ginny.

Vozy před buickem brzdily a pak zůstaly stát.

Čekali dlouho a nakonec mohli trochu popojet. Kitson se vlekl se svým buickem za dlouhou řadou vozů a na dlaních cítil studené vlhko.

Pomalu se blížil k zátarasu.

Dva   policejní   vozy   tam   stály   napříč   silnice,   takže   provoz   byl omezený jen na úzký průjezd. U vozů stálo šest policistů. Jeden z nich se   naklonil   ke   každému   přijíždějícímu   vozu.   Krátce   promluvil   s řidičem a pak ho mávnutím ruky nechal odjet.

Ginny prohlásila: „Budu s ním mluvit já. Nech to na mně.“

Rychle se na ni podíval a obdivoval její pevné nervy. Napadlo ho,
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na   co   asi   mysli   ti   tři   v   karavanu.   Nemohli   přece   vidět   zátaras   a nepochybně  se divili,  proč  se jízda  náhle   zpomalila.  Znovu  pocítil úlevu,   že   netrčí   tam   někde   vzadu,   a   doufal,   že   Gypo   neprovede nějakou pitomost.

Po deseti minutách – a každá z těch minut napínala Kitsonovy nervy až k prasknutí – dojeli k zátarasu.

Ginny   si   úmyslně   povytáhla   sukni   nad   kolena   a   zkřížila   nohy.

Vyklonila se z okna vozu.

Hlídkující   policista   se   přiblížil   a   prohlédl   si   ji   od   hlavy   až   ke kolenům   a   jeho   komisní,   narudlá   tvář   se   rozzářila   uznalým zašklebením. Na Kitsona se ani nepodíval.

„Odkud jedete, slečno?“ zeptal se, opíral se přitom o buick a zíral na ni s obdivem v očích.

„Z Dukasu,“ odpověděla Ginny. „My jsme na svatební cestě. Kvůli čemu je tu ten zmatek?“

„Neviděla   jste   někde   na   silnici   pancéřový   kamion   Wellingovy agentury?“   chtěl   vědět   policista.   „Kdybyste   ho   zahlédla,   nemohla byste se splést. Má vzadu velký nápis.“

„To tedy ne,“ řekla Ginny a pak se obrátila na Kitsona. „Že jsme takový kamion neviděli, miláčku?“

Kitson zavrtěl hlavou. Srdce mu tlouklo tak silně, že se až bál, že to ten policista uslyší.

„Ztratili jste ho snad?“ zeptala se Ginny a uculila se.

Policajt se zašklebil a nespouštěl oči z jejích kolen.

„Nevadí. Můžete jet dál. Hezky si užijte svatební cestu.“ Podíval se na Kitsona a zamrkal. „Sázím se, že si ji pořádně užijete. Tak jeďte, kamaráde.“

Kitson   se   rozjel,   za   chvilku   projeli   zátarasem   a   ujížděli   volnou silnicí.

„Fuj!“   vydechl   Kitson   a   svíral   volant   tak   zuřivě,   že   mu   zbělely kotmlcy prstů. „Tys toho chlapa ale zvládla!“

Ginny   si   upravila   sukni,   přikryla   si   kolena   a   znechuceně   trhla rameny.

„Nabídni   chlapovi   něco   na   koukání   a   hned   z   něj   máš   dalšího pitomce,“   prohodila.   Otevřela   kabelku   a   vytáhla   balíček   cigaret.

„Chceš jednu?“

„Teď asi jo.“
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Zapálila cigaretu a podala mu ji. Byl na ní otisk rtěnky a on si s nečekaným uspokojením uvědomil, že před ním se té cigarety dotkly její rty.

Pak si zapálila další cigaretu pro sebe.

Následujících asi patnáct kilometrů jeli mlčky a pak Ginny řekla: „Na   příští   křižovatce   zahni   doprava.   Ta  cesta   vede   ke   Koloušímu jezeru.“

Kitson přikývl. Když pak pohlédl dopředu, uviděl, že se směrem k nim blíží malé letadlo, které letělo nejvýš sto metrů nad zemí.

„Vidíš to?“

Letadlo přeletělo buick a karavan a vyvolalo prudký závan větru.

Ginny podotkla: „Tak to pátrání zahájili dost rychle.“

Podívala se na hodinky. Bylo dvacet minut po poledni. I když od přepadení   kamionu   uplynulo  teprve  pětačtyřicet   minut,   zdálo   se  jí, jako by to byla věčnost.

Také  Morgan,  Gypo  a   Bleck   slyšeli  zahučení  letounu,  který  nad nimi  přeletěl,  a Gypo  se schoulil  k podlaze.  Instinktivně  věděl, že letadlo hledá právě je.

Když projížděli silničním zátarasem, všichni tři se krčili při zemi.

Morgan   držel   v   ruce   pistoli   a   byl   odhodlaný   zastřelit   každého policajta, který by se pokoušel vlézt dovnitř.

Všichni si oddechli, když ucítili, že buick zase nabral rychlost.

Morgan si odhrnul sako a podíval se na obvaz, který mu  Ginny přiložila na ránu. Byl prosáklý krví a rána podle všeho opět začala krvácet.

Bleck se chtěl znovu nějak zavděčit Morganovi a zvedl se. Překročil sedícího   Gypa,   zašel   k   jedné   z   pryčen   a   vytáhl   odtud   krabici   s potřebami první pomoci, na jejímž přibalení Morgan během příprav trval.

„Já ti to převážu, Franku,“ nabídl se.

Morganovi bylo na omdlení. Znepokojilo ho množství krve, kterou už ztratil. Přikývl a přidržel se boční stěny karavanu.

Gypo na něj hleděl s hrůzou a pomyslel si: Co bude s námi, jestli Frank umře? Nikdo nedokáže zvládnout těžké situace tak jako on. Bez něho budeme ztracení.

Bleck usedl vedle Morgana a dal se do práce. Po několika minutách mu přiložil nový obvaz a zastavil krvácení.
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„Teď to bude v pořádku,“ tvrdil a přejel si ústa hřbetem ruky. „Co takhle se napít?“

„Jen si dej,“ řekl Morgan hořce. „Máš všecky důvody k oslavě.“

Bleck nalil tři pořádné dávky whisky a rozdal sklenice.

Když popíjeli, ucítili, že buick odbočil ze silnice, a v tu chvíli začal karavan kodrcat a cukat sebou, jak jeho kola poskakovala po prašné cestě.

Všichni tři rychle dopili a Morgan sevřel ústa bolestí, když ho jeden náraz povalil na podlahu karavanu.

Za chvíli buick zpomalil a pak zastavil.

Po malé pauze se otevřely zadní dveře karavanu a Ginny s Kitsonem nakoukli dovnitř.

„Všecko v pořádku?“ zeptal se úzkostlivě Kitson. Vylekalo ho, když uviděl, jak je Morgan bledý.

Morgan   se   rozhlédl   a   viděl,   že   sjeli   z   cesty   a   zastavili   ve   stínu jedlového   lesa.   Cesta   byla   asi   deset   metrů   odtud   a   byla   opuštěná.

Vinula se dál do kopce a po dalších deseti kilometrech bude končit přímo u Koloušího jezera.

Nad hlavami zaslechli hukot letadla, z čehož Morgan usoudil, že zdržovat se zde by bylo nebezpečné.

„Ten chlap ještě žije,“ sdělil Kitsonovi a mávl palcem směrem ke kamionu. „Musíme ho dostat ven. Tohle místo není o nic horší než každý jiný. Zavři karavan a nech to na nás. Sundej z buicka jedno kolo a dělej, jako že máš  píchlou  pneumatiku.  Když  uvidíš, že  se blíží nějakej vůz, bouchni do stěny karavanu. Ginny, ty si sedni vedle cesty.

Vem   si   košík   s   jídlem.   Chovej   se,   jako   bys   připravovala   nějakej piknik. Dělejte.“

Bleck vyndal košík s jídlem a tvářil se přitom nevrle.

Kitson byl napůl v šoku.

„Co s ním chcete udělat?“ zeptal se.

Morgan sevřel ústa do bezohledného úsměvu.

„No co asi? Zavři karavan a dělej, co jsem řekl!“

„Počkat!“ ozval se Gypo a hlas mu přeskakoval. „Já jdu odtud pryč!

S tím nechci mít nic společnýho! To není moje práce! Já mám za úkol otevřít ten kamion…“

„Sklapni!“ vyštěkl Morgan a v ruce se mu objevila pistole namířená na Gypa. „Teď otevřeš tu zatracenou okenici! Dělej, co ti říkám, nebo
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tě na místě odprásknu!“

Výraz jeho tváře Gypa vyděsil.

„To bys mi přece neudělal, Franku!“ Prosebně zvedl ruce. „Nech mě odejít!“

Morgan se podíval na Kitsona.

„Dělej, co jsem ti řekl! Zavři karavan a začni dělat na tom kole!“

Kitson byl bledý a chvěl se, když zavíral karavan. Když otevíral zadní kapotu buicku, aby vyndal zvedák, dýchal těžce a zrychleně.

Morgan promluvil ke Gypovi smrtelně vážným hlasem: „Poslechni, Gypo, ty si teprve teď začneš vydělávat svůj podíl na kořisti. Zatím ses flákal, ale teď to začne bejt náročný, takže to vem na vědomí! A teď otevři tu zatracenou okenici!“

Gypo popadal dech, až mu pískalo v nose, přistoupil k okenici a prohlížel si ji.

Bleck se díval střídavě na Gypa a na Morgana.

Gypo   zjistil,   že   ta   okenice   neznamená   nic   zvlášť   obtížného.

Nepřiléhala těsně – bylo to tu mnohem jednodušší než u zadních dveří kamionu.

Také Morgan si to rychle uvědomil.

„Přines montážní páku na kola a kladivo,“ vyzval Gypa. „Sem se snadno probouráme.“

Gypo se vylekal. Představoval si okamžik, až otevře okenici.

„Ten chlap uvnitř tam možná čeká,“ řekl chraptivě. „Hned jak mě uvidí, tak mě zastřelí.“

„Dělej s tím!“ křikl na něj Morgan.

Gypo otevřel příborník s nářadím a z jedné police vyndal montážní páku a kladivo. Ruce se mu třásly, že jen taktak dokázal držet oba nástroje.

„Tak   pohni!   Pohni!“   zařval   Morgan   zuřivě.   „Čeho   se   bojíš,   ty hromado sádla?“

„Když mě zastřeli, kdo vám pak otevře kamion?“ vyhekl Gypo a věděl, že vynáší svůj trumf.

Morgan se dlouho a netrpělivě nadechoval.

„Dej sem to nářadí, ty hnuse!“ zavrčel. „Já si to s tebou ale vyřídím a   s   tvým   kamarádíčkem   Edem   zrovna   tak.   Jestli   si   vy   dva představujete, že shrábnete plnej podíl, tak se náramně pletete!“

V tom okamžiku by se byl Gypo rád vzdal celého svého podílu, jen
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kdyby se mohl přenést z toho děsného karavanu do své malé dílny, které říkal domov. Když mu Morgan vytrhl nářadí z ruky, znechuceně se odvrátil.

Morgan vsunul konec montážní páky do úzké škvíry mezi ocelovou okenicí a oknem a kladivem ji vrazil dovnitř. Páka vjela mezi okenní rám a okenici a okenici trochu posunula.

Bouchal   kladivem   tak   dlouho,   dokud   páka   nevjela   asi   deset centimetrů pod okenici, pak položil kladivo a podíval se na Blecka.

„Tý máš taky strach?“ zeptal se.

Bleck vytáhl z náprsního pouzdra svou osmatřicítku a přistoupil bliž k Morganovi.

„Jakmile s tím skončíš, já budu připravený,“  prohlásil. Tvář měl staženou a v očích odhodlaný pohled.

Morgan se na něj zlomyslně ušklíbl.

„Snažíš se zachránit svůj podíl?“

„Nech toho, Franku. Dělej dál. Já ho klidně vyřídím.“

Když se Morgan pokoušel opřít se celou silou do páky, ozvaly se tři rychlé údery do vnější stěny karavanu a to ho zmrazilo.

„Někdo jede,“ řekl. „Teď počkej!“

Bleck přistoupil k oknu a podíval se ven skulinou vedle záclony.

Nějaký vůz s přivěšeným karavanem zastavil pár metrů od místa, kde Ginny seděla vedle cesty. Z vozu vystoupil muž středního věku s žoviální, tučnou tváří opálenou dočervena. Ve voze byla ještě žena a malý chlapec a oba se dívali směrem k buicku a karavanu.

Bleck slyšel, jak tlouštík říká: „Hele, slečno, můžu vám pomoct?

Koukám, že jste asi píchli.“

Ginny se na něj usmála.

„Děkuju, to je v pořádku. Můj manžel to zvládne. Děkuju vám za ochotu.“

„Jedete ke Koloušímu jezeru?“ zeptal se muž.

„Přesně tam.“

„My taky. Já jsem tam byl už loni v létě. Byla jste tam už někdy?“

Ginny zavrtěla hlavou: „Ne.“

„Bude se vám tam líbit. Je to tam nádherný a v tom kempu jsou na vás laskaví. Já se jmenuju Fred Bradford. Tohle je moje žena Millie a můj kluk Fred junior. Máte děti?“

Ginny se zasmála.
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Bleck, který poslouchal, se podivil, že její smích zní tak přirozeně.

„To  zatím   ne,“   odpověděla.   „My  jsme   právě   na   svatební   cestě.“

Bradford se plácl do stehna. Jeho dobrosrdečný smích dráždil nervy mužů, kteří poslouchali uvnitř karavanu.

„Neříkejte! To je prima! Slyšíš to, Millie? Ti dva jsou na svatební cestě a já s tou mojí nevymáchanou hubou se jich ptám, jestli mají děti.“

Žena ve voze se na znamení nesouhlasu zamračila.

„Tak už pojeď, Frede,“ zavolala důrazně. „Uvádíš tu mladou paní do rozpaků.“

„Asi jo,“ připustil Bradford a zašklebil se. „Promiňte, paní… eh…

jakže se jmenujete?“

„Harrisonová,“ pravila Ginny. „Je mi líto, že můj manžel má zrovna teď hodně práce.“

„To   vůbec   nevadí.   Možná   se   s   váma   ještě   uvidíme,“   nadhodil Bradford. „Kdyby snad ne, tak vám přeju šťastnou svatební cestu.“

„Děkuju,“ řekla Ginny.

Muž se vrátil ke svému vozu, nasedl a zamával, pak se rozjel po cestě.

Morgan a Bleck se na sebe nejistě podívali.

„Jestli ten šmejd začne střílet,“ podotkl Bleck, „tak ti lidé uslyší střelbu.“

„To nevadí,“ odvětil Morgan, který se cítil tak mizerně, že si s tím nedělal   starosti.   „V   těchhle   lesích   je   určitě   lovná   zvěř.   Budou   si myslet, že je tu někdo na lovu.“ Chopil se páky. „Dělej! Musíme ho vytáhnout!“

Kitson se přiblížil k oknu karavanu.

„Děje se něco?“

Morgan se zarazil a spustil okno o pár centimetrů.

„Zůstaň, kde teď seš,“ řekl. „Jen nás varuj, kdyby se objevil někdo další. My ho teď vytáhneme.“

Kitson poodešel a pocítil náhlou nevolnost.

Morgan zavřel okno a kývl na Blecka.

„Seš připravenej?“

„Jo.“

Když Morgan stlačil montážní páku, Gypo si rukama zakryl tvář.
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II.

Řidič kamionu Dave Thomas  ležel  na podlaze kabiny a prožíval agonii způsobenou prostřelením čelisti se stoickou důstojností někoho, kdo umírá neporažený.

Morganova kulka mu proletěla dolní částí obličeje, prorazila čelist a rozryla mu jazyk.

Bolest a utrpěný šok u něho vyvolaly ztrátu vědomí a chvíli trvalo, než přišel k sobě. Okamžitě si uvědomil, že silně krvácí. Ležel tam, jen částečně vnímal, co se děje, a divil se, že se kamion pohybuje bez toho, že by ho někdo řídil.

Věděl,   že   už   mu   nezbývá   mnoho   života.   Nikdo   nemůže   přežít takovou ztrátu krve, ale smrti se nebál. Byl si jistý, že kdyby se stal zázrak a on to přežil, s jeho zraněním by se těžko dalo něco dělat.

Rozhodně si nepřál chodit mezi lidmi jako nějaká zrůda a navíc by nebyl schopen mluvit.

Jeho   soustředěný   zájem   teď   platil   zejména   kymácivému   pohybu kamionu. Nakonec došel k závěru, že ten kamion museli naložit na nějaké jiné vozidlo, a pomyslel si, že to byl nápad sice chytrý, ale ne tak docela. Jemu teď stačilo, aby stiskl knoflík rádia a vyvolal tak nepřetržitý signál, který by policii pomohl určit místo, kde se kamion právě nachází, i kdyby ho schovali co nejrafinovaněji.

Cítil, že to musí udělat právě teď, ale rádio bylo umístěno za ním, dost vysoko, a aby na ně dosáhl, musel by se otočit na bok a hodně natáhnout ruku.

Věděl, že až se bude obracet na bok, způsobí si prudkou bolest, zatímco když ležel nehybně, byla ta bolest o něco snesitelnější. Zatím zůstával ležet, měl zavřené oči a myslel na hubenou, vlčí tvář muže, který na něj vystřelil. Uvažoval, kdo to asi může být. Ta dívka v tom sportovním   voze   do   toho   byla   také   zapletená.   Celý   ten   plán   byl promyšlený. Nehoda toho sportovního vozu vypadala přesvědčivě a on byl rád, že si strážný Mike Dirkson zachoval chladnou hlavu a tu nehodu ohlásil agentuře, jinak by si vedení agentury mohlo myslet, že je přepadl pár nějakých otrapů. Ještě že jim agentura dala souhlas k prozkoumání té nehody, i když z toho pro ně neplynulo nic dobrého, tehdy stejně jako teď.

Jak se jen mohla taková hezká dívka, uvažoval oslabeně, zaplést do
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tak beznadějné záležitosti.

Trochu mu připomínala Carrii, jeho třináctiletou dceru.

Carne měla vlasy stejné barvy, ale nebyla až tak hezká jako ta dívka, i když možná ještě vyroste do krásy. To člověk nikdy neví předem, je to věc štěstí.

Jeho dcera ho vždycky obdivovala a říkala mu, že je její hrdina.

Často mluvila o tom, jak je statečný, když řídí auto plné peněz.

Napadlo   ho,   že   teď   by   ho   asi   nepovažovala   za   tak   zatraceně statečného, kdyby ho viděla, jak tu leží a nedělá nic na záchranu toho kamionu jen proto, že se nemůže odhodlat k tomu, aby se obrátil na bok. Teď by o něm asi neměla zvlášť vysoké mínění.

Byly dvě věci, které ještě mohl udělat, aby zachránil ten kamion: za prvé zapnout rádiový signál a za druhé stisknout knoflík, kterým by zablokoval načasovaný zámek.

Knoflík pro zablokování byl vedle volantu. Aby se k němu dostal, musel by se posadit a naklonit se dopředu, ale pomyšlení, co by ty pohyby udělaly s jeho roztříštěnou čelistí, mu nahánělo husí kůži.

Carrie   by   od   něho   určitě   čekala,   že   zachrání   ten   kamion.   Jeho manželka Harriette nejspíš ne. Ta by to pochopila, ale Carrie měla své vlastní představy o normách chování a jestliže on nezachrání kamion, tak v jejích očích přestane být hrdinou.

Také agentura od něho očekává, že kamion zachrání. Kdyby dokázal vyvinout potřebné úsilí, tak by asi byli uznalí a zabezpečili by jeho ženu i Carrii.

Člověk si samozřejmě nemůže být jistý tím, co skutečně udělají, ale bylo   jisté,   že   když   se   ti   ničemové   probourají   do   kamionu,   dojde agentura k závěru, že on nesplnil svou povinnost, a to může mít vliv, až budou rozhodovat o výši vdovského důchodu pro Harnette – může v tom být velký rozdíl.

Pomyslel si: Tak do toho, buď statečný. Nejdůležitější je rádiový signál. Ten musí spustit nejdřív. Stačí, když se obrátí a sáhne nahoru.

Knoflík   má   skoro   těsně   nad   hlavou.   Jen   na   něj   sáhnout   a   za   půl hodiny, nebo možná i dřív, kolem nich bude hejno policejních vozů a on bude hrdina. Rozhodně se o to musí  pokusit.  Trochu té bolesti přece vydrží.

Přesto mu trvalo několik minut, než sebral odvahu se pohnout, a když to konečně udělal, pocítil tak intenzívní bolest, že znovu ztratil
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vědomí a zůstal ležet s rukou za pedálem spojky.

Nenadálý lomoz úderů kladiva ho probral a on otevřel oči. Ležel čelem k ocelové okenici kryjící okno u řidičova sedadla. Viděl, že kolem okenice dovnitř proniká světlo. Když  soustředil svůj pohled, spatřil, jak se zúžený konec montážní páky vkliňuje mezi okenici a okenní rám.

Pomyslel si: Tak teď mě přicházejí dorazit. Vlastně mi to ani nevadí, ale budu-li mít šanci, vezmu s sebou aspoň jednoho z nich. To je to nejmenší, co můžu udělat. Mike by mi měl za zlé, kdybych  se ho nepokusil pomstít. Nejraději bych vyřídil dva z těch chlapů, ale z téhle polohy budu šťastný, když dostanu jednoho.

Jeho oslabená ruka tápala po pistoli, kterou nestačil vytasit dřív, než ho Morgan při přepadení postřelil.

Měl kolt pětačtyřicítku a když ho vytáhl z pouzdra, připadal mu tak těžký, že ho skoro upustil. S obrovským přemáháním umístil pistoli při svém pravém boku, zvedl hlaveň a namířil na okno.

Pomyslel si: Tak pojď, ty grázle! Mám pro tebe menší překvapení.

Nenech mě čekat. Já už melu z posledního, tak si pospěš!

Zaslechl něčí hlas: „Někdo jede. Teď počkej!“

Pak byla delší pauza. Cítil, že ho znovu opouští vědomí, a jen s krajním vypětím se dokázal ubránit mdlobám.

Mumlal si pro sebe: „Dělejte, dělejte…“

Pak slyšel, jak někdo říká: „Jestli ten šmejd začne střílet, tak ti lidé uslyší střelbu.“

Jiný hlas odpověděl: „To nevadí. V těchhle lesích je určitě lovná zvěř. Budou si myslet,  že je tu někdo na lovu. Dělej! Musíme  ho vytáhnout!“

Pistole v Thomasově ruce byla stále těžší a on si uvědomil, že už neudrží hlaveň namířenou na okno. Musí počkat, až otevřou dveře.

Pak bude mít za terč celé tělo aspoň jednoho z nich.

Slyšel,  jak  to  kolem  montážní   páky  zapraskalo,   jako  by se  o  ni někdo opřel celou svou vahou. Čekal a bolestí sotva dýchal, ale byl ve střehu, byl nebezpečný a rozzuřený jako raněný a v pasti uvízlý lev.

„Vem tu druhou páku,“ ozval se nějaký hlas, „a pomoz mi.“

Ve škvíře se objevila další páka. Bylo slyšet nějaké praskání a pak náhlý třesk, po němž se okenice utrhla.

Morgan a Bleck stáli každý při jedné straně otevřeného okna, kryli
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se a poslouchali.

Když nic neslyšeli, podívali se na sebe.

„Myslíš, že ten chlap může chytračit?“ zeptal se Bleck, který těžce oddychoval.

„Možná,“ připustil Morgan.

Stále se kryl, prostrčil ruku otevřeným oknem a hledal kliku dveří.

Thomas ho sledoval s očima napůl zavřenýma a opatrně držel prst na spoušti pistole.

Morgan   otevřel   dveře.   Odstrčil   tím   Blecka,   který   teď   neměl možnost podívat se do kabiny.

Morgan tam rychle nakoukl, shýbl se a ihned se stáhl zpět.

Stačil   mu   krátký   pohled   na   muže   zhrouceného   na   podlaze   se zavřenýma očima a s tváří, jejíž barva připomínala mokrou hlínu.

Morgan syčivě vydechl mezi zuby.

„V pořádku,“ oznámil Bleckovi. „Je mrtvej.“

Thomas si pomyslel: Ne tak docela, kámo. Za okamžik se o tom přesvědčíš. Skoro mrtvý, ale ne úplně.

Celou   svou   vůli   se   donutil   zvednout   ruku   s   pistolí,   i   když   měl dojem, že pistole váží snad tunu, a trochu ji zvedl právě v okamžiku, kdy se Morgan postavil uprostřed otevřených dveří kamionu.

Morgan mířil na Thomase pistolí, ale to bylo spíš z opatrnosti. Byl si   jistý,   že   Thomas   je   mrtvý.   Nikdo   s   tak   strašně   rozdrceným obličejem a s tou barvou ve tváři přece nemohl zůstat naživu.

„Nejlíp   uděláme,   když   ho   vytáhneme   a   někde   zahrabeme,“   řekl Bleckovi,   který   se   zvenčí   tlačil   na   dveře   a   oknem   se   díval   na Thomase.

Thomas otevřel oči.

„Dávej pozor!“ zaječel Bleck a pokoušel se zdvihnout svou pistoli, ale bránily mu v tom otevřené dveře, které ho tiskly dozadu. Thomas stiskl spoušť své pistole v okamžiku, kdy na něj Morgan vystřelil.

Obě   zbraně   vypálily   současně   a   znělo   to   jako   jediný   výstřel.

Morganův projektil zasáhl Thomase do hrdla a okamžitě ho zabil.

Thomasova   kulka   zasáhla   Morgana   do   žaludku,   ten   se   sesul   na kolena a padl do kabiny tváří Thomasovi do klína.

Gypo ze sebe vyrazil dlouhý výkřik, plný hrůzy.

Bleck zůstal dlouhou chvíli stát jako opařený.  Pak zatlačil dveře kamionu proti Morganovým nohám a protlačil se mezi kamion a boční
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stěnu karavanu.

Naklonil se do kabiny a otočil Morgana na záda.

Morgan se na něj podíval skelnýma očima.

„Nevyšlo mi to,“ zamumlal a hlas měl tak slabý, že ho Bleck sotva slyšel.   „Hodně  štěstí,  Ede.  Budeš  to  potřebovat.  Všichni  to  budete potřebovat…“

Bleck se napřímil. Uvědomil si, že uvažuje o tom, že pokud se jim vůbec podaří probourat se do kamionu, pro každého z nich tam teď bude dvě stě padesát tisíc dolarů, protože na dělení kořisti už jich není pět, ale jen čtyři.

Kapitola osmá

I.

V chatě byla  ložnice,  obývací  pokoj, malá  kuchyňka  a sprchový kout.

Byla   pěkně   zařízená   –   v   ložnici   bylo   široké   dvojité   lůžko   a   v obýváku dvě lenošky a pohovka. S trochou improvizace tam mohly spát čtyři osoby.

Výhodné bylo, že to byla poslední chata v řadě táhnoucí se podél jezera.   Byla   určená   zvlášť   pro   svatební   cesty,   jak   se   zasvěceným úsměvem recepční sdělil Ginny. Měli štěstí, že jim ji mohl nabídnout.

Poslední dvojice, která zde byla, odjela teprve předchozího dne večer.

Recepční   se   jmenoval   Hadfield,   vlezl   si   do   buicku   za   Ginny   a Kitsona a dovedl je až k té chatě.

Občas pokukoval po Kitsonovi a uvažoval, proč asi má tak napjatý výraz a proč nepromluvil ani slovo. Pomyslel si, že ten chlápek je pravděpodobně nervózní před svou první nocí v roli manžela – i když proč by jakýkoli muž měl být nervózní s tak hezkou dívkou, jako je tahle? Hadfield to prostě nechápal.

Také ta dívka byla nervózní, ale to se dalo předpokládat. S trochou
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sentimentality si Hadfield pomyslel, že všechny hezké dívky jsou o svatební noci nervózní, ale víc už pro ni nemohl udělat. Ukázal jim, kde   si   můžou   zaparkovat   karavan   hned   vedle   chaty,   řekl   jim   o loděnici,   kde   si   mohou   pronajmout   člun,   pokud   budou   mít   zájem.

Ujistil je, že je nikdo nebude vyrušovat.

„Lidé   jsou   tu   dost   družní,   paní   Harrisonová,“   řekl   jí   poté,   kdy odemkl   chatu   a   ukázal   jí   celé   vybavení.   „Často   se   vzájemně navštěvují,   ale   já   bych   řekl,   že   vy   dva   asi   budete   chtít   trochu soukromí, aspoň tak jeden nebo dva dny,“ a mrkl na Kitsona, který na něj stále hleděl s kamenným výrazem. „Já se o tom hostům zmíním.

Nikdo   vás   nebude   vyrušovat,   dokud   sami   nebudete   mít   zájem   o nějakou společnost.“

Všichni čtyři nemohli až do setmění dělat nic užitečného. Nastal ten nejhorší čas toho hodně rušného dne. Ginny šla do ložnice a natáhla se na lůžko. Po chvíli vysílením usnula. Kitson zůstal na stráži, kouřil a pokukoval po karavanu. Bleck a Gypo byli nuceni zůstat v karavanu ve společnosti mrtvých těl Morgana a Thomase. Byla to skutečně ta nejhorší část dne.

Když se setmělo, Bleck a Gypo přišli do chaty.

Gypo na tom byl mizerně. Sesul se na lenošku a rukama si zakryl tvář. Na dolní čelisti, kam ho uhodil Bleck, měl podlitinu. Když se blížili   ke   Koloušímu   jezeru,   Gypo   se   v   jednom   okamžiku   pokusil vyskočit z karavanu. Začal ječet a mlátit do stěn. Choval se, jako by se pomátl.

Bleck   ho   musel   zkrotit   pořádnou   ranou   pěstí.   Nebylo   možné zvládnout ho jiným způsobem. Když se Gypo vzpamatoval, sedl si na podlahu a schlíple mlčel. Na těch osm hodin, kdy on a Bleck zůstávali v karavanu, čekali na setmění a kvůli mouchám měli okna zavřená, ani jeden z nich nikdy nezapomene.

Bleck a Kitson zašli do lesa hledat vhodné místo, kam by zahrabali Morgana a Thomase. Mezi nářadím, které připravil Gypo, byla také lopata,   a   když   konečně   našli   přijatelné   místo,   začali   se   střídat   při vykopávání jámy.

Pracovali ve svitu měsíce a oba mlčeli. Byla to rozčilující práce, protože na hladině jezera viděli čluny, i z té vzdálenosti slyšeli hlasy a v jednu chvíli se museli s panickým bušením srdce skrčit, když blízko nich procházela dvojice milenců.
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Když konečně jámu zasypali, vyrovnali terén a pečlivě celé místo zakryli listím a suchými větvemi, bylo už po půlnoci a oba byli tak vysílení, že jen stěží došli k chatě.

Zjistili, že Ginny sedí na lenošce, na klíně má svou osmatřicítku a bedlivě sleduje Gypa, který usnul na pohovce.

Bleck zavřel dveře. Pak došel k druhé lenošce a unaveně do ní klesl.

Kitson se posadil na židli. Barva jeho obličeje připomínala skopový lůj a na tváři mu cukal sval.

„Nějaké potíže?“ zeptal se Bleck Ginny.

Dívka byla bledá a pod očima měla tmavé skvrny. Vypadala teď starší a méně atraktivní, ale když promluvila, byl její hlas pevný: „Ani ne, až na to, že on říká, že chce jet domů.“

„Až otevře ten kamion,“ procedil Bleck mezi zuby. „Pak mi to bude jedno a ať' si táhne třeba ke všem čertům.“

Když uslyšel hlasy, Gypo se zavrtěl a otevřel oči. Mžoural kolem sebe a když viděl, že ho ti tři sledují, shodil nohy z pohovky a sedl si.

Ve tváři měl napětí a ruce se mu začaly třást.

„Ede…   já   jdu   od   toho,“   řekl,   jako   by   každé   slovo   vypouštěl   s krajním vypětím. „Můžeš si vzít můj podíl z těch peněz. Přemýšlel jsem o tom. S touhle fuškou už nechci mít nic společnýho. Klidně si vem můj podíl a nech mě jít. Nebejt Franka, tak bych se na takovou práci vykašlal. To on mě přesvědčil. Vy tři to můžete táhnout dál, jestli chcete, ale já se vrátím do svý dílny.“

Bleck ho přemýšlivě pozoroval.

„Nemyslím, že se tam vrátíš.“

Gypo si rukama třel kolena a v tlumeném světle bylo vidět, jak se mu na tváři leskne pot.

„Hele, Ede, měj rozum. Dávám ti svůj podíl. To je spousta peněz. Já prostě chci jít domů.“

„Nemyslím,   že   půjdeš   domů,“   opáčil   Bleck   stejně   monotónním hlasem.

Gypo se prosebně podíval na Kitsona.

„Poslechni, chlapče, tahle práce, to není nic dobrýho. My jsme do toho nechtěli jít. To Frank nás přemluvil. Ty a já bysme z toho měli vycouvat. Ať si ti dva nechají všechny ty peníze. My dva můžeme dělat spolu. Vyděláme si na slušný živobytí. Budeš se mnou pracovat v dílně. Bude nám spolu fajn… to myslím vážně.“
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„Zapomeň na to,“ řekl Bleck mírně. „Ty tu zůstaneš a otevřeš ten kamion.“

Gypo zavrtěl hlavou.

„Ne, Ede, já musím odejít. Já na takovouhle práci nemám nervy.

Vysvětlim ti, jak se má ten kamion otevrit. Ty to dokážeš spolu s tou holkou, až budeš vědět jak, ale já tu nezůstanu. Pro tebe i pro ni tam bude pro každýho pět set tisíc dolarů. Já ti dávám svůj podíl. Tady ten kluk dá svůj podíl jí. My půjdeme…“

Bleck pohlédl na Kitsona.

„Ty chceš odejít?“ zeptal se.

Morganova   násilná   smrt   Kitsonem   otřásla,   ale   už   se   z   toho vzpamatovával. Ten děsivý zážitek z pohřbívání dvou mrtvol ho spíše utvrdil, než aby ho demoralizoval. Věděl, že došel do stadia, z něhož se už nemůže vrátit. Teď už mohl jen všechno vyhrát a ztratit by mohl jen svůj život. Ať už si přál to či ono, teď už odchod nepadal v úvahu.

„Ne,“ řekl.

„Poslechni, chlapče, ty asi nevíš, co to tu povídáš,“ ozval se zoufale Gypo.  „Ty musíš  odejít.   Musíš  jít  se  mnou.  Nenamlouvej   si,  že  z tohohle   všeho   nějak   vyvázneš.   Nejlíp   uděláš,   když   z   toho   teď vypadneš. Pojď se mnou.“

„Já neodejdu,“ trval na svém Kitson a díval se přitom na Ginny.

Gypo se rozechvěle nadechl.

„Já ale jdu,“ prohlásil. „Tahle věc je zvoraná. Už jsou u toho tři mrtví. Neexistujou prachy, který by za to stály. Frank říkal, že bude mít v kapse celej svět. A podívej se, jak dopadl. Skončil v díře plný hlíny. Ty to nechápeš? Nechápe to nikdo z vás? Je to zvoraný.“ Zvedl se. „Já jdu domů.“

Bleck se natáhl a vzal osmatřicítku, kterou měla Ginny na klíně.

Namířil zbraň na Gypa.

„Ty nám otevřeš ten kamion, Gypo. Jestli to neuděláš, tak tě zabiju a zahrabu tady v tom lese.“

Kategorický, chladný tón jeho hlasu Gypa přesvědčil, že to, co říká, míní vážně.

Gypo tam dlouhou chvíli stál, němě zíral na pistoli a pak se v gestu zoufalé beznaděje posadil.

„Dobře,“ řekl zdrceně, „donutili jste mě, abych zůstal, ale já vás varuju – z tohohle nekouká nic dobrýho… vůbec nic.“
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Bleck odložil pistoli.

„Už ses vybreptal?“ zeptal se.

„Nemám,   co   bych   dodal,“   povzdychl   si   Gypo   a   svěsil   hlavu.

„Varoval jsem vás. Pamatujte si to. Z tohohle nevzejde nic dobrýho.“

„Takže,“ pravil Bleck a podíval se na dva zbývající, „to by bylo vyřízené. Teď jsme čtyři. To znamená, že každému připadne o padesát tisíc   dolarů   víc,   než   jsme   původně   počítali.   Frankův   podíl   si rozdělíme. Pokračujeme s naším plánem. Kitsone, ty a Ginny budete dál hrát tu svatební cestu. Gypo a já budeme dělat v karavanu. Hned jak budeme mít ty peníze, rozejdeme se. Všichni souhlasí?“ Dva ze zbývajících přikývli.

„Dobře.“ Bleck se zvedl, přešel místnost a vyndal klič ze zámku.

Strčil si ho do kapsy. „Tím jsem pro dnešek skončil. Teď si půjdu lehnout.“   Šel   ke   Gypovi   a   šťouchl   do   něho.   „Běž   si   na   lenošku, tlouštíku. Myslím, že na tu pohovku mám nárok já.“ Posadil se na pohovku a Gypo se mezitím otráveně přestěhoval na lenošku. Bleck si shodil boty a obrátil se na Kitsona: „Vedle na tebe čeká lepší postel, ženichu. Jdi si posloužit.“

Kitson byl příliš vyčerpaný, než aby se dal vyprovokovat. Natáhl se na druhou lenošku.

Ginny odešla do ložnice a zavřela za sebou dveře. Zaslechli otočení klíče v zámku.

„Zlom   vaz,   ženichu,“   utrousil   výsměšně   Bleck   a   zhasl   světlo.

„Vypadá to, že nejsi její typ.“

„Hele, sklapni,“ zavrčel Kitson.

II.

Příštího jitra krátce po sedmé přišla Ginny do obýváku  a zvedla rolety, čímž probudila všechny tři muže.

Bleck zaklel, rychle se posadil a rukou sáhl po své pistoli.

Kitson, ještě v polospánku, zvedl hlavu a mžoural na Ginny, která odcházela do kuchyně.

Gypo byl celý polámaný, sténal a rukou si ohmatával podlitinu na čelisti.

Ginny zavolala: „Už se musíte jít schovat. Nějací lidé jsou už kolem

126

jezera.“

Bleck zabručel, zvedl se a odešel do koupelny. Po deseti minutách se vrátil osprchovaný a oholený.

„Jdi a opláchni se,“ řekl Gypovi. „Začínáš smrdět jako skunk.“

Gypo se na něj žalostně podíval a odešel do koupelny.

Zatímco   se   sprchoval,   Ginny   přinesla   do   obýváku   na   velkém podnose kávu, vejce, šunku a pomerančovou šťávu.

„Raději   si   to   vemte   do   karavanu,“   řekla   a   odevzdala   podnos Bleckovi.

V očích se mu objevil ošklivý záblesk.

„Hele, holka, teď tady poroučím já,“ upozornil ji a vzal si podnos.

„Já teď vedu tuhle partu.“

Zatvářila se pohrdavě a současně pobaveně.

„Nikdo   to   tady   nevede.   Nevedl   to   ani   Morgan,“   prohlásila.

„Postupujeme   podle   plánu.   Rozhodli   jsme,   že   ty  a   Gypo   budete   z karavanu vycházet do chaty jen na noc a že se přes den budete držet mimo   dohled.   Jestli   se   nechceš   řídit   naším   plánem,   tak   to   řekni rovnou.“

„Tak dobře, chytrá hlavičko,“ ustoupil Bleck. „My se tedy najíme v karavanu. Vypadá to, že toužíš být o samotě s tím tvým šamstrem.“

Ginny se obrátila a odešla zpět do kuchyně.

„Dej od ní ruce pryč,“ ozval se Kitson a zvedl se.

„Nekecej,“ zavrčel Bleck. „Jdi ven, podívej se, jestli někdo není nabízku, a pak otevři karavan.“

Kitson zaváhal, pak ale vyšel ven na slunce. Rozhlédl se vpravo i vlevo, spokojeně zjistil, že ho nikdo nesleduje, pak zavolal na Blecka a otevřel karavan.

Bleck a Gypo vešli dovnitř.

„Ty se budeš mít jako prase v žitě, burane,“ podotkl Bleck a oči se mu zlomyslně leskly. „Sedneš si někde na slunci a budeš si užívat.“

Kitson vztekle udeřil do páky obsluhující dveře, zamkl oba muže v karavanu a pak se vrátil do chaty.

Ginny opékala další porci šunky.

Odešel do koupelny, dal si sprchu, oholil se, pak si oblékl tričko a džíny.

Když se vrátil do obýváku, Ginny kladla na stůl talíř se šunkou a vejci.
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„Vypadá   to   krásně,“   řekl   rozpačitě.   „To  je   pro   tebe   –   nebo   pro mne?“

„Já nesnídám,“ odvětila úsečně, nalila si do šálku kávu, zanesla ji k lenošce a posadila se obrácená k němu napůl zády.

Kitson usedl. Uvědomil si, že má hlad, a tak začal jíst a v duchu si pochvaloval,   že   šunka   je   pěkně   osmažená   a   že   vajíčka   na   ní   jsou přesně tak, jak to má rád.

„Myslím, že pak bysme raději měli jít ven,“ navrhl. „Můžeme si půjčit na jezeře člun, nebo dělat něco jinýho.“

„Ano.“

Rozladilo ho, že Ginny mluví tak úsečně.

„Pro  ty  dva  v  tom  karavanu   to  musí  být   utrpení,“   pokračoval  v naději, že ji to přiměje k rozhovoru. „Není tam ani trochu stínu. V

poledne to bude rozpálený jako kamna.“

„To je jejich úděl,“ řekla lhostejně.

„No jo. Myslíš, že Gypo dokáže otevřít ten kamion?“

Netrpělivě sebou cukla.

„Jak to můžu vědět?“

„Jestli se mu to nepodaří, co budeme pak dělat?“

„Proč   se   ptáš   mne?   Zeptej   se   Blecka,   jestli   to   pak   budeš   moct zkoušet sám.“

Náhle vstala, zvedla svůj šálek a odešla do kuchyně.

Kitson cítil, že mu hoří tváře. Najednou ho přešla chuť na snídani.

Dopil kávu, složil nádobí a zanesl je do kuchyně.

„Hele, já jsem tě nechtěl znervózňovat,“ omlouval se, když odkládal věci na stůl. „Ty lidi tady nás ale mají vidět spolu. Nemohli bysme se k sobě chovat trochu vlídněji? Vždyť koneckonců…“ a neohrabaně se zarazil.

„Proboha, běž do pokoje a nech mě v klidu,“ řekla, otočila se k němu zády a hlas se jí třásl.

Tón jejího hlasu Kitsona šokoval. Obešel ji a pohlédl jí do tváře.

Uvědomil si, že je bledá a má křečovitě sevřenou tvář. Možná vůbec není takový drsňák, jak se to snažila ukazovat, pomyslel si. Ta strašná včerejší záležitost jí asi dala pořádně zabrat, stejně jako jemu.

„Jistě,“ pravil. „Promiň.“ Odešel do obýváku a posadil se, pak si prsty pročísl vlasy.

Po delší chvíli ticha uslyšel její vzlykot. Ani se nehnul. Ten jemný,
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sotva slyšitelný zvuk mu jen potvrdil beznadějnost celé té akce. Jestli se teď nad tím vším rozplakala, tak už nezbývá žádná naděje.

Seděl tam, čekal, kouřil a několik minut se snažil nic neslyšet, pak najednou vyšla z kuchyně  a dřív, než se jí stačil podívat do tváře, odešla do ložnice.

Opět nastala delší pauza a pak se objevila ve dveřích.

„Jdeme,“ řekla úsečně.

Pohlédl na ni.

Byla perfektně nalíčená. Jen nepřirozený lesk očí a poněkud toporné držení těla naznačovaly, že je stále ve stresu.

Zvedl se.

„Měli bysme sehnat noviny,“ poznamenal a snažil se nedívat se na ni.

„Ano.“

Prošla obývákem ke dveřím. Měla na sobě lehký svetřík a lahvově zelené   kalhoty.   Ta  kombinace   zdůrazňovala   její   atraktivní   ženskou postavu lépe než cokoli jiného.

Kitson za ní vyšel do slunečního jasu.

Když vyšli z chaty, dolehlo na ně horké dopolední slunce a oba se mimoděk otočili ke karavanu stojícímu v plném slunečním žáru. Oba si uvědomili, že v té lehké karosérii je čím dál tím větší vedro. Šli dál vedle sebe a mlčeli.

Lesem vedla stezka k Hadfieldově kanceláři. Vedle kanceláře bylo hokynářství. Když vyšli ze stínu a na dohled té dřevěné budovy, Ginny vzala Kitsona za ruku. Ucítil, jak je studená, trochu ho to zmrazilo na zádech a rychle na ni pohlédl.

Nevýrazně se pousmála.

„Promiň mi tu scénu,“ řekla. „Povolily mi nervy. Teď už jsem v pořádku.“

„Jistě,“ přikývl. „Vím, jak ti asi je,“ a stiskl její ruku.

Hadfield vyšel ze své kanceláře a když se přiblížili, jeho úsměv se rozzářil.

„Á, to je pan Harrison,“ hlaholil a rozmáchl ruce. „Sázím se, že jste teď šťastný muž. Nic mi neříkejte. Vidím to na vaší tváři. Já… řekl bych,   že   kdybych   já   byl   manželem   paní   Harrisonové,   byl   bych šťastný, jako jste vy teď.“

Ginny   se   zasmála   a   Kitson   si   neohrabaně   potřásl   s   Hadfieldem
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rukou.

„Děkuju, pane Hadfielde. To je skutečný kompliment,“ řekla Ginny.

„Přišli jsme si pro noviny. Máte tu nějaké?“

„Noviny?“ Hadfield zvedl své husté obočí. „Lidé na svatební cestě by si neměli dělat starosti s novinami. Já tu samozřejmě mám všechny dnešní ranní. Řeknu vám rovnou, že jediná zajímavá zpráva je o té loupeži.“   Jeho   dobrosrdečná   tvář   se   teď   trochu   rozšklebila.   „Čistě mezi námi, já to těm chlapům docela přeju. Ti tam zkasírovali rovný milion dolarů. Jen si to představte! Milion babek v hotovosti! Nikdo netuší,   kam   zmizeli   a   jak   to   provedli,   ale   oni   to   prostě   dokázali.

Pancéřový   vůz   se   zámkem,   jaký  jen  dokážou   vymyslet   ty  nejlepší mozky, nacpaný spoustou dolarů, se zničehonic vypařil do vzduchu!

To  byl   zásah!   Nic   podobného   se   ještě   nikdy   nestalo.“   Posunul   si klobouk do týla a culil se na ně. „Když jsem četl tu zprávu v novinách, řekl jsem si, že to je ta nejmazanější věc, která se přihodila v těchhle končinách, co já pamatuju. On jim zmizel! Představte si to! Tak velký pancéřový   vůz,   všechna   ta   policie   s   půlkou   armády,   co   teď prohledávají   každou   cestu   v   okruhu   stovek   kilometrů,   a   po   tom kamionu nikde ani nejmenší stopa.“

Šel do kanceláře pro noviny.

Ginny a Kitson se na sebe podívali.

Po chvíli Hadfield vyšel a v ruce měl čtvery různé noviny.

„Možná je nechcete všechny,“ pravil. „Pokud máte zájem o poslední zprávy, vezměte si  Herald.“

„Vezmu si je všechny,“ prohlásil Kitson přiškrceným hlasem. „Co nám to udělá.“

Zaplatil Hadfieldovi a vzal si noviny.

„Jste spokojená s tou chatou, paní Harrisonová?“ zeptal se Hadfield.

„Můžu pro vás ještě něco udělat?“

„Jsme   plně   spokojeni,   pane   Hadfielde,“   odpověděla   Ginny.

„Děkujeme a nic víc už nepotřebujeme.“

Zatím co Kitson prohlížel titulky novin, Ginny zašla do obchodu.

Titulní strany všech deníků se soustředily na loupež pancéřového vozu.   Byly   tam   fotografie   kamionu,   strážného   i   řidiče.   Velitelství armády nabízelo odměnu tisíc dolarů za jakoukoli informaci, která by vedla k nalezení kamionu.

Podle jedné zprávy policie naznačila, že řidič kamionu byl možná
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komplicem toho gangu, protože nebyl k nalezení.

Když Kitson pročítal zprávy s pocitem sucha v ústech, přišel si pro noviny Fred Bradford, muž, který jim předchozího dne nabídl pomoc cestou ke Koloušímu jezeru.

„Nazdárek, pane Harrisone,“ zahlaholil. „Vidím, že už máte noviny.

Jak se vám tady líbí? Pěkný, co?“

Kitson přikývl.

„To určitě jo.“

„Čtete o té loupeži kamionu? Já jsem to slyšel dnes ráno v rádiu.

Mají prý podezření, že se ten kamion může ukrývat v lesích někde tady kolem. Organizují skupiny, které to budou prohledávat. Letadla prověřují každou cestu, ale stejně jako by se po kamionu slehla země.“

„Jo,“ řekl Kitson a složil noviny.

„Mne ohromuje fakt, že to ukrývají už tak dlouho v situaci, kdy po tom pátrá tolik lidí. Vypadá to, že ten řidič se v tom vezl s nima, že jo?

Chudák ten strážný – jakže se jen jmenoval? Jo, Dirkson. Myslím, že by měli pořádně zaopatřit jeho vdovu.“

Hadfield, který poslouchal, dodal: „Ta nehoda prý byla předstíraná.

To znamená, že v tom gangu byla nějaká ženská. Strážný to hlásil vysílačkou   agentuře   těsně   předtím,   než   ho   zabili.   Teď   prověřují všechno kolem toho řidiče Thomase, jestli v jeho životě nebyla nějaká jiná ženská vedle jeho manželky.“

„Já  bych  klidně  shrábl  tu   odměnu,“   poznamenal  Bradford.  „Můj kluk říká, že se půjde projít po lese. Namlouvá si, že by mohl najít ten kamion.“ Zasmál se. „Asi ho na nějaký čas uklidím. V životě jsem neviděl tak neposednýho kluka. Ta moje hodná manželka se z toho snad zblázní.“

Hadfield zavrtěl hlavou.

„Sem by ten kamion určitě nevozili,“ tvrdil. „Tady po lese chodí hodně lidí. Pokud to vůbec někam ukryli, tak bych řekl, že nahoru do Liščího lesa. Tam se objevuje jen velmi málo lidí a je to daleko od běžně užívaných cest.“

„Jo, ale prosím vás, neříkejte to mýmu klukovi,“ řekl Bradford. „To je moc daleko, než aby se tam někde potuloval.“

Z obchodu vyšla Ginny a nesla velký sáček s jídlem.

„Dobré   jitro,   paní   Harrisonová,“   pozdravil   Bradford   a   zvedl klobouk. „Tak jste dojeli v pořádku?“
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„Dojeli,“  přisvědčila   Ginny  s úsměvem.  Podala   sáček  Kitsonovi, pak ho vzala pod paží, přitulila se k němu a usmívala se na oba muže, kteří se na ni dívali s porozuměním.

„To je nápad,“ dal se slyšet Hadfield. „Teď, když máte manžela, tak ho   řádně   využívejte.   Moje   manželka   říká,   že   muž   je   dobrý   jen   k nošení nákupu.“

Ginny pohlédla na Kitsona.

„Myslím, že jsi dobrý pro mnohem víc věcí, než je nošení nákupu, miláčku,“ pravila.

Kitson se začervenal a oba muži se rozesmáli.

„To moc rád slyším,“ podotkl Hadfield. „A byl bych rád, kdyby to slyšela i moje žena.“

„Můžeme si půjčit člun, pane Hadfielde?“ zeptala se Ginny.

„Samozřejmě. Teď je ta nejlepší doba, než začne být horko. Víte, kde tu máme loděnici? Je tam Joe. Ten vám všechno zařídí.“

„Myslím, že už si nějak poradíme,“ řekla Ginny.

Bradford   navrhl:   „Kdykoli   pocítíte   potřebu   přijít   mezi   lidi,   paní Harrisonová, tak my jsme v chatě číslo dvacet. Je to asi půl kilometru od vás. Rádi vás uvidíme.“

Hadfield šťouchl loktem Bradforda do žeber.

„Oni jsou na svatební cestě,“ připomněl. „Myslíte, že sem přijeli hledat jiné lidi než jeden druhého?“

Ginny se zasmála, zatáhla Kitsona za paži a pak se vydali zpět po stezce, drželi se za ruce a ona mu položila hlavu na rameno. Oba muži je pozorovali a pak se trochu lítostivě podívali jeden na druhého.

„Ten   chlápek   má   ale   štěstí,“   řekl   Hadřield.   „To  je   přece   pěkná ženská! Čistě mezi námi, já bych si s ním klidně vyměnil místo.“

Bradford se pokradmo zašklebil.

„Nechávám to bez komentáře,“ prohodil, „ale vím přesně, co máte na mysli.“

Když  se Kitson a Ginny vrátili do chaty, Ginny nechala  sáček s nákupem v kuchyni a Kitson, když se přesvědčil, že nikdo cizí není nablízku, zaťukal na okno karavanu.

Bleck, celý červený a zpocený, spustil okno.

„Co se děje?“ zavrčel. „Tady je ale vedro! Ty zatracené mouchy nás přivedou k šílenství! Nemůžeme ani nechat to okno pootevřené. Co chceš?“
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„Mám pro vás noviny,“ řekl Kitson a strčil noviny do otevřeného okna. „Chceš ještě něco?“

„Ne! A koukej odtud vypadnout!“ odsekl Bleck a zabouchl okno.

Zašel k zadní stěně kamionu, kde seděl Gypo na stoličce, kterou si přinesl z chaty, ucho měl  přiložené  ke dveřím kamionu  a prsty se dotýkal ciferníku.

V karavanu bylo nesnesitelné horko a Bleck si svlékl sako i košili.

Po chlupatém hrudníku mu stékal pot.

Chvíli sledoval Gypa, pak pokrčil rameny a pustil se do čtení novin.

O půl hodiny později odhodil noviny, vstal a šel se podívat, jak si vede Gypo.

Gypo nehybně seděl s překrvenou tváří a zavřenýma očima, bedlivě naslouchal a prsty jemně otáčel ciferníkem.

„Pro smilování!“ vybuchl Bleck. „To s tím chceš vydržet příštích deset dní?“

Gypo sebou trhl a otevřel oči.

„Buď   ticho!“   řekl   rozzlobeně.   „Jak   na   tom   můžu   dělat,   když   ty pořád mluvíš?“

„Jestli   se   co   nejdřív   nenadechnu   čerstvého   vzduchu,   tak   se   asi složím,“ stěžoval si Bleck a otřel si tvář hřbetem ruky. „Hele, nemohli bychom otevřít okno a připevnit záclonu k okennímu rámu, aby sem nelítaly mouchy?“

„Udělej si to sám,“ odsekl Gypo. „Jestli chceš, abych otevřel ten kamion, tak mě nech v klidu dělat.“

Bleck se na něj vztekle podíval, pak zašel k příborníku s nářadím, vyndal   krabici   připínáčků   a   kladivo.   Připevnil   záclonu   těsně   k okennímu rámu a pak spustil okno pod záclonou.

Vyhlédl směrem k jezeru a uviděl Ginny s Kitsonem, jak nasedají do člunu s vesly. Projela jím vlna žárlivého hněvu, když  Kitson začal veslovat a vyplul s člunem od přistávacího můstku.

„Ten vandrák se má!“ vybuchl. „Takový úkol jsem měl dostat já!

Teď si tam krásně pluje…“

Gypo vykoukl u boční stěny kamionu.

„Přestaneš už kecat?“ zavřeštěl. „Jak tady mám pracovat…“

„Dobře, dobře, dobře,“ zavrčel Bleck. „Hlavně na mne neječ!“

Gypo si otřel rozbolavělé prsty o zadek kalhot a zamyšleně se díval na ciferník. Zatím nezaslechl ani jednu západku zaskočit na místo.
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Pomyslel si, že tu může beznadějně sedět, celé dny točit ciferníkem a nebude mu to vycházet. Možná mu to nevyjde vůbec nikdy.

„Musím si odpočinout. Už nemám v ruce žádný cit.“

Přišel blíž, postavil se k oknu a nadechl se svěžího vzduchu, který teď začal pronikat do karavanu.

„Nešlo by to otevřít nějak jinak?“ zeptal se Bleck a stále se díval na člun, který teď díky Kitsonovým mocným záběrům plul dál na jezero.

„Upozornil jsem Franka, že to bude těžký,“ řekl Gypo. „Možná to vůbec nedokážu otevřít.“

„Jo?“ Bleck se na něj důrazně podíval. „Lepší bude, když to otevřeš.

Rozumíš? Bude pro tebe lepší, když to otevřeš.“

Pod jeho výhružným pohledem se Gypo přikrčil.

„Neumím   dělat   zázraky,“   zamumlal.   „Možná   by   to   vůbec   nikdo nedokázal otevřít.“

„Radši   ten   zázrak   přece   jen   udělej,“   poradil   mu   Bleck   vztekle.

„Dělej!   Pokračuj   v   práci!   Čím   víc   času   tomu   budeš   věnovat,   tím rychleji to půjde! Dělej!“

Gypo   se   vrátil   k   ciferníku,   posadil   se,   přitiskl   ucho   ke   dveřím, znovu   začal   otáčet   mechanismem   zámku   a   naslouchal,   kdy   se   už konečně ozve cvaknutí některé západky.

Když  se začalo  stmívat,  byl  Gypo  naprosto vyčerpaný.  Seděl  na stoličce, opíral se o dveře a vůbec už se nepokoušel otáčet ciferníkem.

Když Bleck uviděl v jeho tváři zoufalství a ztrhaný výraz, nechal ho o samotě.

Během   dlouhých   dvanácti   hodin   si   Gypo   udělal   jen   jednu hodinovou přestávku. Dokázal objevit jen jednu západku a odhadoval, že jich musí najít nejméně dalších pět. Konečně ale zaznamenal první úspěch a Bleck byl teď trochu optimističtější. Možná, že Gypo zítra najde dvě další západky. Možná se jim ty dveře do konce týdne podaří otevřít.

Když už se setmělo, Kitson je pustil ven a oba spěšně odešli do chaty.  Ginny  připravila   vepřovou   pečínku   se  sladkými   brambory   a upekla jablečný koláč.

Muži jedli hladově. Bleck se každou chvíli zamračeně podíval na Kitsona.   Kitsonova   opálená   tvář,   svědčící   o   tom,   že   byl   celý   den venku, ho uváděla do stavu zuřivosti.

Gypo zazářil, když spatřil, co dostal na talíř, a jedl s velkou chutí.
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Když se najedl, z tváře mu zmizely známky únavy a rezignovaného zoufalství.

Bleck se po jídle natáhl do lenošky, zapálil si cigaretu a díval se na ostatní tři.

„Tak dnes jsme s tím trochu pohnuli,“ řekl. „Odteď ale musí jeden z nás zůstat každou noc v karavanu. Nemůžeme riskovat, že se někdo bude chtít podívat do karavanu oknem nebo se tam dokonce vloupat.

To bude tvůj úkol, Kitsone. Přes den to máš až moc snadné. Tak to můžeš mít trochu těžší v noci.“

Kitson pokrčil rameny. Bylo mu to jedno.

Ten dnešní den se mu vydařil. Ginny se v jeho přítomnosti konečně uvolnila. I když mluvili jen o běžných neosobních věcech, zdálo se, že je   ochotná   si   s   ním   pohovořit,   a   chovala   se   mnohem   vlídněji.

Dopoledne ji povozil kolem celého jezera a po obědě si šli zaplavat.

Kdykoli   někoho   potkali,   pokaždé   ho,   vzala   pod   paží,   a   to   ho potěšilo.

Během odpoledne, když po koupání leželi vedle sebe na slunci, on v trenýrkách,   ona   v   jednodílných   bílých   plavkách,   náhle   se   k   němu přivinula, opřela si hlavu o jeho rameno a paži položila na jeho prsa.

Na chvilku si myslel, že se mu podařilo překonat její rezervovanost, pak ale zjistil, že po pláži se k nim blíží nějací dva lidé a když je uviděli, jak tu tak leží, zase odešli a nechali je o samotě.

Snažil se ani se nepohnout v naději, že ona tak zůstane, ale ona tak samozřejmě   nezůstala.   Jakmile   ti   dva   poodešli,   zvedla   hlavu   a pohlédla na něj.

„Promiň,“ řekla. „Neměla jsem v úmyslu tě obtěžovat.“

„Neobtěžovalas mě,“ ujistil ji Kitson. „Mně se to líbilo.“

Zasmála se a sedla si.

„Ani se tomu nedivím. Teď si jdu pro změnu zaplavat.“ Vyskočila a běžela k jezeru.

Kitson zůstal na místě a pozoroval ji.

Ano, vypadalo to, že se v jeho společnosti uvolnila. Poprvé pocítil, že má u ní možná nějakou šanci.

Uvědomil si, že Bleckův požadavek, aby v noci hlídal karavan, byl rozumný. Kdokoli by chtěl čmuchat kolem v té tmě a vzal si do hlavy, že se do toho karavanu vloupá, by jejich plán nadobro pohřbil.

„Dobře,“ souhlasil tedy a odstrčil svou židli. „Půjdu tam hned teď.“
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Bleck čekal jeho odpor a překvapeně sledoval jeho odchod. Když se za ním zavřely dveře, Bleck navrhl: „Co kdybychom Gypo a já spali v té posteli, děvče, a ty sis lehla na pohovku? My se přes den dřeme a potřebujeme se pořádně vyspat. Vyhovuje ti to?“

Ginny lhostejně pokrčila rameny.

„Jistěže.“

Bleck se na ni upřeně podíval.

„Ledaže by si Gypo vzal pohovku.“

Ginny na něj pohlédla znechuceně.

„Já si klidně vezmu pohovku, děkuju,“ odtušila úsečně.

Bleck se uškhól.

„Jen si posluž.“ Zvedl se, vzal s krbu hromádku karet a začal je míchat. „Nedáš si partičku kanasty?“

„Ne,“ odmítla Ginny. „Teď se jdu projít. Až se vrátím, tak chci mít tenhle pokoj jen pro sebe.“

Gypo cítil, že je něco ve vzduchu, a nevrle poslouchal.

„Jistě,“   řekl   Bleck   a   stále   se   šklebil.   „Hele,   Gypo,   tak   my   teď odejdeme do ložnice. Místo na stole si můžeme zahrát na posteli.“

Gypo se zvedl a odešel do ložnice.

„Teď je ta místnost jen tvoje, děvenko,“ prohodil Bleck. „Jak sis užila dnešní den s tím buranem? Ještě ses do něj nezabouchla?“

Ginny se zaklonila ve své lenošce a pohrdavě se na něj podívala.

„Že bych zrovna tohle měla mít za úkol?“

„Nu, člověk  nikdy neví. Myslím,  že jen málokterá  by se do něj zamilovala. On ale na tebe letí.“

Vstala a šla ke dveřím chaty.

Bleck z ní nespouštěl oči.

„Hele, holka, my dva bychom se mohli spojit. Co kdybys  o tom uvažovala?“

„Chcípni,“ odsekla a ani se neobtěžovala, aby na něj pohlédla. Vyšla ven do tmy a zavřela za sebou dveře.

S ošklivým zablýsknutím v očích Bleck zaváhal. Chtěl jít za ní a poučit ji, že takhle s ním nesmí mluvit, věděl ale, že Kitson by vyběhl z karavanu, a on ještě nebyl připravený na to, aby se s ním vypořádal.

Rozzlobeně trhl rameny a odešel do ložnice, kde Gypo už seděl na posteli a nervózně svíral a rozevíral ruce.

„Hele, Ede,“ řekl, „dej od tý holky ruce pryč. Máme už dost patálií a
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nepotřebujeme mít ještě trable s ženskou.“

„Zavři hubu,“ vyštěkl Bleck, posadil se na postel a začal rozdávat karty.

Kolem jedenácté slyšeli, že se Ginny vrátila, a po několika minutách se ozvalo šumění sprchy.

Bleck zamáčkl cigaretu a složil karty na hromádku.

„Jdeme na kutě,“ prohlásil. „Než se rozední, musíme se přestěhovat do té bedny.“

Gypo byl už zralý na spaní a když zhasli světlo, začal asi za deset minut chrápat.

Bleck ležel, díval se do tmy a naslouchal. Slyšel, jak Ginny chodí po pokoji, a po několika minutách zaslechl cvaknutí, když zhasla světlo.

Bleck byl přesvědčený, že na ženy platí metody rázného přístupu.

Pomalý postup krok za krokem byl podle něj jen ztrátou času.

Shodil ze sebe přikrývku, tiše vyklouzl z postele a šel ke dveřím ložnice. Na chvíli se zastavil, aby měl jistotu, že Gypo tvrdě spí, pak jemně stlačil kliku dveří, vešel do tmavého obýváku a zavřel za sebou dveře.

Téměř okamžitě se rozsvítilo světlo a Ginny se na pohovce posadila.

Měla na sobě bledě modré pyžamo a Bleck si opět uvědomil, že je velmi žádoucí. Uculil se na ni, přešel pokoj, zůstal stát před pohovkou a díval se na ni.

„Napadlo mi, že ti budu dělat společnost, děvče,“ pravil. „Posuň se trochu dál.“

Ginny   se   ani   nehnula   a   její   nazelenalé   oči   byly   bez   jakéhokoli výrazu.

„Vypadni,“ vyzvala ho klidně.

„No tak, drahoušku,“ přesvědčoval ji Bleck a posadil  se na kraj pohovky. „Nebuď taková. Mám plány pro nás dva. Až celá ta akce skončí a my budeme mít prachy, pojedeme spolu do světa. Vezmu tě do Londýna a do Paříže. To se ti bude líbit, že jo?“

„Řekla   jsem,   abys   vypadl,“   opakovala   a   Blecka   rozčililo,   že   se chová tak klidně a nebojácně.

„Možná   tě   budu   muset   přesvědčit,“   podotkl   a   rukama   jí   sevřel ramena, ale vtom pocítil, že se mu k hrudi přitlačilo něco tvrdého.

Rychle se podíval dolů a srdce mu vynechalo, když uviděl, že se mu do kůže zabořuje pistole osmatřicítka.
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„Teď dej ty ruce pomalu pryč,“ řekla Ginny a z jejích slov čišel ocelový chlad, který Blecka vylekal. „Pomalu, nebo tě zabiju.“ Bleck pocítil   sucho v  ústech,   pak  pomalu   a  opatrně  sejmul   ruce  z jejích ramen a zvedl je. Když pohlédl do jejích očí, měl děsivý pocit, že ho od smrti dělí jen okamžik.

„A teď vstaň,“ pokračovala. „Hezky pomalu a ty ruce nech nahoře.“

Pomalu se zvedl a udělal pár kroků dozadu.

„Vypadni!“ přikázala a pistolí mu pořád mířila na prsa. „Jestli se o takový divadýlko pokusíš ještě jednou, tak tě zabiju. A teď se vrať do ložnice a zůstaň tam.“

Bleck se dlouze a zhluboka nadechl.

„Tak   dobře,  holka,“   zavrčel.   „Dej   si  ale   pozor!   Já   si  to   s  tebou vyřídím! Tím si můžeš být jistá!“

„Odprejskni, ty tuctovej frajere,“ řekla Ginny.

Bleck se vrátil do ložnice a zavřel dveře. Třásl se vzteky.

Jestli si ta holka představuje, že po tomhle dostane svůj podíl z těch peněz, až se bude rozdělovat kořist, tak se šeredně plete, pomyslel si, když vlezl do postele.

Vyřídí si to s ní! Ukáže jí, co to znamená, vytáhnout na něj pistoli.

Ta holka i ten vandrák Kitson! Vyřídí je oba!

Až budou mít ty peníze z kamionu, tak Kitsonovi vpálí kulku do hlavy a jí – no, to se ještě uvidí.

Při té myšlence se ve tmě zákeřně ušklíbl.

Sedm set padesát tisíc babek – to je o moc lepší než těch dvě stě padesát tisíc.

Ještě dlouho tam ležel potmě a uvažoval, jak s těmi penězi naloží.

Možná, napadlo ho náhle, by nebyl  tak špatný nápad zbavit se i Gypa – a tak je najednou vyřídit všechny.

Milion je ještě lepší než sedm set padesát tisíc.

Ty řeči o celém světě v kapse!

S milionem v hotovosti se stane králem!
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Kapitola devátá

I.

Příští dva dny probíhaly zhruba stejně. Za svítání se Bleck a Gypo přemístili do karavanu a Kitson se vracel do chaty.

Po několika hodinách spánku Kitson odcházel s Ginny a celý den trávili koupáním, procházkami nebo vyjížďkou po jezeře. Bleck seděl na podlaze karavanu a četl noviny, zatímco Gypo se pachtil kolem dveří kamionu.

Novinové  zprávy byly  povzbuzující.  V policii  i v armádě  vládla naprostá   bezradnost.   I   když   stále   probíhalo   pátrání,   v   policejních prohlášeních pro tisk se jevily známky bezmocnosti. Nakonec došli k závěru, že kamion musel být odvezen v nějakém jiném vozidle. To bylo   jediné   možné   řešení   otázky,   jak   mohl   tak   dokonale   zmizet.

Soudilo se, že kamion je teď už v některém jiném státě. Pátrání se rozšířilo do okruhu osmi set kilometrů a odměna byla zvýšena na pět tisíc dolarů. Dvě stě vojáků a policistů pročesávalo Liščí les a nad cestami stále hlídkovaly vrtulníky.

Velitelství armády oznámilo, že se kamion musí najít, ať už dříve nebo později. Je fyzicky nemožné, aby takhle zmizel a trvale zůstal ukrytý.

I když policie a armáda měly problémy, potížemi svého druhu trpěli také Bleck a Gypo.

Výsledek Gypových dvou dnů práce byl nulový.

Seděl na své stoličce v úmorném vedru uvnitř karavanu po celý den, točil ciferníkem, naslouchal, potil se, proklínal a znovu naslouchal, ale žádná další západka neskočila na své místo.

Bleck, který neměl co na práci kromě čtení novin a sledování Gypa, měl už pořádně pocuchané nervy. Nehledě k nesnesitelnému horku v karavanu   a   k   napětí   vyvolávanému   každou   chvilku   Gypovým sdělením,   že   druhá   západka   je   stále   mimo,   skličovala   ho   trýznivá představa, že Ginny a Kitson jsou teď někde venku a krásně si užívají.

I když Bleck považoval Kitsona za primitivního pobudu, připouštěl možnost, že na tu holku mohl udělat dobrý dojem. Každý muž, který zůstane v přítomnosti nějaké ženy po celé tři dny, na ni nepochybně
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udělá dojem. Kdyby on – Bleck – měl u sebe Ginny takových dvanáct hodin, určitě by teď kapitulovala před jeho svůdcovskou taktikou. A tak myšlenka, že ti dva jsou spolu a sami, dodávala k jeho už tak ztrhaným nervům ještě osten žárlivosti.

Třetího   dne   v   šest   hodin   večer,  kdy  slunce   zacházelo   za   hory  a zaplavovalo   hladinu   jezera   oranžově   červeným   jasem,   se   Gypo zhroutil.

Po   tři   dny   tady   otročil   kolem   toho   zámku   v   téměř   nemožných podmínkách a teď cítil, že je totálně vyřízený.

Druhá západka prostě nenaskočila na své místo. Otáčel ciferníkem jemně jako vlásek po vlásku, prošel všechny varianty celého okruhu a stejně neuspěl. To znamenalo, že jeho ruka, na kterou byl tak hrdý, nebyla dost citlivá, aby zvládla knoflík ciferníku.

„Já   to   nedokážu!“   zakňoural   náhle   a   hlavou   udeřil   do   dveří kamionu. „Ede, já to nedokážu! Nemá to smysl! I kdybych to zkoušel dvacet let, tak to neotevřu! Jestli odtud nevypadnu, tak zešílím!“

Blecka vylekal hysterický tón Gypova hlasu, vyskočil a s pistoli v ruce obešel kamion.

„Zavři hubu!“ zavrčel a zabořil hlaveň pistole Gypovi mezi žebra.

„Ty ten kamion v pořádku otevřeš, nebo tě zabiju!“

Gypo začal bezmocně plakat a jeho tlusté tělo se třáslo vyčerpáním.

„Tak dělej,“ vydechl. „Zabij mě! Myslíš, že mi to není jedno? Radši budu mrtvej, než abych dál dělal na tom zkurveným krámu! Tak dělej a zabij mě! Já už to nevydržím!“

Bleck Gypa brutálně udeřil hlavní pistole do tváře. Gypo ustoupil dozadu a z tržné rány na tučné tváři mu stékala krev na límec. Zavřel oči a unaveně se opřel o stěnu kamionu.

„Tak dělej!“ vykřikl vysokým a hysterickým hlasem jako k smrti vyděšená žena. „Zabij mě! Já už nemůžu! Jsem na dně!“

„Vzpamatuj   se,   ty   srabe!“   zařval   Bleck,   vyplašený   Gypovým zuboženým   vzezřením,   a   pomyslel   si,   že   v   případě,   že   Gypo   se vymkne jakékoli kontrole, celý jejich plán se jim před očima zhroutí.

„Říkám ti, že to nedokážu!“ zakvílel Gypo, zhroutil se na stoličku a rukama si zakryl tvář.

Vtom se ozvalo jemné zaklepání na zadní dveře karavanu. Byl to zvuk, při němž Bleck ztuhl a vynechalo mu srdce.

Předtím viděl, jak Ginny a Kitson odjíždějí buickem do města na
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nákup, a uvědomil si, že ani jeden z nich teď nemohl klepat na dveře.

Když Gypo začal kňourat, Bleck po něm chňapl, zatřásl s ním a horečně zašeptal: „Buď ticho! Někdo je venku!“

Gypo se vylekal a ztichl.

Oba čekali a poslouchali.

Znovu se ozvalo zaklepání.

Bleck pokynul Gypovi, aby zůstal na svém místě. S pistoli v ruce se připlížil   k   oknu   zakrytému   záclonou.   Držel   se   při   jedné   straně   a opatrně vyhlédl skulinou vedle záclony.

U dveří karavanu stál malý, asi desetiletý chlapec, znovu zaklepal, mračil se a prohlížel si karavan. V ruce držel dětskou pistolku, kterou mířil na dveře.

Bleck ho pozoroval a vycenil zuby v zlověstném úšklebku. Chlapec na sobě měl džíny, kostkovanou červenobílou košili, byl bosý a týl hlavy mu zakrýval ošumělý slaměný klobouk. Zvědavě a se zmateným výrazem ve své sluncem opálené tváři si prohlížel karavan.

Chlapec se na karavan díval dlouho, pak si to zřejmě rozmyslel, popošel dál, zachytil se prsty o okenní rám a chystal se přitáhnout, aby se podíval dovnitř.

Gypo uviděl vražedný, vyděšený výraz Bleckovy tváře, vstal a šel k oknu. Když spatřil chlapce, prudce se nadechl a jeho ruka dopadla na



Bleckovo zápěstí.

„Ne!“ zasyčel. „Rozhodně ne to dítě! Zbláznil ses?“

Bleck   vymanil   své  zápěstí   a  uklidnil  se,  když   zjistil,  že   chlapec neměl dost síly, aby se vyšvihl až na úroveň okna.

Chlapec uskočil a s viditelným zklamáním si dál prohlížel karavan.

Po chvíli okounění se náhle otočil a odběhl po stezce, vinoucí se kolem břehu jezera.

„Myslíš, že nás slyšel?“ zeptal se Bleck úzkostlivě.

„Nevím,“   odpověděl   Gypo.   Šokem   z   nečekaného   objevení   toho chlapce se vzpamatoval.

„Ten mě ale vylekal,“ přiznal Bleck a rukou si otřel tvář. „Hele, Gypo, sedni si a trochu si odpočiň. Co kdybych to s tím zatraceným zámkem zkusil já?“

„Ty?“ Gypo zhnuseně zkřivil tvář. „Ne! Ještě bys mohl pokazit tu první západku, když pro to nemáš dost citu. Dej od toho ruce pryč!“

Bleck natáhl ruku, chytil Gypa za košili a pořádně s ním zatřásl.
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„Takže   když   to   neudělám   já   a   nedokážeš   to   ty,   jak   to   vůbec otevřeme?“ chtěl vědět a hlas se mu třásl vzteky.

„Tobě to nedošlo?“ otázal se Gypo. „My to nedokážeme otevřít! Já jsem se s tím dřel tři dny! Po celý dlouhý hodiny! A k čemu to vedlo?

Jedna západka je na svým místě a pak už nic. Ten zámek má nejmíň šest  západek.   Musel  bych   jich najít  ještě  pět.  Dobře,  tak  za  týden možná najdu druhou, ale možná že ne. I kdybych ji našel, budou mi zbývat ještě čtyři. Za tu dobu ale zešílím! V tom vedru se přece nedá pracovat! To by nikdo nedokázal! Já jdu od toho! Já už nemůžu! Už toho mám dost! Za to nestojí žádný množství peněz!“

„Tak sklapni!“ křikl zuřivě Bleck. „Nezačínej s tím znovu!“

Dělal si ale starosti. Připustil, že Gypo má asi pravdu. Představa, že by měl v tom karavanu trčet ještě tři nebo čtyři týdny, deprimovala dokonce i jeho.

Gypo se opět sesul na stoličku, držel si ruku na zakrvavené tváři a zoufale zíral na ciferník zámku.

„Co kdybys ty dveře rozřezal?“ navrhl Bleck.

„Tady? To je vyloučený. Lidi by skrz záclonu viděli ten plamen. A pak si představ ten žár! Mohl by od toho chytnout celej karavan.“

„A kdybychom ten karavan zavezli někam do hor? Frank říkal, že to možná budeme muset udělat, a mně se zdá, že to asi bude nutné,“ řekl Bleck. „To bys mohl dělat při otevřených  dveřích karavanu. To by snad šlo, co říkáš?“

Gypo vytáhl kapesník a přiložil si ho k zranění na tváři.

„Já už toho mám dost. Chci se vrátit domů. Nikdo nedokáže otevřít ten zkurvenej krám – vůbec nikdo!“

„Promluvíme si s těmi dvěma,“ rozhodl Bleck a hlas mu zaskřípal.

„Kam   se   poděla   tvoje   odvaha?   Za   těmi   dveřmi   je   milion   babek!

Milion babek! Mysli na to!“

„Mně by to bylo jedno, i kdyby tam bylo dvacet milionů,“ prohlásil Gypo a hlas se mu třásl. „Říkám ti, že už toho mám dost! Tys mi nerozuměl?“

„Uklidni   se   laskavě!“   okřikl   ho   Bleck   a   sedl   si   na   podlahu.

„Promluvíme si s těmi dvěma.“

Ginny a Kitson pochopitelně nevěděli nic o Gypově neúspěchu a po odpoledním   nákupu   se   vraceli   z   města   vzdáleného   asi   pětadvacet kilometrů od kempu.
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Řekli si, že nakupovat pořád v obchůdku v kempinku by nebylo dost   bezpečné.   Majitel   obchodu   by   si   jistě   všiml   množství nakupovaných potravin a věděl by, že to nemůže být jen pro dva lidi, takže teď denně zajížděli do města.

Posledních pár dnů byli Ginny a Kitson neustále spolu.

Ginny stále ještě nebyla rozhodnutá, jestli se má spojit s Kitsonem, až   budou   mít   ty   peníze.   Věděla,   že   je   do   ní   zamilovaný,   a   sama zjistila, že je jí čím dál tím sympatičtější. Na rozdíl od Blecka na ni u něho nečíhalo žádné nebezpečí a cítila se s ním dobře.

Když ujížděli po silnici a blížili se k odbočce do kempu, pozorovala ho.

Až   na   ten   zlomený   nos   byl   docela   hezký,   pomyslela   si   a   náhle pocítila potřebu svěřit se mu.

„Alexi…“

Kitson na ni pohlédl a pak znovu sledoval vozovku. Když ji měl vedle sebe, řídil velmi opatrně.

„Ano? Něco tě trápí?“

„Vlastně ano.“ Zvedla si své měděně rusé vlasy z ramen a zase je nechala   splývat.   „Jednou   ses   ptal,   jak   jsem   se   dozvěděla   o   tom kamionu a o těch výplatách. Ještě tě to zajímá?“

Kitson byl překvapený.

„Zajímalo mě to, ale nic mi do toho samozřejmě není,“ odpověděl.

„Jak jsi na to teď přišla?“

„Ty ses ke mně choval laskavě,“ řekla Ginny. „Většina mužů na tvém místě by dělala potíže. Já jsem to ocenila. Chci, abys věděl, že nejsem žádná gangsterská děvka.“

Kitson zavrtěl hlavou.

„To jsem si nikdy nemyslel.“

„Morgan si to myslel. Byl přesvědčený, že jsem ten plán ukradla nějaký bandě, s kterou jsem to táhla, a odevzdala ho jemu, abych na tom víc vydělala. On to sice přímo neřekl, ale vím, že si to myslel.“

Kitson se rozpačitě posunul na svém sedadle. Věděl, že Frank si myslel přesně tohle.

„To si možná myslel. Ale já ne.“

„Já jsem věděla o výplatách  a o kamionu,  protože  můj  otec byl vrátným v tom výzkumáku,“ pravila Ginny tiše.

„To že byl?“ Kitson se na ni rychle podíval. „Jo, pak je jasný, žes o
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tom věděla.“

„Já se nepokouším nějak se ospravedlňovat,“ vysvětlovala Ginny a opřela si hlavu o sedadlo. „Moje máma za moc nestála. Myslím, že jsem po ní zdědila dost špatností. Odešla od otce, když mi bylo deset.

Pořád   mluvila   o   penězích   a   říkala   mi,   že   bez   peněz   to   nikam nedotáhnu. Můj otec byl dobrý člověk, ale moc toho nevydělával. Byl ke mně hodný, ale to mě nezbavilo touhy po penězích. Když jsem dospívala,   ta   touha   se   ještě   zvětšila.   Trýznilo   mě   to.   Nikdy   jsem neměla pěkné šaty. Jen zřídka jsem chodila do kina. Většinu času jsem trávila okukováním výkladů luxusních obchodů a záviděla jsem lidem, kteří si mohli koupit to, co jsem tam viděla a co jsem tak moc chtěla mít. Můj otec často mluvil o těch výplatách a já jsem si představovala, že   bych   jednou   mohla   mít   tolik   peněz.   Pak   si   pořídili   ten   nový pancéřák.   Můj   otec   si   myslel,   že   jsou   blázni,   když   už   ty   výplaty přestali pojišťovat. Říkal, že zmocnit se toho kamionu by nebylo nic tak těžkého. Několikrát jsme o tom mluvili. Ukrýt kamion v nějakém karavanu, to byl jeho nápad. Nemysli si ale, že by ho vůbec napadlo udělat něco takového. To u něj nepřipadalo v úvahu, ale já jsem o tom začala  uvažovat  a   myšlenka   zmocnit  se  toho  kamionu  mě   doslova posedla.“

Kitson řídil pomalu a poslouchal. Díval se na slunce, jak zapadá za hory jako nějaká červená ohnivá koule.

„Můj  otec   byl  těžce   nemocný,“   pokračovala  Ginny a  položila   si roztažené prsty na koleno. „Zbývaly mu ještě dva roky do důchodu a on se to pokoušel vydržet, ale nakonec to musel vzdát. Dali mu sice volno, ale když se pořád cítil špatně i v době, kdy si mysleli, že by se měl vrátit do práce, prostě ho vyhodili a tím ztratil nárok na důchod.

Já jsem zašla za šéfem osobního oddělení, abych mu to vysvětlila, ale on se se mnou vůbec nebavil. Jednal se mnou jako s nějakou žebrotou.

A tak, když  můj otec zemřel, řekla jsem si, že zabiju dvě mouchy jednou ranou:  pomstím  se a budu mít  peníze.  V duchu jsem  měla vypracovaný plán a potřebovala jsem najít někoho, kdo by mi pomohl.

Jednou večer jsem byla v bistru a zaslechla jsem, jak nějací chlapi mluví o Morganovi. Podle toho, co říkali, jsem se rozhodla, že zajdu právě za ním. Tak jsem k němu přišla. To je všechno. Byl to plán mého otce, ale on sám by do toho nikdy nešel.“

„To s tvým otcem je mi líto,“ řekl Kitson.
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„Jo.“ Viděl, že náhle sevřela ruce do pěstí. „Moc mě mrzí, že jsem s tím vůbec začala, Alexi. Vím, že jsem bezcitná, špatná a že jsem na peníze. To všechno vím,  ale  netušila  jsem, že se to vyvine  takhle.

Zabít někoho – to se snadno řekne. Člověk to vidí ve filmu a zdá se mu, že to nic není, ale když se to stane ve skutečnosti…“

„Podívej, Ginny,“ Kitsonův hlas zněl pojednou naléhavě, „proč my dva   od   toho   neutečeme?   Mohli   bysme   odjet   do   Mexika.   Když vypadneme hned teď, tak máme šanci se z toho dostat. Proč se o to nepokusit?“

Zaváhala, pak zavrtěla hlavou.

„Ne! Já od toho nejdu. Utéct od toho, to šlo předtím, než jsme zabili strážného a řidiče a než zemřel Morgan. Já už to teď dotáhnu až do konce, Alexi. Ty ale klidně odejdi. Byla bych ráda, kdyby ses v tom nevezl, ale já u toho zůstanu. Ještě máme šanci, že se k těm penězům dostaneme. Co už teď můžu ztratit? Ty ale odejdi, Alexi. Ty ses do toho vůbec neměl pouštět.“ Podívala se na něj. „Proč ses na to dal? Ty jsi přece nechtěl. To jsem poznala. Proč jsi pro to tehdy hlasoval?“

Kitson pokrčil rameny.

„Kvůli tobě,“ řekl. „Od první chvíle, kdy jsem tě uviděl, jsi pro mne něco znamenala.“

„To je mi líto, Alexi. Skutečně je mi to líto.“

„Podívej se, jestli dostaneme ty peníze, nemohli bysme se spojit?“

zeptal se Kitson a upřeně se díval na ubíhající vozovku. „Já tě mám rád, Ginny. Ty seš jediný děvče, který pro mne kdy něco znamenalo.“

„Já nevím, Alexi. Možná. Počkejme, až budeme mít ty peníze. Já se bojím komplikací. Dáš mi čas na rozmyšlenou?“

Kitsona to tak překvapilo, že skoro sjel z cesty.

„Chceš tím skutečně říct, že taková možnost existuje, Ginny?“

Položila mu ruku na paži.

„Nech mě o tom přemýšlet, Alexi.“

Když se vrátili do kempinku, byla už tma.

Kitson, potěšený rozhovorem, který měl s Ginny, hodil nákup do kuchyně a pak zašel ke karavanu.

Břeh   jezera   byl   opuštěný.   Mohl   tedy   bezpečně   nechat   vystoupit Blecka a Gypa.

Když je viděl vycházet, poznal, že něco není v pořádku.

Gypo šel pomalu, ztěžka a hrbil se. Na pravé tváři měl zranění, které
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trochu krvácelo.

Když se ho Kitson zeptal, co se děje, neodpověděl, mlčky odešel do chaty a praštil sebou do lenošky.

Bleck byl zachmuřený, oči se mu zlostně leskly, šel k pohovce, sáhl po láhvi whisky a nalil si větší dávku. Pak se zamračeně posadil.

„Kolem   karavanu   se   motal   nějaký   kluk,“   oznámil,   když   Kitson zavřel a zamkl dveře chaty. „Pokoušel se nakouknout dovnitř.“

Ginny vycítila napětí a zeptala se: „A co ten zámek?“

Bleck pokrčil rameny.

„Zatím jsme neměli štěstí,“ odpověděl, opřel se zády o pohovku a díval se na ni. „Ta druhá západka nejeví ani nejmenší známky, že by mohla zaskočit na místo. Gypo se s tím pořádně nadřel.“

„Nadřel!“ vyrazil ze sebe Gypo ječivě. „Já jdu od toho! Ten zámek mě dorazil! Rozumíš? Jdu od toho!“

Ginny řekla klidně: „Ty od toho ale nemůžeš jít. O co ti jde?“

„O co mi jde?“ Gypo se pěstmi udeřil do kolen. „V takovým horku v tom karavanu nikdo nedokáže pracovat! Ty nemáš ponětí, jaký to tam je! Tři dny jsem se pokoušel rozlousknout ten zámek. K ničemu to nevedlo! Teď odtud vypadnu!“

„Ty jsi ale Frankovi řekl, že to může trvat měsíc,“ upozornila ho Ginny. „Nemůžeš od toho utéct po třech dnech.“

„Nech   ho   být,“   řekl   Bleck.   „Už   jsem   to   s   tím   cvokem   všechno probíral a je mi z toho nanic. To horko v karavanu je úplné peklo.

Musíme odjet do hor, tak jak to říkal Frank, abychom mohli pracovat při otevřených dveřích karavanu. V tom zabednění se nedá pracovat, skutečně to nejde.“

„To bude nebezpečné,“ namítla Ginny. „Tady jsme schovaní mezi jinými   karavany,   ale   jestli   nás   najdou   v   horách,   určitě   se   na   nás přijdou podívat.“

„Musíme   to   risknout,“   prohlásil   Bleck   vztekle.   „Jestli   si   Gypo neporadí s tím zámkem, musíme se pokusit rozřezat dveře, a to tady nejde.“

„Pořád   ještě   sledují   cesty,“   ozval   se   znepokojeně   Kitson.   „Je možnost, že nás zastavěj. A další věc – nevíme, jestli buick tu tíhu utáhne do těch kopců. Já jsem se tam byl podívat. Je to tam špatný a před několika týdny cestu poškodila průtrž mračen.“

„Musíme   to   risknout,“   opakoval   Bleck.   „Jestli   odjedeme   zítra   v
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poledne, budeme za setmění na té horské cestě. Musíme si koupit stan a   dost   jídla.   Než   Gypo   otevře   ten   kamion,   budeme   se   muset uskrovňovat.“

„Mne z toho vynechte!“ řekl rozzlobeně Gypo. „Já jedu domů.“

Bleck se pokoušel něco říci, když  se ozvalo zaklepání  na dveře.

Všichni  ztichli,  jako by jimi  projel elektrický proud, pak se Bleck zvedl a v ruce držel pistoli.

Gypo zbledl a tupě zíral na dveře.

Ginny horečně zašeptala: „Jděte do ložnice, vy dva!“

Bleck   chytil   Gypa,   zvedl   ho   z   lenošky   a   strčil   ho   do   ložnice, zatímco Kitson nervózně došel ke dveřím a otevřel je.

Venku stál Fred Bradford.

„Dobrý večer, pane Harrisone,“ pravil. „Promiňte, že jsem přišel právě v tuhle dobu. Paní Harrisonová teď asi připravuje večeři.“

„Ano,“ přikývl Kitson a zůstal stát mezi dveřmi. „Děje se něco?“

„Řekl bych, že ano. Můžu na chvilku vejít? Nezdržím vás příliš dlouho.“

Ginny si všimla, že Kitson váhá, a rychle došla ke dveřím.

„Jé, to je pan Bradford, pojďte dál,“ zvala ho s úsměvem. „Ještě jsem nezačala dělat večeři, takže nás vůbec nevyrušujete.“

Bradford vešel do obývacího pokoje. Tvářil se sebevědomě, i když trochu nejistě.

„Nabídni panu Bradfordovi něco k pití, Alexi,“ řekla Ginny.

„Ne, děkuju, já si nedám nic k pití,“ pravil Bradford. Posadil se a dlaněmi   si   třel   kolena.   „Rozhodně   vás   nechci   zdržovat.   Dnes odpoledne   byl   tady   blízko   můj   kluk.“   Bradford   se   teď   podíval   na Kitsona. „Řekl mi, že ve vašem karavanu byli nějací dva muži.“

Kitson cítil, jak mu tluče srdce. Podíval se na Ginny a nevěděl, co na to má říci.

„To byli naši dva přátelé,“ vysvětlila Ginny klidně. Usmála se na Bradforda. „Slíbili jsme, že jim náš karavan půjčíme na dovolenou, a oni se na něj přišli podívat v době, kdy jsme byli pryč.“ Bradforda to uklidnilo.

„No, člověk nikdy neví. Já jsem klukovi řekl, že to bude nejspíš něco takového, ale on si nedal říct. Tvrdil, že se hádali a křičeli na sebe a on z toho dostal strach. Myslel si, že jsou to lupiči.“

Ginny se zasmála.
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„Takhle bych to nepřeháněla,“ řekla, „ale při jednání o ceně bych jim nijak zvlášť nedůvěřovala. Oni na sebe dost často křičí, ale to jim nebrání v tom, že spolu chtějí strávit dovolenou.“

„Mýho   kluka   to   pořádně   vystrašilo,“   podotkl   Bradford.   „Myslel jsem, že bude lepší, když vám o tom řeknu. Tady kolem jezera už párkrát došlo k vloupáním, paní Harrisonová. Když to ale byli vaši přátelé…“

„Jistě. Je od vás hezké, že jste se o to zajímal. Víte určitě, že si nedáte nic k pití?“

„Ne, ne, děkuju. Nechci vás zdržovat.“ Chytil se za svůj dlouhý nos a zamračil se. „Víte, on ten můj syn je na svůj věk pěknej vykuk.

Vymýšlí si, kde asi může být ten kamion. Víte, na co přišel? Že je ukrytý v nějakém karavanu.“

Kitsonovy ruce se mimoděk sevřely do pěstí a rychle si je schoval do kapes.

Ginny se trochu zarazila, ale výraz jejího obličeje se nezměnil.

„V karavanu? Jak na to přišel?“

„Je to asi tím, že tady kolem je spousta karavanů,“ usoudil Bradford a shovívavě se usmál. „Ale uvědomte si, že to není tak špatný nápad.

Můj   kluk   říká,   že   policii   by   nikdy   nenapadlo   hledat   kamion   na takovémhle místě, a možná má pravdu.“

„To   je   docela   možné,“   připustila   Ginny.   „Rozhodně   má   velkou představivost.“

„To  je   fakt.   Chce   dokonce,   abych   šel   na   policii   a   řekl   jim   to.

Namlouvá si, že kdyby policie našla ten kamion v nějakém karavanu, dostal   by   tu   vypsanou   odměnu.  Všimla   jste   si,   že   teď   tu   odměnu zvýšili na pět tisíc? To už je slušná hromada peněz.“

Po chvilce mlčení Ginny poznamenala: „Nedovedu si představit, že by mu tu odměnu skutečně vyplatili. Vy snad ano, pane Bradforde?“

Její   úsměv   byl   trochu   strojený.   „Víte,   jak   to   u   policie   chodí   s odměnami.“

„To ano,“ přikývl Bradford. „Nemůžu se rozhodnout, jestli mám jít na policii nebo ne. Ten kluk přece dostal dobrý nápad, ale na policii mi možná řeknou, abych se staral o svoje věci.“

„Vzhledem   k   tomu,   že   vy   také   máte   karavan,   vůbec   by   mne nepřekvapilo, kdyby právě vás podezírali z uloupení toho kamionu.

Vzpomínám si, že můj otec jednou našel nějaké perly, odevzdal je na
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policii a čekal, že dostane odměnu. Ti ho ale na místě zatkli a trvalo několik týdnů a stálo to spoustu peněz, než dokázal, že je nevinný, a tu odměnu samozřejmě nikdy neviděl.“

Bradford vyvalil oči.

„Neříkejte! To mě vůbec nenapadlo. Myslím, že tím je to vyřízené.

Nechám   to   být.   Jsem   rád,   že   jsem   si   s   vámi   promluvil.   Na   něco takového jsem vůbec nepomyslel.“

Zvedl se.

„Já  se  s  vámi  současně   loučím,   pane  Bradforde,“  řekla   Ginny  a usmála se na něj. „My už zítra odjíždíme.“

„Odjíždíte? To je ale škoda. Vám se tady nelíbí?“

„Moc   se   nám   tu   líbí,   ale   čeká   nás   ještě   dlouhá   cesta.   Máme namířeno k Jelenímu jezeru a potom ještě dál k Srnčímu jezeru.“

„Tak to je pěkně dlouhá cesta! Přeju vám hodně štěstí.“ Bradford si s oběma potřásl rukou. Zastavil se u vchodu a pořád mluvil, i když Ginny a Kitson stáli u dveří a přáli si, aby už konečně šel. Nakonec mávl rukou a odcházel v měsíčním svitu směrem ke své chatě.

Ginny zavřela dveře a otočila klíčem.

„Tím je to vyřízené, řečeno slovy pana Bradforda. Musíme odjet.“

„Jo,“ přitakal Kitson. „Teda tys to s tím chlápkem sfoukla. Bylas úžasná!“

„Dobře, dobře, ty burane,“ ozval se Bleck od dveří ložnice. „Jen se z toho nezblázni. Ten zatracený kluk! Hned mi napadlo, že nás slyšel.“

Gypo se přišoural ke dveřím ložnice, zůstal stát a poslouchal.

„Tak zítra jedeme,“ pokračoval Bleck. „Nemůžeme riskovat, že nám ten kluk ještě něco provede.“ Obrátil se ke Kitsonovi. „Co kdybys vypadl a zůstal v karavanu? Ten kluk si může něco vzít do hlavy, může přijít sem a čmuchat tady.“

Kitson přikývl. Šel ke dveřím, odemkl je a vyšel do tmy.

Gypo   prohlásil   věcným,   rozhodným   tónem:   „Zítra   jedu   domů.

Rozumíte? Už toho mám dost. Teď si jdu lehnout.“

Šel zpátky do ložnice a zabouchl dveře.

„Já to s ním vyřídím,“ řekl Bleck se zákeřným výrazem v očích.

„Ten blbec mě už hodně unavuje.“

Ginny šla do kuchyně a začala připravovat večeři.

Bleck přišel ke dveřím a opřel se o ně.

„S   tím   chlapem   jsi   to   zaválela   dobře,   děvenko,“   pochválil   ji.
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„Přemýšlela jsi ještě o mém návrhu? Já se vyznám, ty se vyznáš, tak to jsme dvojice, která se vyzná. Co tomu říkáš?“

Hodila na pánev dva velké bifteky.

„Neměla  bych  zájem,  ani kdybys  byl  ten  poslední  muž  žijící  na zeměkouli,“ řekla a ani na něj nepohlédla.

„Tak dobře, děvenko,“ utrousil. „Uvidíme.“

Zašklebil se, jako by si vzpomněl na dobrý vtip, pak došel k lenošce a posadil se.

II.

Příštího dne časně ráno zajel Kitson do města, zatímco Ginny si sedla u karavanu a hlídala. Bleck a Gypo zůstali v chatě.

Znamenalo to určité riziko, ale s Gypem byly takové potíže, že si Bleck nebyl jistý, že by ho zvládl uvnitř karavanu.

Bleck a Kitson museli Gypa přivázat k posteli a nacpat mu do úst roubík – bylo to s ním moc špatné.

Když se jim ho konečně podařilo přivázat, Bleck těžce oddychoval, v očích měl zlovolný výraz a mávl na Kitsona, aby odešel z ložnice.

„O   toho   cvoka   se   teď   postarám,“   prohlásil.   „Přesvědčím   ho,   aby změnil názor. Až se vrátíš, bude už ochotný odjet s námi.“

Kitson jen nerad nechával Gypa v tomhle stavu, ale věděl, že bez Gypovy zručnosti by neměli naději, že dokáží otevřít ten kamion, a protože   se   zdálo,   že   Gypovi   nějak   ruplo   v   hlavě,   byl   rád,   že odpovědnost za to teď ponese Bleck.

Ve městě Kitson koupil větší stan a zásobu konzerv. Mluvili o tom, jak  to  bude  s  jídlem,   a  dohodli  se, že  až  budou  nahoře  v horách, nebylo by bezpečné jezdit do města na nákup, a že si proto musejí opatřit  dost jídla, aby jim to stačilo  až do doby, kdy Gypo  otevře kamion.

K chatě se vrátil se zavazadlovým prostorem buicku plným potravin a dalších potřeb.

Ginny ho uviděla vystupovat z vozu a šla mu naproti.

„Stalo se něco?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou.

„Ne, ale jsem ráda, že ses už vrátil. Pořád musím myslet na toho
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kluka. Čím dřív odjedeme, tím líp.“

Odešli spolu do chaty.

Gypo seděl na jedné lenošce. Tvář měl bílou a oči hluboko zapadlé.

Když vešli, ani nevzhlédl.

Bleck se procházel po pokoji a kouřil cigaretu.

„Zařídils všechno?“ otázal se Kitsona.

„Všechno už mám.“

Kitson se tázavě podíval na Gypa a pak na Blecka.

„Gypo už je v pořádku,“ oznámil Bleck. „Promluvil jsem si s ním a on je ochotný spolupracovat.“

„Tys mě k tomu donutil,“ řekl Gypo rozechvěle. „Z toho nevzejde nic dobrýho. Já jsem vás varoval. Teď vás varuju ještě jednou.“ Náhle se podíval na Kitsona. „Tys byl můj kamarád! Pěknej kamarád! Jdi ode mne pryč! Nechci mít s tebou nic společnýho!“

„Co se to tu sakra děje?“ zeptal se Kitson a díval se na Gypa.

„Musel   jsem   s   ním   zacházet   trochu   drsněji,“   odpověděl   Bleck.

„Bylo nutné ho přesvědčit, že když nebude spolupracovat, čeká ho spousta nepříjemností.“

„Řekl, že mi zláme obě ruce,“ ozval se Gypo slabým, roztřeseným hlasem. „Jak může člověk pak žít bez rukou?“

Kitson se chystal něco říci, ale Bleck ho gestem zarazil.

„Tak dělejte, musíme už jít,“ řekl Bleck. „Není někdo nablízku?“

Ginny a Kitson vyšli ven.

Na jezeře sice byly nějaké čluny, ale v bezprostřední blízkosti nebyl nikdo.

Kitson připojil karavan k buicku a pak s ním zajel bliž k dveřím chaty.

„Jste oba připravení?“

Bleck přišel ke dveřím společně s Gypem.

Kitson otevřel zadní dveře karavanu, Bleck a Gypo rychle nastoupili a Kitson dveře zabouchl. Trvalo to jen pár vteřin.

„Já zůstanu tady a ty běž do kanceláře zaplatit,“  pravil Kitson a podal Ginny svou náprsní tašku.

Zatímco čekal, Kitson si zapálil cigaretu a opřel se o bok karavanu.

Byl dost nervózní. Teď se vydají do otevřené krajiny. Říkali si tím o malér, ale nemohli to zařídit jinak, jestliže chtěli otevřít ten kamion.

„Haló, pane!“
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Kitson sebou trhl a rychle se ohlédl.

Kolem   karavanu   k   němu   přicházel   malý   chlapec   v   džínách, červenobílé kostkované košili a se slaměným kloboukem na hlavě.

„Ahoj,“ řekl Kitson.

Chlapec se na něj díval a hlavu měl trochu nakloněnou na stranu.

„Vy znáte mýho tátu,“ řekl. „Já jsem Fred Bradford mladší.“

„Skutečně?“   zeptal   se   Kitson   a   snažil   se,   aby   to   znělo   co nejpřirozeněji.

Chlapec   se   na   něj   zamračil   a   pak   svou   pozornost   obrátil   ke karavanu…

„To je vaše?“ otázal se a mávl palcem směrem ke karavanu.

„To víš, že jo,“ přisvědčil Kitson.

Chlapec si prohlížel karavan. „Mně se ten náš líbí víc.“

Kitson neříkal nic. Horečně si přál, aby se Ginny už vrátila a aby konečně mohli vypadnout.

Chlapec se přikrčil a díval se pod karavan.

„Páni! Máte na tom spoustu železa, že jo?“ nadhodil a podíval se na Kitsona. „K čemu je to dobrý? Tím se přece jen zvyšuje váha, že jo?“

„To já nevím,“ odvětil Kitson a rozladěně si třel bradu. „Už to tak bylo, když jsem to koupil.“

„Táta říkal, že v tom bylí včera dva vaši přátelé. Je to tak?“

„Jo.“

„Co to s nima bylo?“

„Nic.“

Chlapec   ho   zamyšleně   pozoroval.   Kitson   si   uvědomil,   že   ho   ty dětské oči uvádějí do rozpaků.

„Něco s nima nebylo v pořádku. Slyšel jsem, jak na sebe křičeli.“

„Ti   na   sebe   pořád   křičí,“   vysvětlil   Kitson.   „Na   tom   není   nic neobvyklého.“

Chlapec ustoupil dozadu a pořád se díval na karavan.

„Pane, můžu se podívat dovnitř?“

„To je mi líto,“ řekl Kitson a náhle pocítil horkost. „Klíče má moje žena.“

Chlapec se zatvářil překvapeně.

„Můj táta nikdy nenechává klíče mámě. Ta je pokaždý ztratí.“

„Moje manželka je neztrácí.“

Chlapec se znovu přikrčil a začal vytrhávat trávu; rozhazoval přitom
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stébla vpravo i vlevo.

„Jsou teď vaši přátelé uvnitř?“

„Ne.“

„Tak kde jsou?“

„Doma.“

„Kde je to?“

„V St. Lawrence.“

„Oni bydlí spolu?“

„Přesně tak.“

„Včera na sebe křičeli. Vystrašilo mě to.“

Kitson pokrčil rameny.

„To nic není. Ti na sebe křičí pořád.“

Chlapec si sundal klobouk a začal do něho sbírat trávu.

„Jeden řekl tomu druhýmu ty srabe, protože něco neuměl udělat. Co to neuměl udělat?“

„To já nevím,“ řekl Kitson a zapálil si cigaretu.

„Vypadalo to, že jeden na druhýho má pěknej vztek.“

„Jsou to ale dobří kamarádi. Nemusíš si s tím dělat starosti.“

Když chlapec měl klobouk plný trávy, předklonil se, strčil hlavu do klobouku a nasadil si ho.

„Tím si ochlazuju hlavu,“ vysvětloval, když viděl Kitsonův udivený pohled. „To je můj  vlastní  vynález.  Možná  si tím  vydělám  nějaký peníze.“

„Jo,“ utrousil Kitson. „Hele, synku, asi bys radši měl jít domů. Tvůj táta si možná dělá starosti, kde vězíš.“

„To určitě ne. Řekl jsem mu, že budu pátrat po tom ukradeným kamionu  – to je ten s těma penězma. Táta mě  nečeká dřív než za hodinu. Četl jste to o tom kamionu, pane?“

„Četl.“

„Víte, co si o tom myslím?“

„Jo, tvůj táta mi to řekl.“

Chlapec se zamračil.

„To neměl dělat. Když to bude kdekomu vykládat, tak já můžu přijít o odměnu.“

Kitson konečně zahlédl Ginny, jak se spěšně vrací po stezce.

„Já ale tu odměnu dostanu,“ pokračoval chlapec. „Pět tisíc babek.

Víte, co s nima udělám, až je dostanu?“
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Kitson zavrtěl hlavou.

„Rozhodně je nedám tátovi a nechám si je.“

Ginny už došla k chatě.

„Tohle je Bradford mladší,“ řekl Kitson.

„Ahoj,“ pozdravila Ginny a usmála se.

„Máte klíče od karavanu?“ zeptal se chlapec. „On říká, že bych se mohl podívat dovnitř.“

Ginny a Kitson se na sebe podívali.

„Je mi to lito,“ řekla Ginny chlapci. „Já jsem je přibalila do jednoho z kufrů. Teď už je nebudu hledat.“

„Sázím se, že jste je ztratila,“ podotkl chlapec vyčítavě. „No, já už musím jít. Táta říkal, že odjíždíte.“

„Ano,“ řekla Ginny.

„Už teď hned?“

„Ano.“

„Tak   se   mějte   krásně,“   rozloučil   se   chlapec,   obrátil   se,   začal   si hlasitě a falešně pískat a odcházel s rukama v kapsách lesní stezkou.

„Myslíš,   že…“   začal   Kitson,   ale   pak   se  zarazil.   „Tak  pojedeme.

Musíme rychle vypadnout.“

Nasedli do buicku.

Když odjížděli, Fred Bradford mladší, který se ukryl hned za první zatáčkou stezky, se vrátil křovím, zůstal nehybně stát a díval se za odjíždějícím   buickem   a   karavanem.   Pak   vytáhl   ušmudlaný   notes   a špačkem tužky si do něho zapsal číslo poznávací značky buicku.

Kapitola desátá I.

Na  široké   šestiproudové   silnici   byl   hustý  provoz   a   některé   vozy měly přivěšené karavany.

Každou chvíli se nad silnicí snesl vrtulník a sledoval trasu, jako by
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kontroloval pohyb vozů, a Kitsona to pokaždé vystrašilo.

Dopravní   policisté   čas   od   času   zastavovali   větší   nákladní   auta přikrytá  plachtou, ale zdálo se, že úřady došly k závěru, že žádný karavan nemůže být tak pevný, aby uvezl pancéřový kamion, takže policie karavany nezastavovala.

Stejně to ale byla nervózní situace a Kitson se musel namáhat, aby udržel vůz v rychlosti pod padesát kilometrů za hodinu.

Jeli tak šest dlouhých hodin.

Ginny, která seděla vedle Kitsona, toho moc nenamluvila a Kitson také neměl chuť si povídat. Pokaždé, když je předjížděl policejní vůz nebo   když   viděli   policistu   na   motorce,   rozbušila   se   jim   srdce.

Rozhodně to nebyly podmínky pro nějakou konverzaci.

K cestě, která vedla do hor, dorazili v sedm hodin večer.

Když Kitson dojel s buickem k prvním úzkým serpentinám, slunce už zapadlo za vrcholky hor a rychle se stmívalo.

Byla   to   riskantní   jízda.   Kitson   věděl,   že   kdyby   špatně   odhadl některou zatáčku a karavan by sklouzl z vozovky, nebyla by naděje, že by ho mohli dostat zpátky na cestu.

Cítil, že buick táhne s obtížemi a jen slabě reaguje na sešlapávání plynového pedálu. Kitsonovi to dělalo starosti, protože věděl, že po dalších asi třiceti kilometrech je čeká strmější a hůř udržovaná cesta.

Často pohlížel na teploměr chladicí kapaliny a viděl, že ručička se pomalu přesouvá od normálu směrem k přehřátí.

„Za chvíli se to tam začne vařit,“ sdělil Ginny. „To dělá ta zátěž.

Máme  před   sebou  ještě  třicet   kilometrů  takovéhle   cesty  a   pak  nás čekají potíže.“

„Horší než tohle?“ zeptala se Ginny, když Kitson zatočil volantem a pomalu vedl buick po strmé a ostré zatáčce.

„Tohle není nic. Tam nahoře před několika týdny smetla bouřka kus vozovky.  Nikdo   to   zatím   neopravil.  Tudy   prakticky   nikdo   nejezdí.

Většina aut to bere hned za Dukasem do tunelu pod tou horou.“

O pět nebo šest kilometrů dál došla ručička ukazatele k bodu varu.

Kitson zpomalil a zastavil.

„Necháme to pár minut ochladit,“ řekl, vystoupil, zvedl pár větších kamenů a položil je za zadní kola vozu. Ginny otevřela zadní dveře karavanu.

Kitson obešel karavan a nahlédl dovnitř. Byla příliš hustá tma, než
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aby mohl vidět Blecka nebo Bleck jeho.

Bleck se zeptal: „Co se děje?“

„Vaříme,“ odpověděl Kitson. „Nechám to chvíli ochladit.“

Bleck toporně vylezl z karavanu, zašel na kraj cesty a zhluboka se nadechl chladného horského vzduchu.

„To jsme toho už dost ujeli. Kolik nám toho zbývá až nahoru.

„Asi pětadvacet kilometrů. To nejhorší ještě přijde.“

„Myslíš, že to zvládneme?“

Kitson zavrtěl hlavou.

„Nemyslím.  Na ten vůz je to moc velká zátěž. S tím samotným karavanem bych tam dojel, ale s kamionem uvnitř určitě ne.“

Ginny k nim přistoupila.

„Tak vyndáme kamion a dojedeme tam s ním samostatně,“ navrhla.

„Jsme tu úplně sami a všude kolem je tma.“

Bleck váhal.

„To  je   jediná   možnost,   jak   s   tím   vším   dojet   nahoru,“   souhlasil Kitson. „I tak to bude mizerná jízda.“

„Tak dobře, ale když nás někdo uvidí, tak je s náma konec.“

Gypo, který stál u karavanu a poslouchal, se zeptal: „Kam to vlastně jedeme? Je to ještě daleko?“

„Tam   nahoře   je   jezero   a   kolem   les,“   řekl   Kitson.   „Jestli   se   tam dostaneme, tak to bude pro nás ideální místo.“

„Jestli chceme řídit ten kamion, tak musíme opravit kabel vedoucí k baterii,“   prohlásil   Bleck.   „Tak   dělej,   Gypo,   pusť   se   do   práce   a neokouněj tam jako nějaké strašidlo.“

Než opravili  kabel  baterie  – a  dokázali  to teprve,  když  vylomili páčidlem přední kapotu – motor buicku už vychladl.

„Nemohli   bychom   s   tím   ještě   kus   cesty   ujet?“   zeptal   se   Bleck, kterému  se nezamlouvala myšlenka, že s tím kamionem vyjedou z karavanu.

„Radši ne,“ varoval Kitson. „Ta cesta bude pořád strmější. Zase nám to začne vařit a budeme ztrácet čas dlouhým čekáním.“ Bleck pokrčil rameny. Vlezl do kamionu, nastartoval a vycouval z karavanu.

„Ty jeď napřed,“ řekl Kitsonovi. „Já a Gypo pojedeme za tebou.

Nebudu rozsvěcovat reflektory. Budu sledovat tvoje zpětný světla.“

Kitson přikývl a nasedl si vedle Ginny, která už seděla v buicku.

Když   se   buick   rozjel,   Ginny   se   vyklonila   z   okna,   ohlížela   se   a
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sledovala kamion.

Stále   jeli   do   kopce.   Buick,   zbavený   zátěže   kamionu,   se   šplhal nahoru důstojně a bez větší námahy.

„Jedou v pořádku za námi?“ zeptal se Kitson.

„Ano,“   přisvědčila   Ginny.  „Jeď   trochu   pomaleji.   V  zatáčkách   tě ztrácejí.“

Pokračovali   v   jízdě   asi   půl   hodiny,  až   přijeli   k   místu,   kde   byla vozovka stržená.

Kitson blikl dálkovými světly a zastavil.

„Zůstaň tady,“ řekl. „Jdu se na to podívat zblízka.“

Zašel za karavan a vysvětlil Bleckovi, že si jde prohlédnout cestu.

Prohlíželi   si   cestu   ve   světle   reflektorů   buicku.   Vedla   přímo   do kopce, byla strmá jako šikmá střecha nějakého domu a válely se na ní roztroušené kusy skal a uvolněné kameny.

„Propána!“ vykřikl Bleck. „To máme jet takhle do kopce?“

„Musíme.“ Kitson potřásl hlavou. „Teď to bude nejhorší. Musíme nejdřív odklidit pár těch kamenů.“

Šel dopředu po cestě, zastavoval se u největších kamenů a odvaloval je ke kraji.

Tři muži se lopotili půl hodiny, aby z cesty odstranili ty největší kameny. Nejhorší úsek cesty se táhl téměř pět set metrů, pak už byla vozovka lepší.

„Myslím, že to bude stačit,“ usoudil Kitson a hekal námahou. „Jestli projedeme tímhle, tak zbytek cesty už nebude žádný problém.“

Všichni tři se teď vraceli po cestě dolů k buicku.

„Jeď co nejpomaleji,“ radil Kitson Bleckovi, „a nech tam rychlost na jedničku. Budeš si muset svítit. Pořád jeď, ať se děje co se děje.

Jestli se zastavíš, tak už to nerozjedeš.“

„Dobře,   dobře,“   řekl   Bleck   podrážděně.   „Nemusíš   mě   učit   řídit.

Starej se o tu svoji kraksnu, já zase o moji.“

„Počkej,  až  dojedu  nahoru,  a  pak   teprve  se  rozjeď,“  nabádal  ho Kitson. „Možná to nevyjedu  napoprvé a v případě, že budu muset couvat, nechci, abys mi překážel.“

„Dobře. Hlavně tolik neřečni,“ zavrčel Bleck. „Už s tím konečně vyjed!“

Kitson trhl rameny, vrátil se k buicku a nasedl.

Nechal zapnuté dálkové reflektory, zařadil nejnižší stupeň rychlosti
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a rozjel se do strmého kopce, přičemž stejnoměrně sešlapoval plynový pedál.

Mohl počítat s tím, že buick je dost silný vůz, ale karavan, i když teď už prázdný, byl těžký a brzdil jízdu jako nějaké vlečené břemeno.

Zadní kola se každou chvíli protáčela, přičemž odhazovala kamení a štěrk do všech stran.

Ginny se nakláněla dopředu, bedlivě sledovala cestu a upozorňovala Kitsona na větší kameny dřív, než je sám mohl zahlédnout.

Teď   už   jeli   pomaleji,   Kitson   svíral   volant   a   něco   si   mumlal, sešlapoval plynový pedál a cítil, že vůz sebou cuká.

Každým okamžikem se můžeme zastavit a tím to všechno skončí, pomyslel   si.   Prudce   stočil   volant   doprava,   aby   zmírnil   zátěž   z prudkého   stoupání,   pak   zase   doleva,   aby   se   vklínil   do   úzkého prostoru, a musel vynaložit celé své řidičské umění, aby nesjel z cesty.

Motor nabíral obrátky.

Voda   v   chladiči   se   znovu   vařila   a   uvnitř   vozu   začalo   být nesnesitelné horko.

Vtom ale reflektory ozářily lepší povrch vozovky nedaleko vpředu.

„Už to skoro máme!“ zvolala Ginny vzrušeně. „Už jen pár metrů!“

Kitson   si   nechával   trochu   síly   motoru   jako   rezervu   pro   právě takovou situaci. Teď sešlápl plynový pedál až k podlaze. Zadní kola se prudce roztočila, zadek vozu ujel trochu vpravo, kola ale brzy zabrala a vůz i s karavanem najel na nepoškozenou vozovku a hned se rozjel rychleji.

Kitson zastavil.

„Podařilo   se   nám   to!“   zvolal   a   radostně   se   zašklebil.   „Už   jsem myslel, že nás to oddělá. Fuj!“

„Pěkně   jsi   to   zajel,   Alexi!“   řekla   Ginny.   „Předvedl   jsi   vzornou jízdu.“

Usmál se na ni, zatáhl ruční brzdu a vystoupil z vozu.

Bleck se rozjel cestou vzhůru. Neměl sice k dispozici tak výkonný motor jako Kitson, ale zato nemusel táhnout těžký karavan. „Bere to moc rychle,“ vykřikl Kitson a rozběhl se dolů z kopce k přibližujícím se světlům kamionu.

Bleck se hnal do kopce, plynový pedál měl úplně dole a nenechával si žádnou rezervu pro případ nouze.

Kamion se řítil a kymácel se na nerovné cestě a Gypa, který seděl
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vedle Blecka, to prudce vymrštilo k bočním dveřím.

„Dávej bacha,“ vydechl Gypo. „Jedeš moc rychle!“

„Zavři hubu!“ okřikl ho Bleck. „To je moje starost!“

Gypo uviděl ve svitu reflektorů velký kámen.

„Pozor!“ zařval.

Bleck si kamene nevšiml, najel na něj vnější stranou předního kola a kamion sklouzl doleva. Dřív, než Bleck stačil vyrovnat volant, sjel s ním z cesty a motor přestal běžet.

Gypo   se   polekal   nebezpečného   naklonění   kamionu   a   zaječel: „Vždyť se to převrátí!“ Pokoušel se otevřít dveře, ale úhel naklonění byl tak ostrý a dveře tak pevné, že s nimi nemohl ani pohnout.

„Nehýbej se, ty blázne!“ křikl Bleck. „Převrhneš nás!“

Kitson rychle přiběhl.

Také jeho znepokojil úhel naklonění  kamionu  a rychle  skočil na stupátko, aby svou váhou pomohl zatěžkat bok, na kterém chybělo jen málo a kola by se mohla zvednout.

„Nastartuj to a hod tam pomalu zpátečku,“ řekl Bleckovi.

„Jak s tím hnu, tak se to převrátí,“ zavrčel Bleck a po tváři mu stékal pot.

„Jinak to nepůjde. Jeď co nejpomaleji a volant stoč doprava až na doraz.“

Chvějící se rukou Bleck nastartoval a když se motor rozběhl, zařadil rychlost.

„Spojku   pouštěj   jemně,“   radil   Kitson.   „Necukej   s   ní.   Jak   se   to rozjede, hned to vytáčej.“

Bleck v duchu proklínal celý svět a začal uvolňovat spojku. Když se vůz dal do pohybu, otáčel volantem.

V  jednom   strašném   okamžiku   cítil,   že   se   boční   kola   zvedají   ze země, a už si byl jistý, že se kamion převrhne, ale Kitsonova váha vyrovnala rozdíl v rovnováze a kamion obloukem popojel zpátky.

Když se Bleck pokoušel zařadit jedničku, kamion začal samovolně couvat a Bleck musel dupnout na brzdu.

Motor se znovu zastavil.

„Tak jo,“ řekl Kitson opovržlivě. „Jdi od toho. Pusť mě k tomu.“

Bleck sice reptal, ale vystoupil. Byl rád, že se zbavil řízení.

Kitson   si   prohlédl   úhel,   v   jakém   byl   teď   kamion   nakloněný,   a potřásl hlavou.
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„Přines nějaké kameny. Musíme podložit zadní kola,“ prohlásil a došel zpět k cestě, vzal velký kus skály, napůl ho nesl a napůl vlekl po zemi a umístil ho do měkké půdy za jedním z obou zadních kol.

Bleck se připotácel s dalším kamenem a zajistil druhé kolo.

Kitson si vlezl do kabiny kamionu a nastartoval.

Vyklonil se z okna a zavolal: „Kdyby mi to chcíplo, tak oba buďte připravení   podložit   mi   kola.  Asi   s   tím   budu   muset   popojíždět   po menších kusech. Kola se můžou protáčet.“

„Tak dělej!“ zavrčel Bleck, který měl na sebe vztek, protože sjel z cesty do příkrého svahu.

Kitson nechal motor běžet naplno, pak uvolnil ruční brzdu a opatrně sjel dozadu na oba kameny.

„Jedeme!“ zvolal a jemně uvolnil spojku.

Kamion se rozjel, zadní kola se mu protáčela a na Blecka i Gypa létala hlína a kamení.

Skoro je to oslepilo, proto se obrátili a kryli si tváře.

Kitson   se   teď   pokoušel   jet   rovně,   nechal   motor   běžet   na   plné obrátky, ale zátěž byla tak velká, že se motor zastavil a Kitson taktak stačil dupnout na brzdu. Stejně ale dokázal o kus popojet.

I když  byl   zabrzděný,  kamion   začal   sklouzávat  dozadu  a  Kitson zařval na Blecka a Gypa, aby podepřeli kola.

Než Bleck   a  Gypo   stačili   položit  pod  kola  kameny,  kamion   sjel dozadu skoro o metr.

Během příštího pokusu se ti dva drželi těsně za kamionem a on dokázal ujet dobré čtyři metry, než motor vypověděl službu. Bleck a Gypo přiběhli a podložili kola kameny dřív, než kamion začal klouzat dozadu.

Trvalo to přes půl hodiny. Kitson vždy s kamionem popojel a Bleck s Gypem zajišťovali kola.

Nakonec   se   vrátili   na   cestu   asi   padesát   metrů   za   buickem,   ale všichni tři byli tak vyčerpaní, že Bleck navrhl pauzu.

„Nechme tu kraksnu trochu vychladnout,“ řekl Bleck, opřel se o bok kamionu a sotva popadal dech.

Kitson vystoupil z kamionu.

„Už   to   není   daleko,“   pravil,   když   k   nim   přiběhla   Ginny.   „Až zvládneme ten zbytek, bude to v pohodě.“

„Provedl jsi to skvěle,“ řekla mu Ginny.
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Šťastně se na ni usmál.

„No   jo,   elitní   řidič,“   prohodil   pohrdavě   Bleck.   „Zázračné   dítě   a vyzná se hlavně v autech.“

Ginny se na něj podívala.

„O sobě to ale nemůžeš říct, že?“ poznamenala.

Bleck na ni pohlédl posměšně.

„Fajn, tak se ho drž,“ utrousil. „Jsi ta jediná a milovaná.“

Odešel ke kraji cesty, sedl si na kámen a zapálil si cigaretu.

Dlouhou chvíli čekali, až Kitson rozhodl, že motor se už dostatečně ochladil,   zavolal   na   Blecka   a   nasedl   do   kamionu.   Zanedlouho   stál kamion blízko buicku.

„Teď   už   to   všechno   uvezu,“   oznámil   Kitson.   „Raději   ho   zase schováme dovnitř.“

Zajel s kamionem do karavanu a Bleck s Gypem nastoupili. Kitson zavřel   zadní   dveře   karavanu,   potom   došel   k   buicku   a   vklouzl   za volant.

Ginny mu řekla: „Provedl jsi to skvěle. Bez tebe bychom to nikdy nedokázali.“

Naklonila se k němu a rty se dotkla jeho tváře.

II.

Slunce   pronikající   škvírou   u   vchodu   do   stanu   Blecka   probudilo.

Otevřel   oči,   zíral   na   šikmou   plachtovinovou   střechu   a   po   chvíli zmatenosti si uvědomil, kde je.

Zavřel oči, zamračil se a cítil, že poté, kdy celou noc ležel na tvrdé zemi, má ztuhlé kosti.

Aspoň že konečně našli vhodný úkryt, pomyslel si. Budou-li mít trochu štěstí, mohou tu zůstat, dokud Gypo neotevře kamion.

Bylo tam jezero, do kterého vtékal potůček, a rozlehlý les, který je spolehlivě kryl před hlídkujícími letadly. A byli teď nejméně pět set metrů od cesty.

Nikdo nemůže předpokládat, že by ten kamion mohl vyjet nahoru po té zničené cestě. Nikdo je tu také nebude hledat.

Teď   už   všechno   záleželo   jen   na   Gypovi.   Jestli   nedokáže rozlousknout ten zámek, tak na to musí nasadit plamen.
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Pomyšlení, že má ten kamion už čtyři dny k dispozici a že se přesto nemůže dostat k penězům, přivádělo Blecka k šílenství.

Otevřel oči a podíval se na hodinky. Bylo pět minut po šesté. Zvedl hlavu a pohlédl na Ginny, která  ještě spala stočená do klubíčka,  s hlavou na zchumlaném kabátku a přikrytá dekou.

Kitson ležel mezi Bleckem a dívkou a také ještě spal.

Ve stanu nebylo  dost místa,  ale šli sem spát všichni, protože  na spaní pod širým nebem bylo příliš chladno.

Bleck se otočil, aby se podíval, jestli i Gypo ještě spí.

Okamžitě ztuhl a posadil se, když zjistil, že Gypo není ve stanu.

Na chvíli znervózněl, pak se ale trochu uklidnil a řekl si, že Gypo je nejspíš někde venku a připravuje snídani.

Chtěl ale mít jistotu, proto odhodil přikrývku a probudil Kitsona tím, že ho šťouchl nohou.

„Dělej!“ řekl, když Kitson zvedl hlavu a mžoural na něj. „Gypo už vstal. Čeká nás práce.“

Kitson zívl, a protože ležel bliž k východu, vylezl ven a přivřel oči před slunečním jasem.

Bleck vylezl za ním. Ginny se posadila, protřela si oči a narovnala se.

„Kde   je   Gypo?“   zeptal   se   Kitson,   když   se   rozhlédl   po   malém paloučku.

Bleck pohlédl na karavan, dobře ukrytý mezi stromy. Pak se obrátil k jezírku.

Po Gypovi nikde ani stopy.

Bleck si přiložil dlaně k ústům a co nejhlasitěji zařval: „Gypo!“

Nikde se nic neozývalo a oba se na sebe podívali.

„Ten darebák nám upláchl!“ konstatoval Bleck vztekle. „Měl jsem ho hlídat. Je pryč.“

Ginny vyšla ze stanu.

„Co se stalo?“

„Gypo utekl!“ odvětil Kitson.

„Nemůže být daleko,“ řekla Ginny. „Ještě před dvaceti minutami byl ve stanu a spal.“

„Musíme ho dostat zpátky!“  prohlásil rozzuřený Bleck. „Bez něj jsme nahraní. Ten musel zešílet! K silnici je to přes třicet kilometrů a to všechno by musel ujít pěšky!“
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Kitson běžel k cestě a Bleck ho následoval.

Zastavili  se na travnatém  okraji a dívali se dolů na dlouhý pruh svažující   se   planiny   a   úzkou,   klikatou   světlou   cestu,   vyrytou   do povrchu   hory.   Cesta   se   točila   a   dole   mizela   v   mlžném   oparu, pokrývajícím údolí.

Kitson náhle uchopil Blecka pod paží a ukazoval směrem dolů.

„Támhle jde!“

Bleck se snažil soustředit svůj pohled. Neviděl ale víc než drobnou postavu, ubírající se po cestě asi dva a půl kilometru odtud.

„Můžeme ho chytit!“ řekl Bleck. „Až ho dostanu, bude litovat, že se vůbec narodil! Vezmeme si vůz!“

„Ne,“   zamítl   návrh   Kitson.   „Cesta   je   příliš   úzká.   Nedokázali bychom to obrátit, až bychom se vraceli. Půjdeme po svahu přímo dolů. Nadejdeme si a ušetříme tím tři čtvrtiny cesty.“

Odešel z cesty a vydal se po příkrém svahu, když to šlo, tak skákal, ale většinou klouzal dolů.

Bleck váhal. Zdálo se mu to nebezpečné. Pak vyrazil ze Kitsonem, ale pomaleji.

Kitson došel nad zatáčku cesty, přešel ji a pokračoval dolů po svahu.

Svah byl  teď příkřejší a on musel zpomalit. Jednou se skoro zřítil dopředu a zabránil tomu jen tím, že se prudce zvrátil dozadu a pak sklouzl se záplavou kamení až k dalšímu úseku cesty.

Když se po chvíli zvedl, prohlížel si cestu.

Teď viděl Gypa velmi zřetelně.

Gypo se hnal dolů a šlo mu to docela rychle.

Bleck konečně dorazil až ke Kitsonovi.

„Támhle je!“ ukázal Kitson.

Bleck se ušklíbl a vytáhl pistoli.

„Co   to   sakra   chceš   dělat?“   zeptal   se   Kitson   a   sevřel   Bleckovi zápěstí. „Jen on nám může otevřít ten kamion, to přece víš.“

Bleckovi stékal po tvářích pot a sotva popadal dech. Divoce vytrhl své zápěstí a pistoli zasunul zpět do pouzdra. Pak se vydal dál po svahu dolů.

Když se Kitson chystal jít za ním, zpozoroval, že Gypo se náhle zastavil a ohlížel se zpátky do kopce. Chvíli zůstal nehybně stát. Pak se rozběhl.

„Viděl  nás!“  zařval Kitson na Blecka.  Pak zakřičel  ze všech sil:
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„Gypo! Stůj! Vrať se!“

Gypo se ale nezastavil. Bezhlavě pádil dál. Nohy cítil, jako by byly z olova, a plice jako by mu měly vybuchnout.

Teď si uvědomil marnost svého pokusu o útěk.

Když se ve stanu probudil a viděl, že ostatní tři hluboce spí, rozhodl se náhle, že se vrátí domů.

Napadlo ho, že se mu nepodaří dostat se ze stanu, aniž by někoho z nich vzbudil, ale musel se o to pokusit.

Vyhrabal se zpod deky, pak se po čtyřech doplížil ke vchodu a zvedl cíp celty, překročil spícího Kitsona a už byl venku na slunci a sotva věřil, že to bylo tak snadné a prosté.

Na chvíli zaváhal. Věděl, že ho čeká přes třicet kilometrů opuštěné cesty, než dojde k silnici, kde snad najde někoho, kdo by ho dovezl bliž k jeho dílně.

Ještě nebylo ani šest hodin. Bylo pravděpodobné, že ti tři budou spát do   sedmi   nebo   možná   do   osmi.   To  mu   zajistí   nejméně   hodinový náskok – bude-li mít štěstí, tak dvouhodinový – než poznají, že odešel.

To mu dodalo a rychle vyrazil po cestě dolů.

Šel něco přes půl hodiny a urazil asi tři kilometry, když zaslechl, jak někde daleko nad ním padá kamení.

Když   se   ohlédl,   uviděl   Blecka   a   Kitsona,   jak   postupují   dolů   po svahu, kloužou a skoro padají, ale nebezpečně se přibližují.

Pohled na ně u Gypa vyvolal pocit hrůzy.

Slyšel, jak Kitson křičel: „Gypo! Stůj! Vrať se!“

Začal v panice prchat.

Uběhl   sotva   pár   set   metrů   a   uvědomil   si,   že   takovým   tempem nemůže pokračovat. Znovu se ohlédl.

Bleck se smekal po svahu dolů a už se znovu dostal na cestu. Kitson se řítil dolů v oblaku prachu, klouzal na patách a uvolňoval tak lavinu kamení.

Jako vyděšené a pronásledované zvíře Gypo odbočil z cesty a jako šílenec   se   rozběhl   po   svahu   dolů.   Během   několika   vteřin   ztratil rovnováhu a upadl tváří dopředu. Svůj pád zmírnil dopadem na ruce a začal se kutálet dolů.

Blízko cesty se dýchavičně zastavil a ohlédl se přes rameno.

Zjistil,   že   na   jeho   nynější   úrovni   ho   Bleck   ani   Kitson   nemohou vidět,   protože   ho   před   jejich   pohledy   chránily   skály   vyčnívající   u
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cesty. I když on je také neviděl, měl náhle pocit bezpečí, ale slyšel je a zvuk jejich pohybu se ozýval znepokojivě blízko.

Divoce se rozhlížel a tušil, že ho během několika minut dostihnou.

Po   jeho   pravici   byl   rozlehlejší   porost   nízkých,   hustých   keřů rostoucích na svahu. Ve své panice měl teď jedinou myšlenku – ukrýt se. Skočil do křoví, pak se při zemi plížil nízkým porostem a trhal si kalhoty o ostré výhonky. Bylo mu to ale jedno a teprve když se dostal doprostřed porostu, položil se na zem, natáhl se a keře se nad ním zavřely jako ochranná přikrývka.

Ležel nehybně, snažil se ztišit dech a naslouchal.

Kitson dorazil na cestu první. Rázně se zastavil, rozhlížel se vlevo i vpravo a překvapilo ho, že nikde Gypa nevidí.

Pak k němu došel Bleck, který supěl a nadával.

„Kde je?“ zeptal se dýchavičně Bleck.

„Vypadá to, že někde zalehl,“ odpověděl Kitson.

Oba se dívali směrem k hustému křoví. Bylo to logické a také jediné místo, kde se na tom jinak přehledném horském svahu mohl ukrýt.

„Určitě tam je!“ řekl Bleck, mávl rukou směrem k porostu a pak zavolal zvýšeným hlasem: „Gypo! Vylez ven! Víme, že tam jsi!“

Gypo se po Bleckově volání přikrčil, pak se ještě více přitiskl k písčité půdě, zadržoval dech a čekal.

Bleck se obrátil ke Kitsonovi.

„Tak jdeme na toho sraba! Ty to vezmeš shora a já tady z téhle strany!“

Vešel do křoví a prodíral se jím, ale dokázal ujít jen asi deset metrů, než   se   zastavil   a   uvědomil   si,   že   prohlédnutí   celého   rozsáhlého křovinatého   porostu   bude   vyžadovat   hodně   námahy   i   času.   Pokud nebude mít  štěstí a přímo  nenarazí  na Gypa,  tak ho nejspíš vůbec nenajde.

Také Kitson vlezl do hustého křoví a brzy zjistil, že to bude obtížný úkol, a zastavil se.

Oba se na sebe podívali přes zelené moře nepřehledného křoví.

„Gypo!“ vykřikl Bleck a hlas se mu třásl vzteky. „Tohle je tvoje poslední šance! Jestli hned nevylezeš, zmlátím tě tak, že si to budeš pamatovat celý život! Vylez už konečně!“

Gypo slyšel zuřivý a zoufalý tón Bleckova hlasu a ani se nehýbal.

Uvědomil  si, že jen když  si zachová  chladnou  hlavu  a zůstane  na
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místě, bude mít naději, že se mu přece jen podaří utéci.

Bleck se znovu pustil dál do křoví, i když si od toho moc nesliboval, a Gypo slyšel, jak si klestí cestu křovím někde opodál. Zaslechl také Kitsona, jak proráží bariéru porostu a také se od něho vzdaluje.

Čekal,   zadržoval   dech   a   jeho   bušící   srdce   se   pomalu   vracelo   k normálu.

Po   několika   minutách   se   začal   hluk   způsobený   oběma   muži vzdalovat   a   slábnout   a   Gypo   si   řekl,   že   se   teď   může   bezpečně posunout o kus dál.

Pokud budou prohledávat celý porost, pak pro něj bude lepší, když se bude plížit z jednoho místa na druhé.

Začal lézt, plazil se po písčité půdě, odsouval se od nízkých kmenů křoví a dával pozor, aby přitom nehýbal korunami keřů, které tvořily nad jeho tělem neprůhledný baldachýn.

Plížil se asi třicet nebo čtyřicet metrů a už ho téměř uklidnil pocit bezpečí, když náhle uviděl hada.

Těsně předtím natáhl pravou ruku a prsty se zabořil do měkké půdy, aby   se   přitáhl   dál,   když   se   podíval   před   sebe   a   byl   tam   ten   had, stočený do spirály, a jeho plochá, diamantově lesklá hlava byla jen pár centimetrů od jeho ruky.

V návalu hrůzy Gypo prudce vydechl. Všechny jeho reflexy jako by náhle odumřely. Měl pocit, jako by zkameněl. Strachy mu stydla krev a srdce se mu rozbušilo tak divoce, že se skoro dusil.

Také had se ani nepohnul.

Po   několika   agonizujících   vteřinách   vyplněných   hvízdavým dýcháním mezi zaťatými zuby Gypo ucukl rukou zpět.

Jakmile se pohnul, had zaútočil.

Gypo pocítil ostré, bolestné bodnutí na dlani pravé ruky. Vyskočil a vyrazil ze sebe divoký, zděšený výkřik, pak se zaslepeně, klopýtavě rozběhl křovím.

Bleck   i   Kitson   mezitím   došli   každý   k   jinému   konci   porostu   a obraceli se, aby křoví prozkoumali v jiných místech.

Po Gypově výkřiku se oba zastavili.

Pak uviděli Gypa, jak běží a zoufale mává rukama, a slyšeli jeho srdcervoucí nářek.

„Ten   pitomec   se   zbláznil!“   řekl   Bleck,   rozběhl   se   a   prodíral   se křovím směrem ke Gypovi. Také Kitson k němu zamířil.
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Gypo v panice doběhl ke konci porostu a ocitl se na příkrém svahu hory. Upadl, začal se kutálet z kopce, rozvířil oblak prachu a jak se bezmocně valil dolů, uvolňoval kamení.

Kitson  předběhl   Blecka   a  ke  Gypovi  doběhl   jako  první.   Poklekl vedle   něho.   Gypo   se   zarazil   o   větší   kámen   a   zůstal   tam   ležet   na zádech.

„Gypo!“ vyrazil ze sebe Kitson. „Už je to v pořádku. Nedovolím mu, aby se tě třeba jen dotkl. Co se stalo?“

Ulekl   se,   když   viděl   Gypův   zsinalý   obličej   a   jeho   oči,   které vypadaly jako díry v nějakém našedlém papíru.

„Ten had…“ stačil vyjeknout Gypo.

Teď se přiklopýtal i Bleck a chrčivě oddychoval.

„Ty hnusná kryso!“ zavrčel. „Za to tě zabiju!“

Už se chystal ležícího Gypa nakopnout, ale Kitson mu paží zarazil nohu.

„Nech   toho!“   zavrčel   Kitson.   „Nevidíš,   že   s   ním   něco   není   v pořádku?“

„Ten had…“ zavzlykal Gypo a pokoušel se zvednout znehybnělou pravou ruku, aby ji ukázal Kitsonovi.

Kitson se k němu sklonil a viděl, že Gypova pravice je zarudlá a oteklá. Dotkl se opuchliny a Gypo zavřeštěl tak bolestně, že Kitsonovi přeběhl mráz po zádech.

„Co se ti stalo?“ otázal se Kitson a sedl si na zem vedle Gypa.

„Ten had…“ zasupěl Gypo. „Já jsem se plížil… a narazil jsem…

rovnou na něj.“

Kitson uviděl na jeho zanícené kůži dvě zrádné bodné rány.

„Jen klid, Gypo,“ řekl. „Já ti to ošetřím. Nic se neboj.“

„Zavez mě… do špitálu,“ zasténal Gypo. „Já nechci… umřít, jako zemřel můj bratr.“

Kitson vytáhl kapesník, sroloval ho v úhlopříčce a pevně ho uvázal kolem Gypova zápěstí.

„Chceš říct, že ho uštkl had?“ zeptal se Bleck a chytil Kitsona za rameno. „Jak teď u všech čertů otevřeme ten kamion?“

Kitson setřásl jeho ruku. Vytáhl z kapsy zavírací nůž a otevřel jednu čepel.

„Gypo, teď to bude bolet,“ řekl a chytil Gypa za zápěstí. „Já tě ale z toho dostanu.“
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Zajel špicí nože do Gypovy horké, oteklé ruky a rozřízl postižené místo.

Gypo   zařval   bolestí,   bezmocně   Kitsona   udeřil   levou   rukou   a pokoušel se vytrhnout mu svou druhou ruku.

Řez, který provedl Kitson, začal krvácet. Kitson ho stále pevně držel a snažil se vymačkat hadí jeď. Znepokojovala ho ale Gypova zsinalost – vypadal, jako by umíral.

„Alexi,“ vydechl Gypo, „ty seš můj kamarád. To předtím… jsem tak nemyslel. Zavez mě… do nemocnice.“

„Zavezu tě tam. Buď klidnej,“ řekl Kitson. Utáhl kapesník kolem Gypova zápěstí, pak se zvedl. „Přijedu sem s buickem.“

Bleck ze sebe vyrazil: „Cože to chceš udělat?“

„Přivezu sem vůz a odvezu Gypa do nemocnice,“ prohlásil Kitson.

„Jen se na něj podívej! Je to s ním moc špatný.“ Obrátil se a vyrazil do kopce směrem k cestě.

„Kitsone!“ Naléhavý tón způsobil, že se Kitson zastavil a ohlédl.

„O co jde?“

„Okamžitě   se   vrať!“   vykřikl   Bleck.   „Zbláznil   ses?   Podívej   se támhle!“ Ukázal na letadlo, které pomalu kroužilo nad horami. „Když s tím vozem vyjedeš z úkrytu, tak ho zpozorují. A jak dlouho to pak bude trvat policajtům, než sem přijedou a začnou čmuchat?“

„A co má být?“ opáčil rozzlobeně Kitson. „Musíme ho dostat do nemocnice, jinak umře. Copak to nevidíš?“

„Ty ten vůz hezky necháš v úkrytu,“ řekl Bleck.

„Do   nemocnice   je   to   skoro   padesát   kilometrů,“   podotkl   Kitson.

„Snad nečekáš, že ho tam donesu?“

„Na to se ti vykašlu!“ vyštěkl Bleck. „Ty s tím vozem za denního světla po té cestě nepojedeš! On to musí risknout!“

„Táhni ke všem čertům!“ odsekl Kitson, otočil se a pokračoval v chůzi do kopce.

„Kitsone!“

Hrozivý tón Bleckova hlasu přiměl Kitsona, aby se zastavil a znovu se ohlédl.

Bleck měl v ruce pistoli a mířil na něj.

„Okamžitě   se   vrať!“   přikázal   mu   Bleck   zlověstně.   „Pro   ten   vůz nepůjdeš. Pojď sem a hezky rychle. Říkám ti to naposled, ty burane!“

Kitson si uvědomil, že se mu rozbušilo srdce, a pomalu se šinul dolů
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po svahu. Už je to tady! pomyslel si. Tady a teď musím toho šmejda dostat.   Musím   si   dát   pozor   na   jeho   pěst.   Tohle   bude   konečné vyrovnání. Gypa nesmím nechat zemřít.

„Musíme   přece   pro   něj   něco   udělat,“   řekl   a   přibližoval   se   k Bleckovi. „Nemůžeme tady jen stát a dívat se, jak umírá! Musíme ho zavézt do nemocnice.“

„Podívej se na něj, ty cvoku!“ vykřikl Bleck. „Než vylezeš nahoru, nasedneš   do   vozu,   přivezeš   ho   sem,   než   ho   naložíš   a   zavezeš   do nemocnice, tak stejně bude po něm.“

„Musíme pro něj něco udělat,“ trval na svém Kitson, nedíval se na Blecka a prošel kolem něho. Svaly měl napjaté a koutkem oka viděl, že Bleck sklonil ruku s pistolí.

Kitson se rozmáchl a jeho pěst prudce dopadla na Bleckovo zápěstí.

Pistole Bleckovi vypadla z ruky a spadla do křoví. Bleck uskočil a postavil se proti Kitsonovi.

Chvíli se na sebe mlčky dívali a Bleck se pak ušklíbl.

„Tak dobře, ty otrapo,“ utrousil s přehnaným klidem. „Řekl sis o to.

Už dávno tě chci vyřídit, ale teď ti ukážu, zač je toho loket.“

Kitson čekal, ruce měl sevřené do pěstí a oči přivřené.

Bleck vykročil dopředu, trochu se natřásal, bradu měl skloněnou a obě ruce podél těla.

Kitson   zkusmo   vyrazil   levačkou,   ale   Bleck   uhnul   hlavou   a Kitsonova   pěst   mu   proletěla   kolem   ucha.   Bleck   švihl   pravicí   pod Kitsonovu   pravou   ruku   napřaženou   k   obraně   a   zasáhl   Kitsona   do žeber. Kitson po té ráně ustoupil o krok a vyhekl.

Když Bleck šel kupředu, Kitson ho udeřil do hlavy nejdřív levou a pak pravou pěstí, až se Bleck zapotácel.

Oba se stáhli, pak současně vyrazili a bušili do sebe, uhýbali před těžšími   údery,   přijímali   ty   lehčí,   poskakovali   dopředu   i   dozadu   a vzájemně se bedlivě sledovali.

Kitson si myslel, že objevil nechráněné místo, a zajel tam levým hákem, ale Bleck včas uskočil a Kitsonova levačka mu proletěla nad ramenem. S vyceněnými zuby Bleck vyrazil pravicí a tvrdě Kitsona uhodil pod srdce.

Byl to ničivý úder a po jeho nárazu klesl Kitson na kolena.

Bleck se stále šklebil, přiskočil bliž a udeřil Kitsona ze strany do krku. Kitson upadl tváří k zemi a téměř ztratil vědomí.
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Bleck vyčkával.

Kitson se dokázal zvednout na ruce a na kolena a potřásl hlavou.

Viděl, že se Bleck znovu přiblížil, a tak se vrhl na jeho kolena a sevřel ruce kolem Bleckových nohou.

Když Bleck padal, zřítil se Kitsonovi přímo na hlavu.

Oba teď leželi na zemi. Kitson byl stále ještě trochu omámený a pokusil   se   chytit   Blecka   za   krk,   ale   Bleck   ho   udeřil   do   spánku   a odkutálel se stranou.

Když  Bleck  vstal,  Kitson se konečně také zvedl. Ruce k obraně nezvedl včas, a tak chytil ránu Bleckovy pravice do lícní kosti. Po tom prudkém   úderu   znovu   zakolísal.  Vrhl   se   kupředu,   sevřel   Bleckovy paže a oba muži začali zápasit. Bleck se snažil vymanit z Kitsonova sevření, ale Kitson ho úporně svíral, dokud se zcela nevzpamatoval.

Bleckovi   se   nakonec   podařilo   vytrhnout   se   ze   sevření   a   vyrazil dlouhým,  skloněným  levým   hákem,   před  kterým   Kitson  jen  taktak uskočil.   Pravicí   zasadil   úder   Bleckovi   do   žeber   a   viděl,   jak   se Bleckova tvář zkřivila bolestí.

Kitsona   to   povzbudilo   a   znovu   šel   kupředu.   Levý   i   pravý   hák umístil do Bleckovy hlavy.

Bleck zamručel, zaúpěl a ustoupil dozadu.

Kitson ještě švihl levačkou a uhodil Blecka do spánku. Bleck se zapotácel  a rozhodil ruce. Kitson mu  pravicí vjel do břicha. Bleck klopýtal dozadu a těžce oddychoval.

Kitson měl teď v úmyslu ho knokautovat a neopatrně popošel vpřed.

Rozmáchl se k úderu, ale stačil zlomek vteřiny, aby si uvědomil, že Bleck švihl pravicí.

Kitson pocítil žuchnutí do brady, pak mu v hlavě explodovalo něco bílého a horkého. Když padal, věděl, že teď chytil Bleckův speciální úder, ale už se s tím nedalo nic dělat. Upadl tváří k zemi, obličejem narazil na ostré kameny, syčel bolestí, odvalil se na záda a zůstal ležet s poraněnou tváří proti horkému slunci.

Chvíli tam ležel omráčený, pak namáhavě zvedl hlavu.

Bleck se skláněl nad Gypem a vyjeveně na něj zíral.

Kitson   potřásl   hlavou,   pak   se   nejistě   postavil   na   nohy.  Potácivě došel k Bleckovi, který se na něj ohlédl přes rameno a na tváři měl tvrdý a zachmuřený výraz.

„Je   mrtvý,“   konstatoval   Bleck   chladným   a   bezcitným   hlasem.
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„Tohle nám ten darebák teď provedl.“

Kitson si klekl vedle Gypa a vzal ho za studenou, vlhkou ruku.

Gypo vypadal uvolněně, měl otevřená ústa a jeho tmavé, malé oči byly upřeny někam na modrou oblohu.

Bez ohledu na bolest, která projížděla celým jeho zmoženým tělem, si   Kitson   pomyslel:   když   je   teď   Gypo   mrtvý,   jakou   máme   vůbec naději, že otevřeme ten kamion? Z té milionové kořisti zůstává jen iluze. Celý svět v kapse! Morgan se tentokrát pořádně spletl.

„Nech ho být,“ řekl Bleck. „Je mrtvý. Teď už pro něj nemůžeme nic udělat.“

Kitson neříkal nic. Držel Gypa za ruku a smutně se díval na mrtvého muže.

Bleck pokrčil rameny a vyrazil na dlouhou cestu k místu, kde ukryli kamion.

Kapitola jedenáctá I.

Po stezce kolem jezera přicházeli dva muži a kráčeli k místu, kde seděl Fred Bradford a četl ranní noviny.

Právě   posnídal,   poslal   svou   manželku   a   syna   k   jezeru   a   sám   si dopřál trochu odpočinku, než se k nim připojí.

Pohlédl na blížící se muže a uvažoval, co jsou asi zač.

Jeden z nich měl na sobě uniformu majora pozemní armády, ten druhý   měl   obyčejný   konfekční   oblek   a   na   hlavě   rovně   posazený připláclý klobouk.

Major byl menší světlovlasý muž s vojenským knírkem a snědou, hubenou tváří. Měl tvrdé modré oči a díval se zpříma.

Jeho druh byl vysoký a tělnatý. Jeho narudlá, nepohodou ošlehaná tvář měla nevlídný výraz a Bradford usoudil, že je to policista v civilu.

„Pan Bradford?“ zeptal se major a stanul před sedícím mužem.
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„Ano, ovšem,“ přitakal Bradford a zvedl se. „Hledáte mě?“

„Jste Fred Bradford mladší?“ ověřoval si major.

Bradford se zatvářil udiveně.

„Ba ne. To je můj syn.“ Složil noviny a pohodil je na židli. „Co mu chcete?“

„Já jsem major Delaney z bezpečnostního oddělení,“ řekl major a pak   ukázal   na   svého   společníka,   „to   je   poručík   Cooper   z   městské policie.“

Bradford si rozpačitě prohlížel oba muže.

„Rád vás poznávám, pánové.“ Chvilku mlčel, pak pokračoval: „Vy tedy hledáte mého syna?“

„Kde je?“ chtěl vědět major.

„Je se svojí matkou někde u jezera,“ odpověděl Bradford. „O co tady vlastně jde?“

„Chtěli bychom si s ním promluvit, pane Bradforde,“ řekl Delaney.

„Nemusíte si dělat starosti.“

V tu chvíli přicházel po stezce Fred Bradford mladší a pronikavě si hvízdal.   Když   spatřil   oba   muže,   přestal   hvízdat,   zpomalil   krok   a zatvářil se ostražitě.

„Tady ho máme,“ pravil Bradford. Obrátil se k synovi a řekl mu: „Hele, synáčku, pojď sem. Kde je maminka?“

„Dovádí tam dole u jezera,“ odvětil chlapec povzneseně.

„Jsi Fred Bradford mladší?“ zeptal se Delaney.

„Přesně tak,“ přikývl chlapec a prohlížel si oba muže.

„Psal jsi tady tohle?“ otázal se Delaney, vytáhl z kapsy obálku a vyndal z ní nějaký list vytržený z notesu.

Bradford poznal nedbalý rukopis svého syna pokrývající celý list.

„Přesně tak,“ přisvědčil chlapec.

Posadil se na zem, sundal si ošumělý klobouk a začal si ho plnit trávou.

Bradford utrousil odevzdaně: „Můj syn vám psal?“

„Poslal dopis na ředitelství policie,“ řekl Delaney. „Tvrdí, že ví, kde je ten zmizelý kamion.“

Bradford zůstal stát s otevřenými ústy a obrátil se na syna.

„Ty kluku jeden! Cos to zase vyvedl? Ty přece víš, že nemáš ani tušení, kde ten kamion je.“

Chlapec se pohrdavě podíval na otce a dál si plnil klobouk trávou.
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Když   byl   klobouk   plný,   předklonil   se,   strčil   do   klobouku   hlavu, narazil si jej víc do čela a pak se napřímil.

„Musím to dělat takhle,“ vysvětloval, aniž se obracel na kohokoli z přítomných, „jinak by se tráva vysypala. Ochlazuje mi to hlavu. Je to můj vlastní vynález.“

Delaney   a   Cooper   se   na   sebe   podívali   a   pak   se   Delaney   co nejlaskavěji zeptal: „Kde je ten kamion, synku?“

Chlapec se posadil a zkřížil si nohy. Narovnal si klobouk a narazil si ho ještě hlouběji.

„Já vím, kde je,“ prohlásil slavnostně.

„To je skvělé,“ řekl Delaney a s námahou krotil svou netrpělivost.

„Tak kde je?“

„A jak to bude s tou odměnou?“ zajímal se chlapec, energicky zvedl hlavu a rozpačitě upřel oči na majorovu tvář.

„Tak  hele,  ty  kluku,“   spustil   Bradford, který se  potil  a  bylo   mu trapně, „ty přece dobře víš, že nemáš ponětí, kde je ten kamion. Z

toho, že ty pány připravuješ o čas, se můžeš dostat do patálií.“

„Já spolehlivě vím, kde je,“ tvrdil chlapec klidně, „ale nepovím to, dokud nedostanu odměnu.“

„Tak dělej, chlapče,“ vyzval ho Delaney, teď už trochu ostřejším hlasem. „Jestli něco víš, tak to vyklop. Tvůj otec má pravdu – když nás budeš připravovat o náš čas, dostaneš se do patálií.“

„Ten kamion je schovaný v jednom karavanu,“ řekl chlapec.

„Tak   podívej   se,“   ozval   se   znovu   Bradford,   „tohle   jsme   si   už probrali. Ty víš stejně dobře jako já…“

„Tak moment, pane Bradforde,“ vpadl mu do řeči Delaney. „S tím hochem teď mluvím já, jestli dovolíte.“ Znovu se obrátil na chlapce.

„Z čeho vyvozuješ, že kamion je ukrytý v karavanu, synku.

„Já  jsem   to  viděl,“   odpověděl   chlapec.   „Mají   tam   pod   podlahou karavanu   připevněný   dva   velký   železný   trámy,  aby   se   ten   kamion nepropadl.“

„Mají? Kdo jsou oni? Koho tím myslíš?“

„Ti chlapi, co ukradli ten kamion, samozřejmě.“

Delaney   a   Cooper   se   na   sebe   podívali.   Delaney   pocítil   lehké vzrušení.

„Tys ten kamion skutečně viděl?“

Chlapec přikývl, pak se zamračil a sundal si klobouk.
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„Když si to nasadím, tak to nejdřív chladí,“ řekl uvážlivě, „ale za chvíli se ta tráva zahřeje.“ Vysypal trávu z klobouku. „Asi tam tu trávu musím dávat častěji, jestli to vůbec má fungovat.“

Znovu si začal plnit klobouk trávou.

„Kde jsi viděl ten kamion?“ otázal se Delaney a hlas mu podrážděně přeskakoval.

Chlapec si dál trhal plné hrsti trávy a házel si ji do klobouku.

„Slyšels, na co jsem se ptal?“ vyštěkl Delaney.

„Co jste říkal?“ zeptal se chlapec, přestal na chvíli trhat trávu a podíval se na majora.

„Ptal jsem se, kde je ten kamion,“ opakoval Delaney.

Chlapec si dával do klobouku další trávu.

„Můj   otec   říká,   že   policie   mi   tu   odměnu   stejně   nedá,“   podotkl.

„Řekl, že si ji nechají sami pro sebe.“

Bradford znepokojeně přešlápl z nohy na nohu.

„Nic takového jsem nikdy neřekl!“ ohradil se rozhněvaně. „Měl by ses stydět, že tvrdíš něco takového.“

Chlapec na něj pohlédl, pak vyfoukl sešpulenými rty vzduch a znělo to, jako když se trhá plátno.

„To seš pěknej šejdíř!“ řekl chlapec, když přestal prskat. „Tys říkal, že kdybys jim pověděl, že kamion je schovanej v karavanu, tak by si mysleli,  žes ho ukradl ty. A taky jsi řekl, že všichni  policajti  jsou zloději.“

„Dobře, dobře,“ zabručel Cooper. „Nám je jedno, co říkal tvůj táta.

Tak kde jsi viděl ten kamion?“

Velmi pomalu a velmi opatrně se chlapec naklonil nad kloboukem, strčil do něho hlavu a narazil si ho.

„Dokud   nedostanu   tu   odměnu,   tak   vám   to   nepovím,“   prohlásil, napřímil se a podíval se na poručíka.

„Že ne? Tak to se na to podíváme,“ řekl Cooper a rysy jeho tváře ztvrdly. „Oba vás teď předvedeme k nám do ústředí a jestli si myslíte, že nás budete připravovat o čas…“

„Já to zvládnu,“ ozval se Delaney věcně. Pak se obrátil na chlapce: „Teď poslouchej, synku. Každý, kdo nám poskytne informaci, která nám pomůže najít ten kamion, dostane odměnu. Nezáleží na tom, kdo to   je.   Jestliže   nám   tvoje   informace   pomůže   kamion   najít,   tak   tu odměnu dostaneš ty.“
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Chlapec si majora chvilku zkoumavě prohlížel.

„Čestně?“

Major přikývl.

„Čestné slovo.“

„Takže tu odměnu nedáte mýmu tátovi? Dáte ji mně?“

„Dáme ji tobě.“

„Pět tisíc?“

„Pět tisíc.“

Chlapec chvíli koumal a všichni tři ho napjatě sledovali.

„A nešvindlujete?“ zeptal se a stále se díval na majora. „Když vám to řeknu, tak mi dáte tu odměnu?“

Major přikývl a široce a se vší upřímností se usmál.

„Nešvindluju, synku. Když armáda něco řekne, tak se na její slovo můžeš spolehnout.“

Chlapec znovu chvíli koumal a nakonec se rozhodl: „Dobře, tak já vám to povím. Jsou čtyři – tři muži a jedna slečna. Dva z těch mužů zůstávali přes den v karavanu. Vycházeli jen v noci. Viděl jsem je, jak po setmění vylejzali. Zapsal jsem si číslo toho jejich vozu. Říkali, že pojedou k Jelenímu jezeru, ale lhali. Odjeli po cestě k státní silnici a tamtudy to nevede k Jelenímu jezeru. Ten karavan je bílej s modrou střechou.“ Vytáhl z kapsy ušmudlaný notes a vytrhl list. „To je číslo jejich auta.“

„Ale jak víš, že ten kamion je v jejich karavanu?“ zeptal se Delaney a opatrně si uložil list z notesu do náprsní tašky.

„Viděl jsem ho, když ti dva ráno lezli do karavanu,“ řekl chlapec.

„Vstával jsem časně, abych je mohl pozorovat.“

„Proč myslíš, že to byl právě ten kamion?“

Chlapec se shovívavě díval na majora.

„Přečetl jsem si v novinách jeho popis. Určitě to byl ten kamion.“

„Kdy odtud odjeli?“

„Včera   v   poledne.   Viděl   jsem,   jak   odjíždějí.   Nejeli   po   cestě   k Jelenímu jezeru. Měli namířeno do hor.“

„Ztratili jsme spoustu času,“ podotkl Delaney zamračeně. „Proč jsi neřekl otci, aby nám zatelefonoval?“

„Řekl jsem mu to. Nedovolil mi telefonovat a sám taky nechtěl, a proto   jsem   vám   napsal,“   vysvětloval   chlapec.   „Říkal,   že   všichni policajti jsou zloději.“
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Delaney a Cooper se přísně podívali na Bradforda.

„Já   jsem   jen   žertoval,“   řekl   Bradford   pokorně   a   zčervenal.

„Skutečně jsem tím nemyslel…“

„Můžeš mi dát popis těch lidí?“ zeptal se Delaney a znovu se obrátil k chlapci.

„Jistě,“ přisvědčil chlapec a přesně mu popsal Kitsona, Ginny, Gypa a Blecka.

Cooper si popisy poznamenal do svého notesu.

„To   je   skvělé,   chlapče,“   pochválil   ho   Delaney.   „Odvedl   jsi prvotřídní práci. Jestli ten kamion najdeme, určitě doporučím, abys tu odměnu dostal.“

„Jistěže ho najdete,“ tvrdil chlapec. Sundal si klobouk a vysypal trávu. „S tím mým nápadem něco neklape. Moc rychle se to zahřívá.“

Cooper se zašklebil a navrhl: „Zkus tam dát kus ledu. Ten tě určitě zchladí.“

Chlapec se zatvářil otráveně.

„To je pěkně blbej nápad,“ řekl. „Led přece roztaje.“

Delaney chlapci poklepal na rameno.

„Řeknu   ti,   jak   se   to   dá   spravit,“   pravil.   „Uřízni   hořejšek   toho klobouku. Bude to pak větrat a současně zavedeš novou módu.“

Chlapec nad tím uvažoval a pak přikývl.

„To   je   chytrý,“   připustil.   „Vyzkouším   to.   Možná   z   toho   budou nějaký peníze.“

Když se oba muži vraceli k svému vozu, řekl Delaney: „Nahoře v horách – to je jediné místo, které jsme neprověřili. Je možné, že jsou právě tam.“

„Tam nemohou být,“ namítl Cooper. „Kdybych předpokládal, že se tam   skrývají,   byl   bych   to   tam   už   dřív   prověřil,   ale   tam   se   nikdo nedostane. Tu cestu zničila průtrž mračen. Tím úsekem cesty se nedá projet.“

„Možná   měli   štěstí,“   odtušil   Delaney.   „Jinde   už   to   hledat nemůžeme. Prověřím to tam.“

Cooper nasedl do vozu a nastartoval.

„Vy skutečně chcete toho kluka doporučit pro tu odměnu?“ zeptal se.

Delaney   se   posadil   vedle   Coopera.   Jeho   pohled   byl   poněkud nepřítomný,  když řekl: „Co by si desetiletý kluk počal s pěti tisíci
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dolary? Nejspíš by mu je sebral jeho otec.“ Podíval se na Coopera a jeho úsměv vypadal velmi upřímně. „My přece víme, kdo tu odměnu dostane, nemýlím se? V té výzvě stojí, že odměnu dostane ten, kdo najde kamion. Řekl bych, že kamion najdeme my dva, a proto odměna připadne nám.“

Cooper si oddechl, až mu splaskly tváře.

„To, jak jste mluvil s tím klukem, mi dělalo starosti.“

Delaney přikývl.

„Já to s dětmi umím,“ prohodil. „S takovým klukem musíte jednat zatraceně   poctivě,   jinak   vám   nebude   důvěřovat.   Poctivost,   to   bylo vždycky moje,“ a rozesmál se.

II.

Kitson se do tábořiště vrátil krátce po deváté. Přes rameno si nesl Gypovu lopatu a košili měl promočenou potem.

Ginny seděla ve stínu stromů na kameni, tvář měla bílou a oči plné neprolitých slz.

Bleck vyvezl kamion z karavanu. Opíral se o dveře, přikládal ucho k zámku,   pravou   rukou   otáčel   pomalu   a   opatrně   ciferníkem   a naslouchal.

Kitson položil lopatu a šel za Ginny. Posadil se u jejích nohou a rozechvělýma rukama si zapálil cigaretu.

Natáhla ruku a položila mu ji na rameno.

„Takhle umřít,“ řekl Kitson a položil svou ruku na její. „Už jsem pro něj nemohl nic udělat. Zemřel, když jsem se rval támhle s tou krysou, ale i bez toho bych s ním nemohl dojet včas do nemocnice.“

„Už o tom nemluv, Alexi.“

„A   takhle   ho   pohřbít   –   tak   snad   někdo   zahrabává   psa.   Byl   to správnej chlap, Ginny. Měl jsem ho poslechnout. On tu práci nechtěl dělat. Snažil se mě přesvědčit, abych šel od toho. Škoda, že jsem ho neposlechl.“

„Ano.“

„Řekl, že z toho nevzejde nic dobrýho. Měl pravdu. Ginny, pojďme odtud. Jen ty a já. Odejdeme, jen co se setmí.“

„Ano,“  přikývla  Ginny. „Je to  všechno  moje  chyba.  Nikdy si to
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neodpustím. Já jsem s tím začala. Když ses vracel, abys ho pohřbil, seděla jsem tu a přemýšlela. Teď už vidím, jak jsem to zpackala a vůbec, jak jsem byla špatná. I kdyby se nám třeba teď hned podařilo ten kamion otevřít, tak bych se těch peněz ani nedotkla. Muselo mi přeskočit v hlavě.“

„Chceš tím říct, že půjdeš se mnou?“ zeptal se Kitson, ale nedíval se na ni. „Začali bysme nový život, Ginny. Vzala by sis mě?“

„Kdyby sis to ty přál,“ řekla. „Snad si ale nepředstavuješ, že se z toho jen tak dostaneme?  Dřív nebo později nás dopadnou.“ Kitson zamáčkl cigaretu a odhodil ji.

„Možná, že budeme mít štěstí. Za pokus to stojí. Vezmeme si buicka a   pojedeme   k   mexický   hranici.   Nemají   naše   popisy.   Jak   jednou budeme v Mexiku…“

Bleck zařval: „Hele, Kitsone! Hned sem pojď! Co si myslíš, že tu budeš dělat? Přijď sem a pomoz mi!“

Kitson a Ginny se na sebe podívali, pak se Kitson zvedl. Šel ke kamionu.

„Umíš zacházet s autogenem?“ chtěl vědět Bleck. Měl zachmuřenou a napjatou tvář a v očích divoký výraz.

„Ne.“

„Tak teď nastal čas, aby ses to naučil. Musíme tu zatracenou škatuli rozřezat plamenem.“

„Já to dělat nebudu,“ oznámil mu Kitson klidně.

Bleck se na něj zuřivě podíval.

„Co to znamená? Ten kamion přece musíme otevřít, nebo snad ne?“

„Já ne,“ řekl Kitson. „Já končím.  Neměl  jsem se do týhle práce vůbec pouštět. Otevři si to sám. Jestli se k těm penězům dostaneš, tak jsou všechny tvoje. Já jdu od toho pryč.“

Bleck se pomalu a dlouze nadechl.

„Tak poslechni, ty šmejde, já to přece sám nezvládnu. Pomoz mi vynést ty bomby na autogen a přestaň mlátit hubou!“

„Hned jak se setmí,“ sdělil mu Kitson, „Ginny a já odejdeme. Ty si pak můžeš dělat, co se ti zamane, ale my odcházíme.“

„Takhle to tedy je,“ zavrčel Bleck. „Vy dva… to se dozvídám věci!

Tak se ti to splnilo,  ty burane. A teď se chceš vykašlat  na milion dolarů. Ty jsi asi zešílel!“

„My to prostě tak uděláme,“ prohlásil Kitson klidně.
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„Čeká vás dlouhá cesta pěšky,“ pohrdavě utrousil Bleck.

„Vezmeme si toho buicka.“

„To si jen namlouváš. Tím buickem pojedu já a zatím se nechystám odjet.“ Udeřil pěstí do boku kamionu. „Ten kamion otevřu, i kdyby to měla být  poslední věc v mém životě! Nepřekazíš mi to, ty hnusná opice, ani ta tvoje štětka! Jestli chcete odejít, tak klidně vypadněte, ale projdete se pěšky. Ten vůz nedostanete!“

Koutkem oka Bleck zpozoroval, že Ginny vstala a jde k němu.

Uvědomil si, že teď budou dva na jednoho. Napadlo ho, že Ginny u sebe má pistoli.

Kitson klidně řekl: „Dneska večer tady končíme a odjedeme tím vozem. Ty s náma můžeš jet až k silnici, jestli budeš chtít, ale pak se o sebe musíš postarat sám. Vyber si.“

Bleck váhal, pak se podíval na Ginny, která se teď ani nehnula a pravou ruku měla mimo dohled za zády.

Jestli tohle nezahraju správně, tak mě ti dva zabijí, pomyslel si.

Pokrčil  rameny  a  odpověděl  Kitsonovi:   „Tak dobře.  Jestli  to  tak chcete, máte to mít. Do setmění ale máme čas dělat na tom kamionu.

To je asi deset hodin. Za tu dobu možná budeme mít štěstí. Doufám, že nechceš celý ten den jen sedět a nedělat nic. Pomoz mi s těmi bombami.“

Kitson byl překvapený náhlou změnou Bleckova tónu a zaváhal.

„Tak dobře,“ souhlasil, „ale budeš se s tím lopotit marně. Do toho kamionu nedokážeš vypálit díru, ani kdybys to zkoušel dvacet let.“

„Uvidíme.“ Bleck pohlédl na Ginny. Stále ho pozorovala, ale teď už klidněji. „Moc mluvíš, burane. Pojď sem a pomoz mi,“

Když Kitson procházel kolem Blecka směrem ke karavanu, Bleck vytasil pistoli a vrazil hlaveň Kitsonovi do žeber.

„Zahoď tu svoji pistoli,“ zaječel na Ginny, „nebo to napálím do toho tvýho frajera!“

Ginny upustila pistoli, kterou držela v ruce. Pistole spadla do trávy.

Bleck ustoupil a teď mířil svou zbraní mezi ně.

„Běž od ní dál,“ zavrčel.

Ginny popošla ke Kitsonovi.

Bleck je obešel, zvedl pistoli, kterou Ginny upustila, a hodil ji do jezera.

„Vy dva   mě  teď  poslouchejte,“  řekl.   „My  ten  kamion  otevřeme.
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Nenamlouvejte si, že na vás oba nestačím. Nehneme se odtud, dokud neotevřeme ten kamion a nedostaneme se k penězům. Jestli vy o ně nestojíte, tak já ano a já je dostanu.“ Mávl pistolí na Kitsona. „Vlez tam a vyndej ty láhve.“

Kitson trhl rameny a šel ke karavanu. Bleck šel hned za ním.

„Sám   to   nedokážu,“   upozornil   ho   Kitson.   „Nesli   jsme   je   tam společně   s   Gypem.   Vím,   že   jsou   pořádně   těžký.   Musíš   je   vzít   za druhej konec.“

Bleck se zašklebil. Pistoli si zastrčil do pouzdra.

„Nezačni si s nějakou levárnou, burane,“ řekl. „Okamžitě bych tě vyřídil.“

Kitson uchopil nosič a sundal z něho těžkou kovovou láhev. Bleck uvolnil druhý konec láhve a zvedl ho. Oba teď opatrně vycházeli z karavanu. Když byl Kitson už venku, náhle upustil svůj konec láhve.

Nečekaným otřesem způsobeným pádem láhve na zem ztratil Bleck rovnováhu.

Kitson skočil dopředu. Pěstí pravé ruky prudce udeřil Blecka do šíje a složil ho na zem.

Bleck   zaklel   a   sahal   po   pistoli,   ale   Kitsonových   pětaosmdesát kilogramů kostí a svalů dopadlo přímo na něj.

Chvíli se oba rvali jako divá zvěř, pak se ale Bleck opřel kolenem o Kitsonovu   hruď   a   odhodil   ho.   Než   Kitson   stačil   přiskočit,   Bleck vytasil pistoli.

Kitson   chytil   Blecka   za   zápěstí   a   současně   mu   pěstí   levé   ruky zasadil ránu do tváře.

Bleck vyhekl a upustil pistoli.

Kitson se sklonil, sebral pistoli a mířil s ní na Blecka, který se ještě nestačil otřást po tom úderu.

Bleck se pokusil posadit, z tržné rány pod okem mu tekla krev a vztekle cenil zuby.

„Za to tě oddělám,“ zavrčel zlověstně.

„Tvoje   oddělávací   období   už   minulo,“   ujistil   ho   Kitson   a   těžce oddychoval.

Tu náhle, bez jakéhokoli varování, se ozvalo hučení letadla a nad jejich   hlavami   s   prudkým   závanem   větru   přeletělo   malé   cvičné vojenské   letadlo.   Ubralo   výšku,   aby   přeletělo   nad   údolím   kolem jezera. Pod náporem rozvířeného vzduchu se vysoká tráva skláněla k
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zemi.

Bleck potácivě vstal a ohromeně zíral na letadlo.

„Viděli nás!“ vyrazil bez dechu. „Nemohli nás nevidět! Za chvíli budou tady a dostanou nás!“

Všichni tři zůstali nehybně stát a sledovali letadlo, které se krouživě obracelo a zamířilo zpět přímo k nim.

„Kryjte  se!“ zařval Bleck  a jako šílenec se rozběhl k nejbližším stromům.

Ginny a Kitson běželi k lesu, každý zvlášť, ale letadlo už bylo těsně před nimi.

Letoun nad nimi přeletěl ve výšce nejvýš třicet metrů, zahučel a rozvířil vzduch. Viděli, jak se z otevřené kabiny vyklánějí dva muži a dívají se přímo na ně. Letadlo pak nabralo přímý směr a odletělo.

Ginny a Kitson se na sebe podívali a v očích se jim zračil strach.

Bleck vykřikl: „Kryjte se, vy blázni! Nezůstávejte tam!“

Kitson   mu   nevěnoval   pozornost   a   řekl:   „Viděli   nás.   Brzy   tady budou, Ginny.“

„Ano. Říkala jsem, že nás dostanou.“

Kitson se rychle pustil směrem k cestě, přeběhl ji, skrčil se a přes travnatý porost se díval na ostré zatáčky cesty, kterou z toho místa mohl vidět až dolů do údolí.

V dálce zpozoroval tři auta, která se rychle blížila, řezala zatáčky a šířila kolem sebe oblaka prachu.

Kolem srdce ucítil svírající strach a běžel zpátky k Ginny.

„Už sem jedou!“

Bleck vylezl z lesa a vztekle nadával.

„Tys je viděl?“

„Ano. S rychlostí, jakou jedou, tady můžou být každou chvíli.“

„Ještě   můžeme   vyváznout,“   prohlásil   Bleck   a   hlas   se   mu   třásl.

„Přivez buicka. Jestli se dostaneme přes ten kopec, tak máme šanci.“

„Ta   cesta   končí   tam   nahoře   půldruhýho   kilometru   odtud,“   řekl Kitson. „Pak budeme muset lézt do kopce…“

Bleck běžel ke karavanu a vrátil se se svou puškou.

„Živého mě nedostanou,“ tvrdil a oči se mu chorobně leskly. „O

celu smrti nemám zájem.“

Kitson otevřel dveře buicku a Ginny se posadila vedle něho. Cítil, jak se třese, a pohladil jí koleno.
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„Snaž se zachovat klid,“ řekl jí. „Ještě máme šanci.“

Když nasedl Bleck, Kitson se rozjel přes vysokou trávu až k cestě.

Všichni tři se ohlédli ke kamionu, který zůstal stát pod stromy. „Ti šmejdi   si   tam   napsali,   že   je   to   nejbezpečnější   pancéřák   světa,“

zabručel rozzuřený Bleck. „A vůbec nelhali.“

Kitson   zamířil   poskakujícím   a   lomozícím   vozem   po   cestě   dál vzhůru.

Bleck se vyklonil z okna, aby se naposledy podíval na kamion. V té kraksně je přes milion dolarů, pomyslel si. A teď je tam pohřbená i moje budoucnost a můj život.

Kitson jel rychle, v zatáčkách vyrovnával smyk, ve tváři cítil napětí a oči měl upřené na cestu před vozem.

Když přijeli k první ostré zatáčce, Kitson zpomalil, aby bezpečně projel, ale špatně ji odhadl. Musel zastavit a zacouvat. Bleck ho hlasitě proklínal.

Během   dalšího   stoupání   nad   nimi   znovu   zakroužilo   letadlo   jako svědomitý ovčácký pes.

„Kdybych tak mohl do toho hňupa střelit,“ zavrčel Bleck a napjatě sledoval kroužící letoun.

Z dálky zaslechli ječivý zvuk policejní sirény.

Ginny se třásla a bezmocně svírala ruce.

Kitson jen s velkými  potížemi  udržoval vůz na cestě plné děr a kamenů naplavených z kopce během poslední bouře.

Po levé straně měli strmý svah hory, tyčící se jako žulová stěna.

Vpravo od cesty byl prudký sráz končící dole v údolí.

„Teď už se daleko nedostaneme,“ poznamenal Kitson a zpomalil.

„Támhle někde ta cesta končí.“

Když vytočil další ostrou zatáčku, musel náhle zastavit. Cesta byla zatarasená hromadami balvanů a vyrvaných keřů. Bylo vyloučené, aby tudy s tím buickem projeli.

Bleck držel v ruce pušku a vystoupil z vozu. Nestaral se o ty dva, běžel dopředu a začal přelézat přes překážky.

Kitson se rozhlédl.

Vysoko  nad nimi uviděl zasněžený vrchol hory. Chvíli uvažoval, pak vzal Ginny za paži a ukázal směrem nahoru.

„Tam půjdeme, Ginny,“ navrhl. „Tam budeme mít možnost se ukrýt.

Kdybychom se drželi Blecka, tak nás určitě dopadnou.“
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Ginny pohlédla na příkrý svah hory a vylekala se.

„Já tam nedokážu vylézt,“ namítla. „Jdi tam sám, Alexi.“

Šel za ní a postrkoval ji dopředu.

„Půjdeme   tam   spolu,“   řekl   a   vyrazil   ke   svahu  hory.  Prvních   sto metrů   to   šlo   poměrně   lehce   a   Ginny   stoupala   za   ním.   Kitson   se zastavoval, otáčel se a táhl ji k sobě nahoru.

Policejní sirénu teď slyšeli mnohem blíž.

Stoupání bylo stále namáhavější a jejich postup se zpomaloval. Na holém svahu se cítili nejistě, ale asi o třicet metrů výš byla hradba rozeklaných skal, za kterou by se mohli ukrýt, a Kitson povzbuzoval Ginny, aby se šplhala do kopce rychleji.

V jednom okamžiku Ginny v panice uklouzla, ale Kitson ji zachytil, nenechal ji odpočívat a vytrvale ji táhl vzhůru.

K   hradbě   čnících   skal   dorazili   těsně   předtím,   než   zaslechli,   jak policejní vozy dojely k jezírku a zastavily.

Zalehli vedle sebe, namáhavě oddychovali a pokukovali dolů. Jedna převislá skála jim zakrývala výhled na dolní úsek horské cesty, ale když se Kitson podíval víc vpravo, zahlédl Blecka, jak úporně běží po cestě do kopce, mává do kroku volnou rukou a občas se ohlíží.

Když Bleck vběhl do zatáčky, zmizel z dohledu.

Kitson pohlédl nahoru a uvažoval, co udělá teď.

Daleko nad ním, mimo dohled z cesty, bylo široké úskalí, ukryté v kosodřevině.  Usoudil, že když  se tam dostanou, mohou  se ukrýt  a vyčkat, až se policisté unaví pátráním po nich.

Dotkl se paže Ginny.

„Dokážeš ještě lézt nahoru?“

Přikývla.

„Ano. Půjde to.“

Usmál se na ni. Jejich tváře teď byly blízko sebe a ona se posunula dopředu a přitiskla své rty na jeho.

„Je mi to líto, Alexi,“ řekla. „Všechno je to mojí vinou.“

„Sám jsem se pro to rozhodl,“ odvětil. „Bohužel to ale nevyšlo.“

Zdola slyšeli mužské hlasy a vzrušený rozhovor.

„Už našli toho buicka,“ zašeptal Kitson. „Pojď, musíme jít dál.“

Začali se znovu šplhat vzhůru.

Pro Ginny to bylo něco jako noční můra a kdyby ji Kitson netáhl na místech obtížného stoupání, nikdy by to sama nezvládla.
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Když   se   blížili   k   zarostlému   úskalí,   náhle   se   zastavila.   Stála   na kořenu nějakého keře a rukama svírala vyčnívající hrot skály. Opírala se o kamenný svah a oči měla zavřené.

„Dál jdi sám, Alexi,“ vydechla. „Já už nemůžu. Nech mě tady. Už to nedokážu.“

Kitson pohlédl dopředu. Od krytého úskalí je dělil jen malý kousek.

Když se ohlédl na Ginny, která zůstala stát těsně pod ním, uviděl za ní příkrý sráz do údolí a pocítil závrat.

Zavřel oči, zachytil se o nějaký keř a cítil, jak mu po tvářích stéká pot.

Ginny vzhlédla, viděla, že se kousek nad ní sotva drží, a bála se, že se zřítí.

„Alexi!“

„To je v pořádku,“ vydechl. „Mám jen trochu závrať. Nedívej se dolů, Ginny. Ještě chvilku vydrž.“

Trčeli   tam   jako   dvě   mouchy   na   stěně   a   pak   se   Kitson   opatrně pohnul. Našel lepší opěru pro nohy a natáhl ruku směrem k Ginny.

„Dej mi ruku,“ pobídl ji. „Pojď. Neboj se. Já tě udržím.“

„Ne, Alexi! Nemůžeš mě tam dovléct. Já spadnu…“

„Dej mi ruku!“

„Alexi, já se bojím! Už se tu neudržím. Sotva tu visím…“

Chytil ji za zápěstí a ona se pustila skalního výčnělku. Její tlumený výkřik zanikl ve větru. Visela za ruku, kývala se bezmocně, sukně jí vlála a její dlouhé štíhlé nohy se klátily, jako by kráčela ve vzduchu.

Kitson stál pevně a rukou táhl celou její váhu.

„Ginny!   Musíš  se   snažit,“   zasyčel.   „Posunu  tě   stranou   ke   skalní stěně. Pokus se o něco opřít nohou a já tě pak vytáhnu.“

Přemístil ji trochu blíž a ona začala nohama zoufale hledat nějakou oporu. Konečně ji našla a on pocítil, že se zátěž na jeho natažené ruce zmírnila.

Stále ji držel a pohlédl na ni dolů.

„Dobrý je to,“ řekl. „Teď mě nech oddechnout.“

Chvíli   tak   zůstali.   Uplynula   dlouhá   minuta   a   on   pak   promluvil: „Fajn. Tak teď!“ a táhl ji nahoru.

Posunula se výš, pak přes vyčnívající skalní hrot a bezvládně se složila vedle něho.

Vtom   uslyšeli   výstřel.   Byla   to   silná   rána   a   vyvolala
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několikanásobnou ozvěnu.

Ginny strachy ztuhla a rukou křečovitě sevřela Kitsonovo zápěstí.

Výstřel byl slyšet zdola a spíš zprava.

Kitson se opatrně  předklonil  a pohlédl  dolů. Dobře viděl  dolejší cestu. Všiml si, že poblíž buicku stojí tři policejní vozy.

Těsně pod zátarasem cesty spatřil deset vojáků a tři policisty, kteří obezřetně stoupali do kopce.

Asi padesát metrů nad nimi v jedné zatáčce ležel Bleck. Kryl se za dvěma menšími balvany, mezi nimi měl opřenou hlaveň pušky a mířil dolů.

Dalších asi padesát metrů výš po cestě a mimo Bleckův dohled stál džíp a vedle něho tři vojáci.

Kitson si uvědomil, že džíp musel přijet z druhé strany hory a že Bleck je v pasti. Pocítil úlevu z toho, že se pustil přímo po srázu a nedržel se Blecka.

U horní zatáčky cesty ležel tváří k zemi voják a z rány na hlavě mu prýštila krev.

Vojáci, kteří vystupovali do kopce, se zastavili u zatáčky a drželi se mimo Bleckův zorný úhel. Teď od něho byli vzdálení asi šest metrů.

Major, muž menší postavy, světlovlasý a v polní uniformě, opatrně vykoukl ze zatáčky, uviděl mrtvého vojáka a rychle se zase stáhl.

Zakřičel zvýšeným hlasem: „Víme, že jste tam! Vyjděte s rukama nahoře! Dělejte! Nemáte žádnou šanci! Vyjděte ven!“

Kitson   viděl,   že   Bleck   se   ještě   víc   přitiskl   k   zemi.   Ginny   se připlížila ke Kitsonovi a podívala se dolů.

I když byli ve výšce více než šedesáti metrů nad kryjícími se vojáky, zdálo se to být znepokojivě blízko.

„Tak půjdete sami nebo si pro vás máme přijít?“ křikl major. „Tak si pro mne přijďte, vy šmejdi!“ zařval Bleck a jeho hlas zněl divoce a současně vystrašeně. „Přijďte si pro mne a uvidíte, jak to chytnete!“

Major něco řekl jednomu policistovi a ten přikývl.

Major se pak přiblížil k jednomu z vojáků a oslovil ho. Hovořili spolu krátce. Voják odevzdal svou pušku sousedovi, pak z kapsy své brašny vytáhl nějaký menší předmět a opatrně se plížil dopředu.

Kitson to všechno sledoval. Srdce mu prudce bušilo.

Když voják dolezl k zatáčce cesty, zastavil se.

„Tohle je vaše poslední šance!“ křičel major. „Vyjděte ven!“
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Bleckova odpověď byla vulgární a sprostá.

Major zařval: „Dobře, tak dostane, co mu patří!“

Voják   vyhodil   tu   věc   vysoko   do   vzduchu.   Malý   předmět   vzlétl, lenivě se otáčel a pak začal padat.

Ginny přitiskla tvář ke Kitsonovu rameni.

Kitson už chtěl křiknout na Blecka a varovat ho, ale zarazil se a uvědomil si, že když se ozve, tak prozradí svůj úkryt.

Granát dopadl přímo za oba balvany, za kterými se ukrýval Bleck.

Kitson zavřel oči.

Detonace   explodujícího   granátu   byla   ohlušující   a   Kitson   slyšel rachot kamení a svištění střepin, které se rozlétly na všechny strany.

Stáhl se zpět, nedíval se dolů a oběma rukama objal Ginny. Přitiskla se k němu, celá se třásla a chvíli tak zůstali.

Nějaký mužský hlas křikl: „Tady je jen jeden. Kde jsou ostatní dva?

A kde je ta holka?“

„Nenajdou nás,“ řekl Kitson a prsty pohladil Ginniny měděněrusé vlasy. „Vůbec je nenapadne, že by nás měli hledat tady nahoře.“

Vtom ale uslyšel blížící se letadlo.

Náhle   mu   došlo,   že   při   pohledu   shora   na   ně   bude   dobře   vidět.

Podívali se na sebe, Ginny se pak k němu přitulila v představě, že ji to nějak zmenší.

Kitson se  díval,  jak se  letadlo   blíží,  a  kolem  srdce  cítil  chladné sevření strachu.

Letoun svištěl proti slunci, přelétl přímo nad nimi a když Kitson zvedl hlavu, zpozoroval, že pilot se dívá rovnou na něj.

Pilot zakýval křídly letadla, jako by tím chtěl Kitsonovi sdělit, že ho spatřil, pak zakroužil a Kitson si představoval, že pilot vzrušeně křičí do své vysílačky a sděluje těm dole, co právě objevil.

„Ginny! Teď poslouchej,“ řekl Kitson, zvedl jí hlavu a díval se do jejích   vyděšených   očí.   „Bleck   měl   vlastně   pravdu.   Ani   já   nechci skončit v cele smrti. Ty se ale můžeš zachránit. I kdybys měla smůlu, tak ti dají nejvýš deset let. Vždyť ty jsi skoro ještě dítě. Porota na tebe bude laskavá. Deset let – vždyť to nic není. Až vyjdeš, můžeš začít novej život. Zůstaň tady a nech se odvést.“

„A co ty?“ zeptala se Ginny a svírala mu paži.

Kitson se donutil k úšklebku.

„Já skočím dolů. Bude to rychlý a budu to mít za sebou. Já do cely
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smrti nepůjdu.“

Ginny se zhluboka nadechla.

„Tak to uděláme spolu, Alexi. Nebojím se toho, to mi spíš nahání strach  představa,  že   budu  deset  let   někde  zavřená.  To bych  prostě nesnesla. Zůstaneme spolu.“

Zdola se ozval tlampač a nějaký hlas v něm zahulákal: „Hej, vy dva tam nahoře! Pojďte dolů! Víme, že jste tam. Nechceme po vás střílet.

Pojďte dolů!“

„Ginny, zůstaň tady…“

„Ne, já to myslím vážně.“

Kitson se k ní naklonil, políbil ji a přivinul si ji k sobě.

„Pamatuješ si, co říkal Frank? Mít v kapse celý svět? Možná, že právě tohle bude to pravé, jenže ne na tomhle světě, třeba na nějakém jiném. Pojď a zjistíme to.“

Vzal ji za ruku a oba vstali.

Podívali se rovnou dolů, kde se vojáci a policisté roztáhli do rojnice, připraveni   každým   okamžikem   zalehnout,   a   puškami   mířili   na   dvě postavy nahoře na úskalí.

„Dobře,“ křičel Kitson. Mužům, kteří dole poslouchali, se jeho hlas zdál tenký a slabý. „My už jdeme.“

Podíval se na Ginny.

„Jsi připravená?“

Sevřela jeho ruku ještě silněji.

„Nevzdaluj se ode mne, Alexi,“ řekla. „Jsem připravená.“

Muži, kteří je zdola pozorovali, viděli, jak oba náhle překročili okraj úskalí a řítí se dolů k nim.

Krásná rusovláska Ginny nabídla Franku Morganovi a jeho partě plán na vyloupeni moderního pancéřového kamionu převážejícího milion dolarů. Mohla však tak mladá dívka takový plán vymyslet sama? Čtyři muži a dívka se krok za krokem pečlivě připravují na přepadení kamionu, přičemž každý z nich má přesně vymezené úkoly. Pak přichází dlouho očekávaný okamžik, kdy se má do všech detailů
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promyšlený plán uskutečnit. Neselže někdo z pětice v rozhodujícím okamžiku? Přepadení bude obtížné, ale uniknout s kořistí bude zřejmě ještě složitější…
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